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¥yk¿m¿z Burada Baĸlēyor 
 

Fikret Bºcek 

Ķzmir Protestan Kilisesi 

07 Ocak 2007 

 

Yaratēlēĸ 1 

 

¶ Bug¿n Eski Antlaĸmaônēn temelleri ¿zerine bir vaaz serisine baĸlēyoruz.  

¶ Bu vaazlarda herĸeyin nasēl Rab Ķsa Mesihôe iĸaret ettiĵini anlamaya ­alēĸacaĵēz.   

 

Bir ¥yk¿ Anlatmak  

¶ Bazēlarē teolojinin zararlē olduĵunu sºyl¿yor.  

¶ Hatta Hristiyanlēĵēn sadece ºyk¿lerden ibaret olduĵunu sºyl¿yor.  

¶ Evet, Kutsal Yazēlarôda ger­ekten de bir ºyk¿ var.  

¶ Fakat bu ºyk¿ Yaratēcē RABôbin bizlere verdiĵi doktrinlerle yoĵrulmuĸtur.  

 

¶ Ger­ek Protestanlēk kendilerini Protestan zanneden bazē gruplar tarafēndan saldērēya 
uĵramaktadēr.  

¶ Bu gruplar doktrinden uzak durarak yaĸamak istiyorlar.  

¶ Ķnan­ a­ēklamalarēnē a­ēklamaktan ­ekiniyorlar.  

¶ Bunun i­in ódoktrin gereksiz, anlamsēzô ósevgi bize yeterô diyorlar.  

¶ Hristiyan doktrinini ºĵretmeyen, inan­ a­ēklamasē, bildirgesi, kateĸizmi olmayan kiliseler 
kilise olamazlar.  

¶ Belki biraz b¿y¿yebilirler, fakat hi­bir zaman ger­ek bir kilise olamazlar. 

 

¶ Hristiyanlēk, insanlar i­in en heyecan verici ºyk¿d¿r.  

¶ Ķĸte bizim doktrinimiz de bu yaĸanmēĸ, ger­ek ºyk¿den geliyor. 

¶ Bazēlarē bu doktrini sevin­ getirici bir haber olarak algēlarken, 

¶ Bazēlarē da bu doktrini yēkēcē bulabiliyor.  

 

¶ Bazēlarē bu doktrine óvahiyô derken, bazēlarē da ósa­malēkô diyebiliyor.  

¶ Eĵer teoloji/doktrin ógereksizô ya da óanlamsēzô dersek kelimelerin hi­bir anlamē kalmaz.  

 

¶ Bu anlamlē doktrin hepimiz i­in gereklidir.  

¶ Kutsal Kitapôēn bir ºyk¿ veya ºyk¿ler toplamē olduĵunun farkēna varmalēyēz.  

¶ Bu ºyk¿ gelmiĸ ge­miĸ b¿t¿n ºyk¿lerden ¿st¿n bir ºyk¿d¿r.  

¶  

¶ Ķnsanlar bir anlam arayēĸē i­erisindeler.  

¶ Onlara soyut kavramlardan oluĸan tanēmlar yaparsak anlam arayēĸlarē tatmin olmayacak.  

¶ RAB bize anlamlē ºyk¿ler verdi.  

¶ Kutsal Yazēlar hayatēn anlamēnē ve yaĸam amacēmēzē anlatan bir ºyk¿y¿ bize a­ēklēyor.  

¶ Hristiyan inancē insanlarēn anlam arayēĸēna cevap veren ve onlarē tatmin eden tek inan­tēr.  

¶ Kutsal Yazēlarēn ºyk¿s¿n¿ kendi ºyk¿s¿ yapmēĸ olanlar kurtulmuĸ kiĸilerdir.  

 

¶ Bizler bir ºyk¿n¿n halkēyēz.  
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¶ Her zaman bu ºyk¿n¿n halkē olduk ve ºyle olmaya devam etmeliyiz.  

¶ Televizyon, sinema, internet, moda, cep telefonu, reklam... vb gibi gºrsel stimulasyonlarēn 

bol olduĵu bir ­aĵda yaĸēyoruz.  

¶ Herkes gºzleriyle hareket ediyor, kararlar veriyor.  

¶ Bizler farklē olmalēyēz.  

¶ Bizler gºzleriyle karar veren deĵil, óRABôbin sºz¿yle ve kulaĵēmēzla hareket eden bir 
halkô olmalēyēz.  

¶ Ķĸte óM¿jdeônin sa­malēĵēô (aptallēĵē) da burada a­ēk­a gºr¿l¿yor.  

1 Korintliler 1:18 ó¢¿nk¿ ­armēh sºz¿
 
mahvolanlar i­in akēlsēzlēktēr, ama biz kurtulanlar i­in 

Tanrēônēn g¿c¿d¿r.ôô  

¶ Hristiyanlēk sadece bildirisinden dolayē akēlsēzlēk deĵil, aynē zamanda kullandēĵē 

yºntemden dolayē da sa­madēr.  

¶ Bu ayette bahsedilen g¿­ nerede? 

¶ Ķnsanlarēn inanmalarēnē saĵlayacak gºrsel efektler nerede?  

¶ G¿­ g¿nahlē bir insanēn dudaklarēndan ­ēkan sºzlerde! 

¶ Kutsal Yazēlarda bunun bir ­ok ºrneĵini gºr¿yoruz.  

¶ Lukaônēn yazdēĵē óEl­ilerin Ķĸleriô kitabēnda el­iler Ķsaônēn ºl¿m¿ ve diriliĸi ºyk¿s¿n¿ 
anlatērlarken ĸºyle diyorlar:  

óve Rabôbin sºz¿ b¿y¿d¿.ô 

¶ Pavlusôun óPastºrel Mektuplarēôndaô Pavlus Timoteusôa ve Titusôa ºĵ¿tlerde bulunuyor. 

¶ Timoteusôun ve Titusôun saĵlam doktrini ºĵretmelerini, saĵlam sºzleri a­ēklamalarēnē ve 
M¿jde hizmetini saĵlam kiĸilere emanet etmelerini ºĵ¿tl¿yor.  

¶ 2 Timoteus 4ôte Timoteusôa ĸu ¿nl¿ sºzleri sºyl¿yor: 

2 Timoteus 4:1-5  ñOnun i­in, Tanrēônēn ºn¿nde; ve gºr¿nd¿ĵ¿nde kendi krallēĵēnda dirilerle 

ºl¿leri yakēnda yargēlayacak olan Rab Ķsa Mesihôin ºn¿nde, sana ciddiyetle tanēklēkta 

bulunuyorum: Kutsal Sºz¿ il©n et; vakitli vakitsiz gºrevi s¿rd¿r; b¿t¿n tahamm¿l ve ºĵretiĸle 

azarla, payla, teĸvik et. ¢¿nk¿ saĵlam ºĵretiĸe tahamm¿l etmeyecekleri bir za-man olacaktēr; 

ama kaĸēntēlē kulaklarē olup, kendi arzularēna gºre kendilerine ºĵretmenler toplayacaklar;
 
Ve 

kulaklarēnē ger­ekten dºnd¿recekler ve masallara sapacaklar. Ama sen her ĸeyde ayēk ol, zorluk 

­ek, Ķncil vaizi iĸini yap, hizmetini tamamēyla yerine getir.ôô 

¶ Son olarak Mezmur yazarēnēn ĸu sºzleri bize Ķsrailôin birbirlerine nasēl bu ºyk¿y¿ 
anlattēklarēnē a­ēklēyor: 

Mezmur 78:1-5 ñDinle, ey halkēm, ºĵrettiklerimi, Kulak ver aĵzēmdan ­ēkan sºzlere. 

¥zdeyiĸlerle sºze baĸlayacaĵēm, Eski sērlarē anlatacaĵēm, Duyduĵumuzu, bildiĵimizi, 

Atalarēmēzēn bize anlattēĵēnē. Torunlarēndan bunlarē gizlemeyeceĵiz; RAB'bin ºvg¿ye deĵer 

iĸlerini, G¿c¿n¿, yaptēĵē harikalarē Gelecek kuĸaĵa duyuracaĵēz. RAB Yakup soyuna koĸullar 

bildirdi, Ķsrail'e yasa koydu. Bunlarē ­ocuklarēna ºĵretsinler diye Atalarēmēza buyruk verdi. ¥yle 

ki, gelecek kuĸak, yeni doĵacak ­ocuklar bilsinler, Onlar da kendi ­ocuklarēna anlatsēnlar,ò 

 

Antlaĸma Halkēnēn ¥yk¿s¿ 

¶ ¥yk¿m¿ze Yaratēlēĸ kitabēnēn óbaĸlangē­taô kelimesiyle baĸlēyoruz. 

¶ Yaratēlēĸ kitabēnēn ilk kelimesi olan Ķbranice óbēreyĸiytô kelimesi aynē zamanda bu kitabēn 
orijinal adēdēr.  

¶ óBaĸlangē­ Kitabēô =  óYaratēlēĸ Kitabēô 

¶ Fakat neyin baĸlangēcē? 

¶ Tabii ki herĸeyin, yaĸamēn baĸlangēcēnēn baĸlangēcē. 

¶ Bu doĵru ama Musaônēn Yaratēlēĸ kitabēndaki esas amacē neydi? 

¶ Musaônēn amacē yaĸamēn kozmolojik, biyolojik ve sosyolojik baĸlangē­larēnē anlatmak 
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mēydē?  

¶ Hayēr.  

¶ Musaônēn amacē RABôbin halkē olan Ķsrailôin kºkenlerini gºstermekti.  

¶ Yaratēlēĸ kitabēna ñKrallēĵa ¥nsºzò adēnē da verebiliriz.  

¶ ¢¿nk¿ bu kitap Yahveônin Ķsrailôi nasēl bir rahipler krallēĵē ve kutsal bir millet yaptēĵēnē 
anlatēyor.  

¶ Yaratēlēĸ kitabē antlaĸma tarihidir.  

¶ Yaratēlēĸ kitabēnēn son 39 bºl¿m¿ne baktēĵēmēz zaman 400 senelik bir zaman diliminde 

ge­tiĵini gºr¿yoruz.  

¶ Fakat ilk 11 bºl¿m yaratēlēĸtan Ķbrahimôe ka­ sene s¿rd¿ĵ¿ belli olmayan bir zaman 
diliminde ge­iyor.  

¶ Bu belirsiz zaman dilimi minimum bir ka­ bin yēl s¿rm¿ĸ olmalē.  

 

¶ Aklēnēzda bu durumu ĸºyle d¿ĸ¿n¿n. 

¶ Ķsrail halkē Mēsērôda 400 yēllēk Firavunôun kºleliĵinden daha yeni ­ēkmēĸtē.  

¶ Ve kºlelikten ºnce de Atalar (Ķbrahim, Ķshak, Yakup, Yusuf) zamanēnda Kenan 
diyarēndaydēlar.  

¶ Musaônēn burada cevaplamaya ­alēĸtēĵē sorular ĸunlar: 

¶ óNereden geldik?ô óBuraya nasēl geldik?ô óBu halkēn kimliĵini neler oluĸturuyor?ô 

óKºkenlerimiz neler?ô  

 

Baĸlangē­ta (a. 1) 

 

¶ Bu kadar kºkenlere baktēĵēmēz yeter.  

¶ ķimdi bu muhteĸem ºyk¿n¿n i­ine girelim.  

¶ Yaratēlēĸ 1-2:3 ayetleri Tanrēônēn yaratēlēĸ eyleminde yaptēĵē y¿ce iĸleri ĸiirsel bir dille 

ilahi ĸeklinde anlatēyor. 

¶ Harika bir c¿mleyle baĸlēyor: ñBaĸlangē­ta Tanrē gºĵ¿ ve yeri yarattēò (a. 1).  

¶ Burada Tanrēônēn ne kadar ºzg¿rce ve g¿­l¿ bir ĸekilde hareket ettiĵini gºr¿yoruz.  

¶ ó¥zg¿rceô diyorum ­¿nk¿ RAB bir ĸeye ihtiyacē olduĵu i­in yaratmadē.  

¶ Aslēnda óôhepsine hayat, soluk ve her ĸeyi veren kendisidir.ô(El­. Ķĸl. 17:25).  

¶ óG¿­ô diyorum ­¿nk¿ RAB konuĸtu ve ºyle oldu!  

¶ Gºklerdeki kilise ilahiler sºylerken Tanrēônēn bu g¿c¿n¿ kutluyorlar.  

Vahiy 4:11 ñYa Rab, y¿celiĵi ve onuru ve g¿c¿ almaya l©yēksēn; ­¿nk¿ b¿t¿n ĸeyleri sen 

yarattēn ve senin isteĵin i­in var oldular ve yaratēldēlar.ò 

 

¶ Ayrēca Tanrēônēn daha hi­bir ĸeyi yaratmadan ºnce de var olduĵunu ºĵreniyoruz. 

¶ Ve iĸte bu y¿zden Mezmur yazarēyla birlikte ĸu ilahiyi sºyl¿yoruz.  

Mezmur 90:2 ñDaĵlar var olmadan, Daha evreni ve d¿nyayē yaratmadan, ¥ncesizlikten 

sonsuzluĵa dek Tanrē sensin.ò  

 

¶ O halde bizim ºyk¿m¿z óGºĵ¿ ve yeri yaratan ve gºr¿nen ve gºr¿nmeyen herĸeyi 

yaratanô ile baĸlēyor. 

 

¶ ķekilsiz ve Boĸ (a. 2) 

¶ Ķkinci ayette yery¿z¿ne odaklanēyoruz.  

¶ Sadece ñgºr¿nen ĸeylereò deĵil, yaĸadēĵēmēz, hareket ettiĵimiz ve var olduĵumuz 

gezegenimize odaklanēyoruz.  

¶ Harika bir baĸlangē­ olduĵunu sºylediĵim birinci ayetten ikinci ayete ge­tiĵimizde 

neredeyse hayal kērēklēĵēna uĵruyoruz: 
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Yaratēlēĸ 1:2 ñYer boĸtu, yery¿z¿ ĸekilleri yoktu; engin karanlēklarla kaplēydē. Tanrē'nēn Ruhu 

sularēn ¿zerinde s¿z¿l¿yordu.ò  

 

¶ Bu ayet ĸu anlama geliyor: 

¶ Tanrēônēn birinci ayette yarattēĵē yery¿z¿ insanlarēn yaĸayamayacaĵē bir ­ºl gibi. 

¶ Bunu neden bºyle yorumluyoruz? 

¶ ¢¿nk¿ peygamberler burada kullanēlan iki kelimeyi (ĸekilsiz ve boĸ) benim a­ēkladēĵēm 
ĸekilde kullanēyorlar.  

¶ ¥rneĵin, Yeĸaya 45:18ôde, peygamber yaratēlēĸēn yaĸanēlamaz deĵil, yaĸanēlabilir bir yer 

olduĵundan bahsediyor. 

 

¶ Bir de ºnemli bir nokta dikkatimizi ­ekiyor: 

¶ óTanrēônēn Ruhu sularēn ¿zerinde s¿z¿l¿yordu.ô 

¶ Yani Kutsal Ruh Tanrēônēn bir sonraki emrini yerine getirmek i­in bekliyordu.  

¶ Mezmur 104:30ôda Mezmur yazarē bu ilahiyi sºyl¿yor: 

Mezmur 104:30 ñRuhunôu gºnderince var olurlar, Yery¿z¿ne yeni yaĸam verirsin.ò 

 

ķekil ve Doluluk (1:3-31) 

¶ ¥yk¿m¿z birinci g¿nden ¿­¿nc¿ g¿ne kadar Tanrēônēn ĸekilsizliĵe ĸekil vermesiyle (a. 3-

13), 

¶ Ve dºrd¿nc¿ g¿nden altēncē g¿ne kadar boĸluĵu doldurmasēyla devam ediyor (a. 14-31).  

¶ Burada usta bir sanat­ēyla karĸēlaĸēyoruz.  

¶ RAB inĸa etme eylemine baĸlēyor.  

¶ Fakat elleriyle deĵil, herĸeye g¿c¿ yeten sºz¿yle inĸa ediyor.  

 

¶ 1-3. g¿nlerde ĸekilsizliĵe ēĸēkla, suyla, gºkle, yer ve yeĸil bitkilerle ĸekil veriliyor.  

 

¶ Birinci g¿nde Tanrē karanlēĵē ēĸēktan ayērēp g¿nd¿z ve gece ĸeklini yaratēyor.  

 

¶ Ķkinci g¿n, gºk ve denizlere ĸekil vermek i­in gºky¿z¿n¿n altēnda olan sularē (atmosfer), 

gºky¿z¿n¿n ¿zerinde olan sulardan ayērdē (denizler). 

 

¶ ¦­¿nc¿ g¿n Tanrē sularē karadan ayērēyor ve karayē yiyecek i­in aĵa­larla doldurmaya 
baĸlēyor.  

¶ Tanrēônēn ¿­¿nc¿ g¿n yaptēklarēnē d¿ĸ¿n¿rken Mezmur 95ôte olduĵu gibi biz de Tanrēôya 
ĸ¿kredebiliriz: 

Mezmur 95:4-5 ñYerin derin yerleri onun elindedir; Daĵlarēn tepeleri de onun. Deniz onundur, 

ve onu yaratan kendisidir; Karayē da elleri teĸkil etti.ò 

 

¶ 4-6. g¿nlerde g¿neĸ ve ay g¿nd¿ze ve geceye egemen oluyorlar. 

¶ Ve balēk ve kuĸlar sulara ve atmosfere egemen oluyorlar.   

¶ Hayvanlar ve insan ise karaya ve bitkilere egemen olmak ¿zere yaratēlēyorlar ve boĸluk 

doluluk haline geliyor.  

 

¶ Dºrd¿nc¿ g¿n, Tanrē ēĸēk ve karanlēk ĸekillerini g¿neĸ, ay ve yēldēzlarla dolduruyor.  

¶ Bu ĸekilde g¿neĸ, ay ve yēldēzlar ēĸēĵa ve karanlēĵa egemen olmuĸ oluyorlar.  

¶ Mezmur 19:1-3 Tanrēônēn gºklerdeki gºrkeminden ve doluluĵundan bahsediyor: 

Mezmur 19:1-3 ñG¥KLER Tanrēônēn izzetini beyan eder; Ve gºk kubbesi ellerinin iĸini il©n 

eyler. G¿n g¿ne sºz sºyler, Ve gece geceye bilgi gºsterir. Sºyleyiĸ de yok sºzler de yok; 

Onlarēn sesi iĸitilmez.ò 
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¶ Beĸinci g¿n deniz ve gºk ĸekillerini balēkla ve kuĸlarla dolduruyor.  

¶ Bu ĸekilde balēklar ve kuĸlar ¿reyip ­oĵalarak denize ve gºklere egemen olmuĸ oluyorlar.  

 

¶ Sonra, altēncē g¿nde Tanrē kara ĸeklini her ­eĸit hayvanla dolduruyor.  

¶ Fakat burada yaratma ve emir vermenin ºtesinde bir ĸeyler olduĵunu farkediyoruz.  

¶ Yaratēlēĸ bir yere doĵru hareket ediyor.  

¶ Tanrē neden ĸekil yaratēyor? 

¶ Tanrē bu ĸekilleri neden dolduruyor? 

¶ Aĵa­lar neden meyve veriyorlar? 

¶ Iĸēklar neden zamanēn iĸareti oluyorlar? 

 

¶ 26. ayetteki anlatēma dikkat edin. 

¶ Tanrēônēn emirlerinden (ºrn: óēĸēk olsun dedi, ve ēĸēk olduô) birisinin sohbetine ge­iyoruz! 

¶ Usta bir sanat­ē gibi hareket eden Tanrē en b¿y¿k sanat eserini yapmaya hazērlanēyor.  

¶ Yaradēlēĸēn zirvesi insandēr! 

¶ Tanrē burada ne yapēyor? 

¶ Tanrē, kendi benzeyiĸindeki insanēn rahat bir ĸekilde yaĸamasē ve Rabôbe hizmet 

edebilmesi i­in bir yer hazērlēyor. 

¶ Hatta bunun da ºtesinde, Yaratēlēĸ 1 Tanrēônēn krallēĵēnē inĸa ediĸinin ve bu krallēĵēn 

baĸēna kendisini y¿celtmesi i­in bir prensi atamasēnēn kaydēdēr.  

¶ Tanrē Ademôi krallēĵēnēn baĸēna ge­irmek ¿zere yaratmaya hazērlanēyor.  

¶ Ve iĸte Mezmur yazarē da bize ĸu sºzlerle bunu anlatēyor:  

Mezmur 8 ñYa Rabbimiz Yahve, B¿t¿n yery¿z¿nde ismin ne y¿cedir! Gºrkemini gºklerin 

¿st¿ne y¿kselttin. Sana hasēm olanlardan ºt¿r¿, D¿ĸmanē ve º­ alanē susturasēn diye, ¢ocuklarēn 

ve emzikte olanlarēn aĵzēndan kudreti kurdun. Gºklerini, ellerinin iĸlerini, Koyduĵun ay ve 

yēldēzlarē gºr¿nce dedim: Ķnsan nedir ki, sen onu anasēn? Ądemoĵlu nedir ki, sen onu arayasēn? 

Onu meleklerden biraz aĸaĵē kēldēn, Ķzzet ve h¿rmet tacēnē da ona giydirdin. Ellerinin iĸleri 

¿zerine ona saltanat verdin; B¿t¿n ĸeyleri, Hep koyunlarē ve sēĵērlarē, Ve kēr hayvanlarēnē da, 

Gºĵ¿n kuĸlarēnē ve denizin balēklarēnē, Denizlerin yollarēnda dolaĸanlarēn hepsini, Onun ayaklarē 

altēna koydun. Ya Rabbimiz Yahve, B¿t¿n yery¿z¿nde ismin ne y¿cedir!ò 

 

¶ Yaratēlēĸ ºyk¿s¿ RABôbin g¿­l¿ sºz¿n¿n kutlamasēdēr:  

Mezmur 33:6 ñGºkler RABBĶN sºz¿ ile, Ve onlarēn b¿t¿n ordularē aĵzēnēn nefesiyle yaratēldē.ò  

Mezmur 148:5 ñRABBĶN ismine hamdetsinler; ¢¿nk¿ o emreyledi, ve yaratēldēlar.ò  

 

¶ Bu g¿­l¿ sºz¿n ¦­te-bir olan Tanrē tarafēndan sºylendiĵini gºr¿yoruz.  
¶ ¢¿nk¿ herĸey sºzle oldu,  
¶ Yani herĸey, baĸlangē­ta óTanrēôyla birlikte olanô (Yuh. 1:1) sonsuz sºz (Rabbimiz Ķsa 

Mesihôin Babasē) aracēlēĵēyla yaratēldē (Yuh. 1:1-3; Kol 1:16-17).  
 
¶ Ve herĸey RABôbin ñnefesiyleò veya ñRuhuylaò yaratēldē.  

¶ Baba Tanrē Sºze (Oĵulôa) emir verdi ve O da s¿z¿lerek emir bekleyen Ruh aracēlēĵēyla 
herĸeyi yaptē.  

 

¶ Yaratēlēĸ g¿nlerinin tamamlanmasēyla bizler de Mezmur 111ôdeki ilahiye katēlēyoruz: 

 

¶ RABôbin iĸleri ne b¿y¿kt¿r, onlarda zevk bulanlar tarafēndan aranēlērlar. 

Mezmur 111:2-3 óôRABBĶN iĸleri b¿y¿kt¿r, B¿t¿n onlarda zevk bulanlar tarafēndan aranēlērlar.  

Onun iĸi y¿ce ve gºrkemlidir. Ve adaleti ebediyen durur.ôô  
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¶ B¿t¿n bunlar Tanrēônēn antlaĸma halkēna ne ºĵretti? 

¶ Putperest Mēsērôdan ­ēkan ve putperest Kenan diyarēna girmek ¿zere olan antlaĸma halkē 
Ķsrail ne ºĵreniyordu? 

¶ Peki bu durumdan biz ne ºĵreniyoruz? Mezmur 96:5, 11-12ôteki ilahinin sºzlerine 

bakalēm: 

 

Mezmur 96:5, 11-12 ñ¢¿nk¿ kavmlarēn b¿t¿n il©hlarē putlardēr; Fakat RAB gºkleri yarattē... 

Gºkler sevinsin, yer de coĸsun; Deniz ve onun dolusu g¿rlesin; Kēr ve hep i­indekiler sevin­le 

coĸsun; O zaman ormanēn b¿t¿n aĵa­larēôô 

 

¶ Mezmur yazarē Mezmur 97:6-7ôde ĸºyle devam ediyor:  

Mezmur 97:6-7 ñGºkler onun doĵruluĵunu il©n eder, Ve b¿t¿n kavmlar onun y¿celiĵini 

gºrd¿ler. Oyma putlara tapanlarēn hepsi, Sanemler ile ºv¿nenler, utansēnlar; Ey b¿t¿n il©hlar, 

ona secde kēlēn.ò 

 

Ķstirahat (2:1-3) 

¶ óVE gºkler ve yer ve onlarēn b¿t¿n ordularē tamamlandē.ô 

¶ Yaratēlēĸ 2:1 Tanrēônēn gºĵ¿ ve yeri (ĸekil) ve i­indeki herĸeyi-t¿m ordularēyla (doluluk) 

tamamladēĵēnē anlatēyor.  

¶ Mezmur 24 ĸºyle diyor:  

Mezmur 24:1 ñRABBĶNDĶR yery¿z¿ ve onun doluluĵu, D¿nya ve onda oturanlarò 

¶ 2:2-3ôe baktēĵēmēzda RABôbin yapmēĸ olduĵu iĸten hoĸnut olduĵunu gºr¿yoruz: 

Mezmur 104:31 ñRABBĶN gºrkemi ebed´ olsun; RAB iĸleriyle sevinsinò  

 

¶ Bu durum bize yaratēlēĸēn bir yere doĵru hareket etmesi gerektiĵini gºsteriyor. 

¶ Altēncē g¿n¿n sonunda yaratēlēĸ eylemi bitmiĸ sayēlmēyordu.  

¶ Yaratma eylemi devam ediyordu. 

¶ Tanrē Ademôi ­alēĸmasē i­in ve sonra da istirahat etmesi i­in yarattē.  

¶ Adem emek sarfetmesi ve sonra da Yaratēcēsēyla olmayē arzulamasē i­in yaratēldē.  

¶ Yaratēlēĸēn geleceĵe dºn¿k bir amacē vardē.  

¶ Yaratēlēĸ 2-3 bu durumu detaylē bir ĸekilde anlatēyor.  

¶ ķabat g¿n¿, bizleri yaĸam amacēmēzē d¿ĸ¿nmeye ve sonsuza dek Tanrēôdan hoĸnut olup 
Oônu y¿celtmeye yºnlendiriyor.  

 

¶ Fakat bizler insanēn g¿naha d¿ĸ¿ĸ¿nden sonra g¿nahla lekelenmiĸ olan d¿nyada yaĸēyoruz.  

¶ Sonunda Tanrēmēzla birlikte rahat edeceĵiz ve nihai ĸabatēmēza, istirahatimize 

kavuĸacaĵēz.  

¶ RABôle birlikte yaĸayacaĵēmēz bu istirahat sadece gelecekle ilgili bir ger­ek deĵil, 

¶ Aynē zamanda bug¿n i­in de ge­erli olan bir ger­ektir.  

¶ Vahiy 14:13, bu istirahatin gelecekte olacaĵēndan bahsediyor: 

Vahiy 14:13 ñGºkten bir ses iĸittim. "Yaz! Bundan bºyle Rab'be ait olarak ºlenlere ne mutlu!" 

diyordu. Ruh, "Evet" diyor, "Uĵraĸlarēndan dinlenecekler. ¢¿nk¿ yaptēklarē onlarē izleyecek."ò  

 

¶ Kardeĸler RABôbin bu vaadi ger­ektir ve ger­ekleĸmeye baĸlamēĸtēr.  

¶ Ķkinci Adem Ķsa Mesih herĸeyi yenilemeye baĸlamēĸtēr.  

 

¶ Eĵer Oôna iman edersek óRabôbin ºn¿nde tazelenme vakitlerimiz olurô (El­. Ķĸl. 3:19) 

¶ Ve Mesihôte bu istirahate sahip olduĵumuz i­in bizler de tazelenmeye ihtiya­ duyan t¿m 

yaratēlēĸa haykērabiliriz: 

Mezmur 150:2, 6 óKudretli iĸleri i­in ona hamdedin; B¿y¿kl¿ĵ¿n¿n ­okluĵuna gºre ona 

hamdedin...  B¿t¿n nefes sahipleri RABBE hamdetsin. RABBE hamdedin.ô 
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Baba, Oĵul ve Kutsal Ruhôun Adēyla. Amin.  

RAB sizi kutsasēn Ve korusun; RAB aydēn y¿z¿n¿ size gºstersin  

Ve size l¿tfetsin; RAB y¿z¿n¿ size ­evirsin Ve size esenlik versin. ¢ºlde Sayēm 6:24-26 
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Ķlk Babamēz 
 

Fikret Bºcek 

Ķzmir Protestan Kilisesi 

14 Ocak 2007 

 

Yaratēlēĸ 2:4-25 

¶ Yaratēlēĸ kitabēnēn ikinci bºl¿m¿ t¿m evrenden sonra d¿nyaya odaklanēyor. 

¶ Genelden ºzele ge­iyor. 

¶ Ķnsanēn yaratēlēĸē ve insanēn Tanrēônēn Bah­esiôndeki yeri a­ēklanēyor. 

¶ Tanrēônēn bah­esi = Aden Bah­esi = Tapēnak 

Rab Tanrē Ķki Problemi ¢ºz¿yor (ayet 5-7) 

¶ Musa burada dikkatimizi iki ĸeye ­ekiyor. 

¶ Ķnsanē yaratmadan ºnce Tanrēônēn iki problemi ­ºzmesi gerekiyordu. 

¶ Birinci problem: ñYery¿z¿nde yabanēl bir fidan bile yoktu.ò  

¶ Musaônēn burada kullandēĵē kelime sadece Yaratēlēĸ 2:5, 21:15 ve Ey¿p 30:45ôte 

kullanēlēyor. 

¶ Aslēnda ñyabanēl fidanò olarak deĵil de ñ­ºlde yetiĸen otlaklarò olarak ­evirebiliriz. 

¶ Bu otlaklar hayvanlarēn otlanmasē i­in kullanēlacaktē.  

 

¶ Hatērlarsanēz Yaratēlēĸ 1:2ôde yery¿z¿ boĸ ve d¿zd¿. 

¶ Yani yaĸanēlacak bir yer bile deĵildi.  

¶ Burada Musaônēn bahsettiĵi óotlaklarēnô ófidanlarēnô b¿y¿yebilmesi i­in sonbaharda ve 

ilkbaharda yaĵacak olan yaĵmurlara ihtiya­ vardē. 

¶ ¢ºlde otlanacak yer neden yoktu? 

¶ ¢¿nk¿ hen¿z yaĵmur yaĵmamēĸtē. 

¶ Tanrēônēn ¢ºz¿m¿: Yaĵmur yaĵdērdē. 

¶ Altēncē ayette yerden ­ēkan buharēn ve su kaynaklarēnēn topraklarē suladēĵēnē okuyoruz.  

¶ Modern linguistik ­alēĸmalarē bu kelimenin (ˡ)˞ óyaĵmur bulutlarēndanô bahsettiĵini 

sºyl¿yor.  

¶ ¢¿nk¿ aynē kelime sadece Ey¿p 36:27ôde kullanēlmēĸ (ˡ)˞.  

Ey¿p 36:27 ñSu damlalarēnē yukarē ­eker, Buharēndan yaĵmur damlatēr.ò 

¶ Musa neden Yaratēlēĸ hik©yesinin ortasēnda durup bunu anlatēyor? 

¶ ¢¿nk¿ Tanrē ­ok ayrēntēlē bir yaratma eylemine baĸlayacaktē.  

¶ Ķnsanē yaratacaktē. 

¶ Yahve insanē yaratmaya baĸlamadan ºnce bunu tamamlamalēydē. 

¶ Ayrēca Musa bu satērlarē yazarken Ķsrail halkē kimsenin yaĸayamayacaĵē bir ­ºldeydi. 

¶ Bu nedenle Musaônēn sºzlerini ­ok daha iyi anlēyorlardē.  

¶ ¢ºlde bir mucize gerekiyordu. 

¶ Mēsērôda Nil Nehriônin taĸmasēyla oluĸturulan barajlar ekinlere su saĵlēyordu. 
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¶ Vaadedilen topraklar olan Kenan diyarēnda ise hasat yapabilmeleri yēllēk yaĵmurlara 

baĵlēydē (Yasanēn Tekrarē 11:10-17). 

¶ Ve Tanrēônēn yeni oĵlu olarak (M¢ 4:22) Adenôe giren ikinci Adem Ķsraildi...  

¶ Birinci Ademôin ihtiya­larēnē RAB nasēl karĸēladēysa ikinci Ademôin ihtiya­larēnē da ºyle 

karĸēlayacaktē. 

 

¶ Ķkinci problem: ñyerden bir ot bile bitmemiĸò (hububat) olmasē sorunuydu. 

¶ Burada kullanēlan kelime herhangi bir bitki i­in de kullanēlabilir.  

¶ Fakat hemen sonra ñtopraĵē iĸleyecek insan da yoktuò derken bunun ekinle ilgili bir bitki 

olduĵunu anlēyoruz. 

¶ Topraĵē iĸleyecek insan olmadēĵē halde óekindenô bahsediliyor. 

 

¶ Peki ­ºz¿m neydi? 

¶ Ekini hasat edebilecek/kaldērabilecek bir insan yaratmak... 

¶ Ve RAB Tanrē, usta bir ­ºmlek­i gibi insanē yaratēp ĸekillendirdi. 

¶ Tanrē Ademôi topraktan yarattēĵē i­in insan topraĵa baĵēmlē... 

¶ Tanrē Ademôe yaĸam soluĵu ¿flediĵi i­in insan Tanrēôya baĵēmlē... 

RAB Tanrē Bir Bah­e Dikiyor (ayet 9-14). 

¶ Aden kelimesi (˭ ˡ˰) ñzenginò, ñverimliò anlamēna geliyor. 

¶ Bu bah­e zengin ve verimli bir yerdi (13:10, Yeĸ. 51:3, Hez.28:13-14, Yoel 2:3). 

¶ Yaĸam Aĵacē: Tanrēônēn gºrkemini, Tanrēônēn kutsallēĵēnē gºsteriyordu. 

¶ Ķyiyi ve kºt¿y¿ bilme aĵacē bir yargē aĵacēydē. 

¶ Bu aĵacēn meyvesini yiyen kiĸi iyi-kºt¿ farkēnē yargēlayabilecekti. 

¶ Bu aĵa­ Ademôi kendisi hakkēnda bir yargēya itti:  

ñTanrē gibi mi olmak istiyorsun?ò (3:5, 22). 

¶ Yoksa ñTanrēônēn emirlerine itaat edip Oônunla birlikte mi yaĸamak istiyorsun?ò 

 

¶ Ayrēca Bah­e hakkēndaki a­ēklamalarē okurken Bah­ede altēn, re­ine ve oniks (a.12) 

bulunduĵunu gºr¿yoruz. 

¶ Bunlardan neden bahsediliyor? 

¶ ¢¿nk¿ Aden Bah­esi Tanrēônēn Tapēnaĵēdēr.  

¶ Aden Bah­esi Kutsal Topraklardēr... ilk ger­ek Kutsal Topraklar... 

¶ Bu taĸlar RABôbin ­ºldeki tapēnaĵēnda hediye olarak kabul edilen taĸlardē... 

Mēsērdan ¢ēkēĸ 25:3, 7 ñOnlardan alacaĵēnēz armaĵanlar ĸunlardēr: Altēn, g¿m¿ĸ, tun­... 

baĸk©hinin efoduyla gºĵ¿sl¿ĵ¿ i­in oniks ve ºb¿r kakma taĸlar.ò 

 

RAB Tanrē Ķnsanē Bah­eye Yerleĸtiriyor (ayet 15-17). 

¶ ñRAB Tanrē Aden bah­esine bakmasē, onu iĸlemesi i­in Adem'i oraya koydu.ò 

¶ Neden? Bah­eye bakmasē, iĸlemesi, denetlemesi i­in (a. 15). 

¶  ̏˓˶ ˋˬ˓̅ˋ˪̐.......... ̏˓ˡˋ˟˓˰ˋ˪ 

¶ Lēavdah ve Ulēĸamrah (iĸleyeceksin ve koruyacaksēn) 
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¶ Burada ñbakmakò olarak ­evrilen kelimenin Ķbranicesi ñulēĸamrahò kelimesidir. 

¶ Korumak, kollamak anlamēna geliyor... 

¶ Aynē kelime Yaratēlēĸ 3:24ôte de kullanēlēyor.  

¶ Keruvlar Aden Bah­esiônin giriĸini koruyorlardē (3:24) 

¶ Aynē kelime tapēnaĵēn korunmasē i­in de kullanēlēyor (Nehemya 13:22, Zekeriya 3:7). 

¶ Rahiplerin tapēnaĵē korumalarē gerekiyordu. 

¶ Ademôin de Aden Bah­esiôni korumasē gerekiyordu. 

¶ Aden Tanrēônēn Tapēnaĵē idi.  

¶ Adem de Tanrēônēn Tapēnaĵēônēn bek­isi, rahibiydi... 

 

¶ Bºylece insanēn gºrevi, insanēn yaratēlēĸ amacē da ortaya ­ēkmēĸ oluyor: 

¶ AMA¢: Tanrēôya tapēnmak! 

¶ Ademôin koruyucu rahip rol¿n¿ ¿stlenmesi durumu daha iyi anlamamēzē saĵlēyor.  

¶ Bu rol 3. bºl¿mde daha ­ok ortaya ­ēkēyor. 

¶ Adem koruyucu rahip olarak Tanrēôyla ahitsel bir iliĸki i­erisindeydi. 

¶ Ademôin Tanrēôyla olan iliĸkisi bir antlaĸmaya dayanēyordu. 

¶ Biz bu antlaĸmaya Eylem Antlaĸmasē diyoruz.  

¶ Westminster Ķnan­ A­ēklamasē ĸºyle diyor: 

VII:2  ñĶnsanla yapēlan ilk antlaĸma, m¿kemmel ve kiĸisel bir itaat koĸuluyla Ademôe ve onun 

soyuna vaat edilen yaĸamē i­eren iĸlere (eylemlere) dayalē bir antlaĸmaydē.ò 

¶ Ademôle yapēlmēĸ bir antlaĸma olduĵunu nereden biliyoruz? 

¶ Yaratēlēĸ 1 Tanrēônēn genel adē olan ELOHĶM kelimesini kullanēyor. 

¶ Fakat Yaratēlēĸ 2 Elohim kelimesinin yanē sēra Tanrēônēn antlaĸmada kullanēlan adēnē, 

yani YAHVE ( s ˣˢ˧ ) adēnē kullanēyor.  

¶ Her antlaĸmada en az iki taraf vardēr. 

¶ Bu eylem antlaĸmasēnda RAB Tanrē ve Adem var.  

¶ Her antlaĸmanēn ĸartlarē var.  

¶ Bu antlaĸmada ñiyiyle kºt¿y¿ bilme aĵacēndan yemeò ĸartē var.  

¶ Her antlaĸmanēn l©netleri var.  

¶ Burada da ºl¿m var. 

Hoĸea 6:7 ñOysa onlar Adem gibi Antlaĸmayē ihl©l ettiler, orada bana ihanet ettiler.ò 

¶ Hoĸea, Ķsrailôin Adem gibi antlaĸmaya uymadēĵēnē sºyl¿yor. 

¶ Yeĸaya ve Yeremya Yaratēlēĸ eyleminin bile bir antlaĸma olduĵundan bahsediyor. 

¶ Yani b¿t¿n bunlar bizi YAHVEôye itaat eden tek kiĸiye yºnlendiriyor. 

¶ B¿t¿n bunlar bizi ikinci Adem olan RAB Ķsa Mesihôe yºnlendiriyor (Rom.5,1 Kor.15) 

 

¶ Ķsa Mesihôin Tanrēôya olan itaatinden dolayē Tanrēônēn benzeyiĸinde olmak kavramē da 

yenilenmiĸtir. 

Efesliler 4:24 ñGer­ek doĵruluk ve kutsallēkta Tanrē'ya benzer yaratēlan yeni yaradēlēĸē 

giyinmeyi ºĵrendiniz.ò 

¶ Mesihôin itaatiyle Yahudilerle Yahudi olmayanlar Mesihôte bir sayēldē  

¶ ve engel duvarlarē yēkēldē. 



15 
 

Efesliler 2:14-16 ñ¢¿nk¿ Mesih'in kendisi barēĸēmēzdēr. Kutsal Yasa'yē, buyruklarē ve 

kurallarēyla birlikte etkisiz kēlarak iki topluluĵu birleĸtirdi, aradaki engel duvarēnē, yani 

d¿ĸmanlēĵē kendi bedeninde yēktē. Amacē bu iki topluluktan kendisinde yeni bir insan yaratarak 

esenliĵi saĵlamak, d¿ĸmanlēĵē ­armēhta ºld¿rmek ve ­armēh aracēlēĵēyla bir bedende iki 

topluluĵu Tanrē'yla barēĸtērmaktē.ò 

 

¶ Tanrēônēn adēnē y¿celtecek yeni bir halk! 

¶ Bug¿n okuduĵumuz ayetler son zamanlardaki bazē ger­eklere iĸaret ediyor. 

¶ Yeni bir gºk ve yeni bir yery¿z¿, yeni Yeruĸalim... 

¶ Tanrēônēn Cennet Bah­esiône yeniden giriĸ... 

¶ Yaĸam Aĵacēôna yeniden bakēĸ... 

 

¶ Ve yeni bir Tapēnak...  

¶ Yani Tanrēônēn ta kendisi... 

 

 

Baba, Oĵul ve Kutsal Ruhôun Adēyla. Amin.  

RAB sizi kutsasēn Ve korusun; RAB aydēn y¿z¿n¿ size gºstersin  

Ve size l¿tfetsin; RAB y¿z¿n¿ size ­evirsin Ve size esenlik versin. ¢ºlde Sayēm 6:24-26 
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Deriden Giysiler 
 

Fikret Bºcek 

Ķzmir Protestan Kilisesi 

21 Ocak 2007 

Yaratēlēĸ 3 

 

¶ Vaazēmēza baĸlamadan ºnce insanēn g¿nahēnēn ne kadar ger­ek olduĵunu ve bu g¿nahēn 
milletleri nasēl etkilediĵini gºrmenizi istiyorum. 

¶ Ermeni gazeteci Hrant Dink bu Cuma (19 Ocak) hunharca katledildi. 

¶ Bu cinayetin ardēndan neler ­ēkacaĵēnē gºreceĵiz.  

¶ Ķlk g¿nlerde gazetelerde ­ēkan haberlere pek aldērēĸ etmeyin. 

¶ Bazē gazeteler olayē ­arptēracaklardēr. 

¶ Yahudilere, Hristiyanlara, Sinagoglara, Kiliselere yapēlan saldērēlar ­ok d¿zenli bir 
ĸekilde yapēlēyor. 

¶ Saldērēlar ve tehditler 2000 senesinde baĸladē ve s¿r¿yor.  

¶ 2000 senesinde, MGKônēn misyonerliĵi tehdit saydēĵē g¿nden beri kendilerini 
T¿rkiyeônin ahl©kēnē belirlemeye atamēĸ olan televizyoncular ve gazeteciler Hristiyanlēĵa 

karĸē bir seferberlik baĸlatmēĸtēr.  

¶ O g¿nden beri her hafta d¿zenli bir ĸekilde bazē tv kanallarē ve gazeteler bizlere karĸē 
propaganda yapēyorlar ve Hristiyanlara karĸē d¿ĸman oluĸturuyorlar.  

¶ Kiliselere s¿rekli tehditler geliyor... kiliselerimiz saldērēya uĵruyor. 

¶ ¦­ hafta ºnce bizim kilisemiz Star Gazetesiônin Ege ekinde yalan yanlēĸ haberlerle hedef 

olarak gºsterildi.  

¶ Hemen akabinde bomba ve ºl¿m tehditler almaya baĸladēk.  

¶ Bu d¿zenli saldērēlar mutlaka tek bir yerden emir alēyorlar. Yoksa bu kadar d¿zenli 
hareket edemezlerdi. 

¶ Bakēn ºnce 25 Aĵustos 2001ôde Yahudi bir iĸ adamē olan ¦zeyir Garih bē­aklanarak 
katledildi...  

¶ Sonra 5 ķubat 2006ôda Katolik Rahip Andrea Santoro vurularak katledildi... 

¶ Temmuz 2006ôda ise Samsunôdaki Katolik Kilisesiônin papazē Pierre Brunissen 
bē­aklandē. 

¶ Dikkat ederseniz saldērganlarēn hepsi kendilerini ñvatanseverò olarak tanētan gen­ 
yaĸlardaki ­ocuklar.  

¶ Propagandaya karĸēlēk veriyorlar... 

¶ Asēl su­lular bu ­ocuklar deĵil... bu ­ocuklarēn arkasēnda gizlenen karanlēk tipler... hatta 
karaktersiz insanlar.  

¶ Rab bu kiĸileri ortaya ­ēkaracaktēr... Dua edelim... Rabbin yardēmēnē isteyelim... 

¶ Bir Yahudi, bir Katolik ve bir de Ortodoks ºld¿r¿ld¿... 

¶ Bize karĸē savaĸ a­mēĸ bu adsēz gizli kurum vatansever olduĵunu zannederken 

T¿rkiyeôye en b¿y¿k zararē verdiĵinin farkēnda deĵil... esas vatan hainliĵi yapanlar 

onlar... 

¶ Bu cinayetler aslēnda bizlere uyarē olarak yapēlēyor... 

¶ Bu adsēz grubun d¿ĸmana ihtiyacē var... D¿ĸman arēyor ve d¿ĸman yaratēyor... 

¶ Yahudi, Katolik, Ortodoks, (ve Protestan?)  

¶ Dikkat edelim bu cinayetlere mutlaka bir Protestanôē da eklemeye ­alēĸacaklardēr.  

¶ Bu adamlar seri katiller gibi d¿ĸ¿nen psikiyatrik problemleri olan kiĸiler... 

¶ Hatta devlet i­erisinde y¿ksek yerlerde bulunan kiĸiler bile olabilirler.  

¶ Sayēyē tamamlamak i­in mutlaka Protestan bir rahibi de ºld¿rmeye ­alēĸacaklardēr. 
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¶ Bunun i­in medya iĸbirlik­ilerini kullanēp bizleri hedef gºstermeye devam ediyorlar.   

¶ Bu katiller ve iĸbirlik­i medya Gamalielôin hikmetli sºz¿ne kulak kabartmalē: 

¶ B¿t¿n halkēn saygēsēnē kazanmēĸ bir Kutsal Yasa ºĵretmeni olan Gamaliel adlē bir Ferisi, 
Y¿ksek Kurul'da ayaĵa kalktē, el­ilerin kēsa bir s¿re i­in dēĸarē ­ēkartēlmasēnē buyurarak 

kurul ¿yelerine ĸunlarē sºyledi:  

Ķncil, El­ilerin Ķĸleri 5:35-39 ñEy Ķsrailliler, bu adamlara yapacaĵēnēzē iyi d¿ĸ¿n¿n! Bir s¿re ºnce 

Tevdas da kendi kendisiyle ilgili b¿y¿k iddialarda bulunarak baĸkaldērdē. Dºrt y¿z kadar kiĸi de 

ona katēldē. Ama adam ºld¿r¿ld¿, izleyicilerinin hepsi daĵētēldē, hareket yok oldu. Ondan sonra, 

sayēm yapēldēĵē g¿nlerde ortaya ­ēkan Celileli Yahuda, pek ­ok insanē ayartēp peĸine taktē. Ama 

o da ºld¿r¿ld¿ ve izleyicilerinin hepsi darmadaĵēn oldu.  ķimdi size ĸunu sºyleyeyim: Bu 

adamlarla uĵraĸmayēn, onlarē rahat bērakēn! ¢¿nk¿ bu giriĸim, bu hareket insan iĸiyse, yok olup 

gidecektir. Yok eĵer Tanrē'nēn iĸiyse, bu adamlarē yok edemezsiniz. Hatta kendinizi Tanrē'ya 

karĸē savaĸēr durumda bulabilirsiniz.ò Kurul ¿yeleri Gamaliel'in bu ºĵ¿d¿n¿ kabul ettiler.ò 

¶ Kardeĸler siz hi­ merak etmeyin... Bu kiĸiler bize karĸē deĵil, Tanrēôya karĸē 
savaĸēyorlar... 

¶ RAB onlarēn sonlarēnē hazērlēyor.  

¶ RAB uygun zamanda onlarēn ayaklarēnē kaydēracaktēr.  

¶ Tanrē adaletini uygulayacak. Hi­ kimse Tanrēônēn adaletine karĸē koyamayacak. 

Tevrat, Yasanēn Tekrarē 32:35 ñ¥­ benimdir, karĸēlēĵēnē ben vereceĵim, Zamanē gelince ayaklarē 

kayacak, Onlarēn yēkēm g¿n¿ yakēndēr, Ceza g¿n¿ hēzla yaklaĸēyor.ôò 

¶ Gºreceksiniz... Rabôbin dediĵi olacak: 

¶ ZAMANI GELĶNCE AYAKLARI KAYACAK... 

 

¶ Kilisemizdeki Ermeni kardeĸlerimizden bir T¿rk Hristiyan olarak ĸahsen ºz¿r diliyorum.  

¶ Hepimizin baĸē saĵolsun. 

¶ RAB Hrant Dinkôin eĸini ve ­ocuklarēnē teselli etsin. 

 

Yaratēlēĸ 3 

¶ Ge­en hafta insanēn yaratēlēĸēna ve Tanrēônēn benzeyiĸinde yaratēlēĸēmēza bakmēĸtēk. 

¶ Bug¿n insanēn g¿naha d¿ĸ¿ĸ¿n¿ inceleyeceĵiz.  

 

Tanrēônēn Krallēĵē 

¶ Tanrēônēn Krallēĵēônēn tahtē gºklerde, tahtēn ayaklēĵē ise yery¿z¿ndeydi. 

¶ Tanrēônēn yaratēcē emirleri yery¿z¿n¿n ñĸekilsizliĵini ve boĸluĵunuò ĸekle ve doluluĵa 
dºn¿ĸt¿rd¿. 

¶ Tanrē, yaratma eylemini kendi benzerliĵinde yarattēĵē insanē yaratarak tamamladē.  

¶ Ķnsanēn ¿­ gºrevi vardē: 

 

1. Peygamberlik: Tanrēônēn Sºz¿ne itaat edip Hayvanlara ve diĵer yaratēlanlara isim 

vererek onlara h¿kmetmek. 

2. Rahiplik: Tapēnak-Bah­e olan Aden Bah­esiôni korumak, iĸlemek ve h¿kmetmek. 

(Bah­ēvanlēk). 

3. Krallēk: D¿nyayē yºnetmek ve d¿nyaya h¿kmetmek gºrevi. 

 

¶ Ķĸte bu krallēkta tapēnak-bah­e olan Aden Bah­esi vardē.  

¶ Bu bah­e Hezekiel 28ôde a­ēklanēyor. 

¶ Bu bah­e Tanrēônēn kutsal daĵē, t¿m g¿zelliklerin ve deĵerli taĸlarēn bulunduĵu yer 

olarak anlatēlēyor. 

¶ Bu bah­edeki daĵdan akan nehir d¿nyanēn dºrt ana nehrini oluĸturuyordu.  

¶ Ķĸte bu Adenôin kendisi Ķmanuelôin Kendisi Tanrēônēn bizimle olmasēydē. 
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¶ ķimdi esas hikayemize dºnelim. 

¶ Bug¿n Tanrēônēn prensi olan Ademôin hik©yesine bakacaĵēz.  

¶ Tanrē Ademôle bir antlaĸma yapmēĸtē.  

¶ Bu antlaĸmaya ñEylem Antlaĸmasēò diyoruz.  

¶ Bu antlaĸmanēn ĸartlarēndan bir tanesi de ĸuydu: 

¶ T¿m bitkiler, aĵa­lar Ademôe verilmiĸti fakat, 

¶ Ķyiliĵi ve kºt¿l¿ĵ¿ bilme aĵacēna dokunulmayacaktē. 

¶ Bu aĵa­ eylem antlaĸmasēnēn bir sēnavēydē. 

¶ Acaba Adem Tanrēônēn sºz¿n¿ sºylendiĵi gibi uygulayēp itaatk©r bir oĵul mu olacaktē?? 

¶ Yoksa kendisini, kendi Tanrēsē, kendi kralē, kendi yasa payēcēsē olarak mē gºrecekti... 

 

Orijinal G¿nah (3:1-7) 

¶ Bºylece Eski Antlaĸmaôda ­ok ºnemli bir ºyk¿ye geliyoruz: 

¶ Ķnsanēn g¿naha d¿ĸ¿ĸ¿... 

¶ Birinci ayette Tanrēônēn ñiyiò yaratēklarēndan olan Yēlanēn Ademôin yºnettiĵi bah­eye 
girdiĵini gºr¿yoruz.  

¶ Yēlanēn kiminle konuĸtuĵuna dikkat edin... 

¶ Bah­e-tapēnaĵē korumakla gºrevlendirilmiĸ olan koruyucu rahip Ademôle deĵil, 

Havvaôyla konuĸuyor. 

¶ Kadēnē ayartmaya ­alēĸēyor. 

¶ Peki, tam o sērada Adem neredeydi? 

¶ Karēsēnēn hemen yanēndaydē (3:6)!! 

¶ Sessiz ve pasif bir ĸekilde! 

¶ Koruyuculuk bºyle mi olur? 

¶ Tanrēônēn bir peygamberi olarak Tanrēônēn Sºz¿n¿ sorgulayan yēlanē azarlamalēydē. 

¶ Bir rahip olarak yēlanē bah­eden kovmalēydē, sēnērdēĸē etmeliydi. 

¶ Bir kral olarak yēlanēn baĸēnē ezmeliydi. 

¶ Fakat hi­birisini yapmadē.  

¶ Antlaĸmayē ihl©l etti. 

¶ ķeytan ñTanrē ger­ekten... dedi mi?ò diye sorarak aslēnda inan­sēzlēĵēnē ve isyanēnē 

gºsteriyor? 

¶ Hatta ķeytan Tanrēônēn sºz¿ne ekleme yapēyor: 

Yaratēlēĸ 3:2-3 ñKadēn, ñBah­edeki aĵa­larēn meyvelerinden yiyebilirizò diye yanētladē, ñAma 

Tanrē, óBah­enin ortasēndaki aĵacēn meyvesini yemeyin, ona dokunmayēn; yoksa ºl¿rs¿n¿zô 

dedi.ò 

¶ ķeytanôēn cevabē ne oldu: YALAN 

¶ óHayēr hayēr hayēr... ºlmezsiniz merak etmeyin.ô  

¶ ñOônun gibi olacaksēnēz... hizmet­ilik bitecek...ò 

¶ ñGºzleriniz a­ēlacak...ò 

 

¶ Ve insan ķeytanôa uydu. 

¶ Meyveyi afiyetle yediler. 

¶ ¢ēplaklēklarēnēn farkēna vardēlar.  

¶ Ve kendilerine gºre incir aĵacēndan ºnl¿k yaptēlar.  

 

Yahveônin Orijinal G¿n¿ (3:8-19). 

¶ Neden ñYahveônin Orijinal G¿n¿ò diyorum? 

¶ ¢¿nk¿ bu olay yargē ve ºd¿lle ilgili... 

¶ Sekizinci ayete dikkat edin: 
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Yaratēlēĸ 3:8 ñDerken, g¿n¿n serinliĵinde bah­ede y¿r¿yen RAB Tanrē'nēn sesini duydular. 

O'ndan ka­ēp aĵa­larēn arasēna gizlendiler.ò 

¶ ñG¿n¿n serinliĵindeò olarak ­evrilmiĸ. 
¶ Ķbranice  ×òh ÂWÐH Ji°n×>  (lēruha hayyom) olarak ge­iyor. 

¶ Ruhta, r¿zg©rda, g¿n¿n esintisinde anlamēna geliyor.  

¶ Bu serinlik palmiyelerde hēĸērtē yaratan bir Ege ya da Akdeniz esintisi deĵildi.  

¶ Musa burada serinlikten, esintiden bahsetmiyor. 

¶ Musa YAHVE Tanrēônēn Kendisinin geldiĵini sºyl¿yoré 

¶ YAHVEônin Ruhta geldiĵini sºyl¿yor. 

¶ RABBĶN g¿n¿nde yargēsēnē vermeye geldiĵini sºyl¿yor.  

¶ Bºyle olduĵunu Adem ve Havvaônēn gizlenmesinden de anlēyoruz. 

¶ Adem, ñKorkuyorumò demiĸti (3:10). 

 

¶ Rabbin bu g¿n¿ ¿­ par­aya bºl¿nm¿ĸt¿: 

 

¶ 8-13 ayetlerinde duruĸma-yargēlanma s¿recini gºr¿yoruz.  

¶ Tanrē Ademôi yasaklanmēĸ aĵa­ konusunda sorguluyor. 

¶ Adem su­u kadēna atēyor. 

¶ Tanrē kadēnē sorguluyor ve kadēn su­u yēlana atēyor. 

¶ Tanrēônēn benzeyiĸinde yaratēlmēĸ olduklarē halde!  

 

¶ 14-19 ayetlerinde cezanēn verilmesini okuyoruz.  

¶ Yēlan ºnce l©netleniyor. 

¶ Sonra da kadēna doĵumda acē ­ekme ve kocasē tarafēndan yºnetilme l©netini veriyor.  

¶ Ademôe ise yaĸam boyu emek vermeden yiyecek bulamama ve topraĵē zorlukla iĸleme 
l©netini veriyor.  

¶ Toprak da Ademôden dolayē yargēlanmēĸ oluyor.  

 

¶ Ve insan ºl¿mle l©netleniyor. 

¶ ¥l¿ms¿zl¿k bereketi Ademôin g¿nahēndan dolayē ºl¿ml¿l¿k l©netine dºn¿ĸ¿yor.  

 

¶ Son olarak 22-24 ayetlerinde s¿rg¿n edilmelerini gºr¿yoruz.  

¶ Ve YAHVE Tanrē (RAB Tanrē) bah­e-tapēnaĵē temizliyor.  

¶ Bah­e-tapēnaĵē (Adenôi) Ademôin temizlemesi gerekiyordu. 

¶ Fakat bu gºrevi RAB Tanrē ¿stleniyor. 

¶ Ve Adem ve Havva tapēnak-bah­eden ­ēkarēlēyorlar... kovuluyorlar. 

¶ Adem ve Havva doĵuya gidiyorlar. 

¶ Kutsal Yazēlarôda ñdoĵuya gitmekò Tanrēôdan kovulmak anlamēna geliyor. 

¶ Tanrēônēn ĸehrinden... Aden Bah­esiônin g¿zelliklerinden ... 

¶ Ķnsanēn ĸehrine, yēkēm kentine... Babilôe gidiyorlar. 

¶ Ve Ademôin koruyucu rahipliĵi bitiyor. 

¶ Ademôin yerine Keruvlar bah­enin kapēsēnda koruma gºrevini ¿stleniyorlar.  

¶ Keruvlarē baĸka nerede gºr¿yoruz? 

¶ Ahit Sandēĵēônēn ¿st¿nde... 

¶ Kutsallarēn Kutsalē olan en Kutsal yere ge­iĸ perdesinin ¿st¿nde. 

¶ Yeĸaya 6ôda Keruvlarēn Tanrēôya tapēndēklarēnē gºr¿yoruz.  

 

 

Orijinal Ķncil (3:15, 21) 

¶ Ķĸte Cennet bºyle kaybedildi. 
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¶ RAB Tanrēônēn yeni yaradēlēĸē baĸlatmasē fazla zaman almēyor.  

Yaratēlēĸ 3:15 ñSeninle kadēnē, onun soyuyla senin soyunu Birbirinize d¿ĸman edeceĵim. Onun 

soyu senin baĸēnē ezecek, Sen onun topuĵuna saldēracaksēn.ò 

¶ Rab bu ayette bir vaatte bulunuyor. 

¶ Bu Kurtuluĸ M¿jdesiônin vaadi acēlarla ve y¿celikle ilgili bir vaatti (1 Petrus 1:11). 

¶ ¢¿nk¿ kadēnēn soyu (tohum) ķeytanôēn baĸēnē ezecekti. (y¿celik) 

¶ Ve ķeytan kadēnēn soyunun (tohumu) topuĵunu yaralayacaktē. (acē) 

¶ Y¿celik acēlarla gelir. 

¶ Baĸlangē­ta temeli atēlan prensip budur. 

¶ Kadēnēn yaralanan tohumuna (soyuna) ñRABBĶN Hizmetk©rēò denilecekti.  

Yeĸaya 53:10 ñNe var ki, RAB onun ezilmesini uygun gºrd¿.ò 

¶ Kadēnēn bu soyu, bu tohumu, bu hizmetk©r kiĸi kimdi? 

¶ Tanrēônēn Oĵlu olarak beden alan Rab Ķsa Mesihôin ta kendisidir. 

¶ Getsemani Bah­esiônde bizim y¿klerimizi, zorluklarēmēzē y¿klendi. 

¶ Baĸēndan kandan terler aktē... 

¶ L©netli topraktan ­ēkan dikenli ta­ baĸēna takēldē... 

¶ Ademôin l©netlenmiĸ aĵacēnda ºld¿! 

¶ Ve ºl¿m topraĵēna indi... 

 

¶ Evet, bu tohum yēlanēn baĸēnē ezecek olan tohumdu. 

¶ Rabbimiz Ķsa Mesih g¿­l¿ adamē baĵlamaya gelmiĸti (Markos 3). 

Luka 10:18 ñ ķeytanôēn gºklerden yēldērēm gibi d¿ĸt¿ĵ¿n¿ gºrd¿mò diyor Ķsa Mesih. 

Yuhanna 12:31-32 ñBu d¿nya ĸimdi yargēlanēyor. Bu d¿nyanēn egemeni ĸimdi dēĸarē atēlacak. 

Ben yerden yukarē kaldērēldēĵēm zaman b¿t¿n insanlarē kendime ­ekeceĵim.ò 

¶ Vahiy 12. bºl¿m gºklerde bir savaĸēn olduĵunu ve ķeytanôēn yenildiĵini ve gºklerden 
atēldēĵēnē sºyl¿yor. 

¶ Vahiy 20 ķeytanôēn baĵlanmasēnē ve hapsediliĸini anlatēyor. 

¶ Koloseliler 2ôde Mesihôin zaferini okuyoruz: 

Koloseliler 2:14-15 ñKurallarēyla bize karĸē ve aleyhimizde olan yazēlē antlaĸmayē sildi, onu 

­armēha ­akarak ortadan kaldērdē. Yºnetimlerin ve h¿k¿mranlēklarēn elindeki silahlarē alēp onlarē 

­armēhta yenerek a­ēk­a gºzler ºn¿ne serdi.ò 

 

¶ Tanrē b¿t¿n bunlarē yapacaĵēnē daha Ademôle Havva bah­eden kovulmadan ºnce 
gºsteriyor.  

¶ Tanrē Adem ve Havvaôya merhamet giysisi giydiriyor. 

¶ Tanrē Ademôi ve Havvaôyē l©netledikten hemen sonra onlara Merhametini gºsteriyor. 

¶ Onlarē Adil bir ĸekilde antlaĸmasēna gºre yargēlēyor... 

¶ Ve onlara merhamet ederek onlara deriden giysiler yapēyor... 

Yaratēlēĸ 3:21 ñRAB Tanrē Ademôle karēsē i­in deriden giysiler yaptē, onlarē giydirdi.ò 

 

¶ Burada Ademôe ve karēsēna bu giysileri yapan ve giydiren kimdi biliyor musunuz? 

¶ RAB Ķsa Mesih... YAHVE Ķsa Mesihôin beden almadan ºnceki hali... 

¶ SONSUZ OĴUL... YAHVE RAB insana merhamet etti. 

¶ Adem ve Havvaônēn ºn¿nde onlara giysi yapmak i­in hayvanlarē ºld¿ren ve ilk ºl¿m¿ 

gºsteren... 

¶ ¥l¿m¿n nasēl bir ĸey olduĵunu gºsteren, 

¶ Ve onlara ºl¿m¿ giydiren RAB Ķsa Mesihôin ta Kendisiydi.  

¶ Bu ĸekilde bizler i­in ºl¿me gideceĵini ve son kurban olacaĵēnē da a­ēklamēĸ oluyor.  

¶ Adem ve Havva aĵacēn meyvesinden yedikleri g¿n ºl¿m¿ hakettiler. 

¶ Fakat Oĵulôun Kendisi Tanrēônēn ºfkesini hayvanlarē ºld¿rerek gºsteriyor. 
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¶ Baĸlangē­tan beri RAB Ķsa Mesih bizim Kurtarēcēmēz olmuĸtur. 

¶ Kurtuluĸ planē baĸlangē­tan beri belliydi. 

¶ Oônun merhametini Ademôden biliyoruz... Haleluya. 

 

¶ MARANATA  

 

¶ Tez Gel Ya RAB Ķsa Mesih 

 

 

 

Baba, Oĵul ve Kutsal Ruhôun Adēyla. Amin.  

RAB sizi kutsasēn Ve korusun; RAB aydēn y¿z¿n¿ size gºstersin  

Ve size l¿tfetsin; RAB y¿z¿n¿ size ­evirsin Ve size esenlik versin. ¢ºlde Sayēm 6:24-26 
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Ķki Oĵul, Ķki ķehir 
Fikret Bºcek 

Ķzmir Protestan Kilisesi 

28 Ocak 2007 

Yaratēlēĸ 4 

¶ Bu bºl¿mde g¿nahēn etkilerini gºrmeye baĸlēyoruz.  

¶ Yaratēlēĸ 4ôten Vahiy 21-22ôde anlatēlan Yeni Gºkler ve Yeni Yery¿z¿ tasvirine kadar 

olan her ĸey Ademôin g¿nahēndan dolayē baĸēmēza gelmiĸtir. 

¶ Adem kendisini ve ķeytanē izlemeyi tercih etti.  

¶ Artēk geri dºn¿ĸ yok.  

 

Ķki Oĵul (ayet 1-16) 

¶ Burada ºnce Habilôin ºld¿r¿l¿ĸ¿ anlatēlēyor (1-8) 

¶ G¿naha d¿ĸ¿ĸten beri a­ēklanmayan belirli bir zaman ge­iyor.  

¶ Bu arada Havva Kayinôi d¿nyaya getiriyor.  

¶ Havvaônēn Kayinôe verdiĵi isime dikkat edin: Kayin (Ķĸte Geldi!)  

¶ Eski zamanlarda isim vermek anlamlē bir iĸti.  

¶ Ķsim ­ocuĵun karakteri veya ailenin beklentileriyle ilgiliydi.  

¶ 1. ayette Havva ñbir adam (oĵul) d¿nyaya getirdimò diyor.  

¶ Bu doĵum, Tanrēônēn ķeytanôēn baĸēnē ezecek tohum vaadinden hemen sonra 
ger­ekleĸiyor.  

¶ Ķĸte Havva oĵluna bu beklentiyle ad veriyor: KAYĶN (Ķĸte Geldi!) 

¶ Havva Kayinôin ķeytanôēn baĸēnē ezecek olan ñtohumò olduĵuna ve Aden dēĸēndaki 
yaĸamlarēnē sona erdirecek kiĸi olduĵuna inanēyor. 

¶ Ondan sonra ikinci oĵlu Habil d¿nyaya geliyor (2. ayet). 

¶ Bu sefer oĵluna verdiĵi ad ­ok ilgin­: Nefes anlamēna gelen Habil.  

¶ Yani Habilôin kurtarēcē olmadēĵē, sadece bir nefesten ibaret olduĵunu vurgulamēĸ oluyor.  

¶ Havvaôya gºre ķeytanôēn baĸēnē Habil deĵil, Kayin ezecekti. 

¶ T¿m gºzler Kayindeydi. 

¶ Bir s¿re sonra ­ift­ilik yapan Kayin topraĵēn ¿r¿nlerini RABôbe sunu olarak getirir. 

¶ Habil de ilk doĵan bazē hayvanlarē (hatta yaĵlarēnē fazlasēyla) RABôbe sunar. 

¶ RAB Habilôi ve onun sunularēnē kabul eder ve Kayinôin sunusunu reddeder. (a. 5) 

¶ Ķbraniler kitabēnēn bu durumu nasēl anlattēĵēna dikkat edin: 

Ķbraniler 11:4 ñHabil'in Tanrē'ya Kayin'den daha iyi bir kurban sunmasē iman sayesinde oldu. 

Ķmanē sayesinde doĵru biri olarak Tanrē'nēn beĵenisini kazandē. ¢¿nk¿ Tanrē onun sunduĵu 

adaklarē kabul etti. Nitekim Habil ºlm¿ĸ olduĵu halde, iman sayesinde h©l© konuĸmaktadēr.ò 

¶ Habilôin sunusunda iyi olan neydi? Hayvan sunusu olmasē.  

¶ Doĵru sunu hayvan sunusuydu.  

¶ ¥rneĵin, Habilôin sunusu i­in kullanēlan terimler daha sonra Levililer kitabēnda da 
kullanēlēyor.  

¶ Habil ilk doĵan hayvanlarē ve bu hayvanlarēn en iyi par­alarēnē RABôbe sundu. 

¶ Kendi g¿nahē i­in kurban sunuyordu.  

¶ Bu ĸekilde, ķeytanôēn baĸēnē ezecek olan tohuma ihtiyacē olduĵunu itiraf ediyordu.  

¶ Fakat Habil bunu nasēl biliyor olabilirdi? 



23 
 

¶ Tanrē zaten g¿nahlarēn bu ĸekilde kurban kesilerek ºrt¿leceĵini Yaratēlēĸ 3:21ôde 

gºstermiĸti: 

Yaratēlēĸ 3:21 ñRAB Tanrē Ądemôle karēsē i­in deriden giysiler yaptē, onlarē giydirdi.ò 

¶ Habil Tanrēôya Tanrēônēn istediĵi gibi tapēnmēĸ oluyor.  

¶ Ķnsan kurallarēyla deĵil, Tanrēônēn kurallarēyla Tanrēôya tapēnēyor. 

¶ Habil Tanrēônēn istediklerini Tanrēôya getirdi.  

¶ Kayin ise sadece kendi istediklerini Tanrēôya getirdi.  

¶ Kayin bu konuda Tanrēônēn isteĵini biliyordu (7. ayet). 

¶ Buna raĵmen kendi bildiĵini okudu.  

¶ Yahuda mektubu Kayinôin yolundan giden sahte ºĵretmenler konusunda bizi uyarēyor. 

Yahuda 11 ñ¢¿nk¿ Kayin'in yolundan gittiler.ò 

¶ Burada Kayinôin yolu derken ñTanrēônēn yolu yerine kendi yollarēna gittilerò anlamēna 

geliyor. 

¶ Pavlus insanlarēn koyduĵu din kurallarēyla ilgili ĸºyle diyor: 

Koloseliler 2:23 ñKuĸkusuz bu kurallarēn gºn¿ll¿ tapēnma, sºzde al­akgºn¿ll¿l¿k, bedene eziyet 

a­ēsēndan bilgece bir gºr¿n¿ĸ¿ vardēr; ama benliĵin tutkularēnē denetlemekte hi­bir yararlarē 

yoktur.ò  

¶ ñRenkler ve tatlar tartēĸēlmazò sloganēnē hatērlayēn.  

¶ ñBenim tapēnma zevkim biraz daha farklē.ò 

¶ ñBen ilahi sºylerken farklē hareketlerde bulunmayē tercih ediyorum.ò 

¶ ñBen tapēnma ve dua ĸeklimi kendim belirlerimò vs vs diyenler ­ok.  

¶ Tapēnma ya da ibadet nedir?  

¶ Ķbadet bizi rahatlatan, kendi isteklerimizi yerine getirdiĵimiz bir ĸey mi? 

¶ Yoksa, Tanrēônēn emrini yerine getirmek mi?  

¶ Tanrē, kendisine Oônun ĸartlarēna gºre ibadet etmemiz gerektiĵini sºyl¿yor.  

¶ Tanrēônēn uyarēsēna raĵmen Kayin sunusunda diretti.  

¶ Pavlusôun Kayin hakkēndaki sºz¿ ­ok doĵru: 

Romalēlar 8:7 ñ¢¿nk¿ benliĵe dayanan d¿ĸ¿nce Tanrē'ya d¿ĸmandēr; Tanrē'nēn Yasasē'na boyun 

eĵmez, eĵemez de...ò 

¶ Vaad edilen, ķeytanôēn baĸēnē ezecek tohum olduĵu d¿ĸ¿n¿len Kayin ilk katil, ilk mesih-

karĸētē oldu!  

1 Yuhanna 3:12 ñķeytan'a ait olup kardeĸini ºld¿ren Kayin gibi olmayalēm. Kayin kardeĸini 

neden ºld¿rd¿? Kendi yaptēklarē kºt¿, kardeĸinin yaptēklarē doĵru olduĵu i­in ºld¿rd¿.ò 

¶ Kayin Kilisenin ilk peygamberi olan Habilôi ºld¿rm¿ĸt¿. (Luka 11:51) 

¶ Habil hareketleriyle ger­ek tohum olan Rab Ķsa Mesihôe iĸaret etmiĸti: 

Ķbraniler 12:22-24 ñOysa sizler Siyon Daĵē'na, yaĸayan Tanrē'nēn kenti olan gºksel Yeruĸalim'e, 

bir bayram ĸenliĵi i­indeki onbinlerce meleĵe, adlarē gºklerde yazēlmēĸ ilk doĵanlarēn 

topluluĵuna yaklaĸtēnēz. Herkesin yargēcē olan Tanrē'ya, yetkinliĵe erdirilmiĸ doĵru kiĸilerin 

ruhlarēna, yeni antlaĸmanēn aracēsē olan Ķsa'ya ve Habil'in kanēndan daha ¿st¿n bir anlam taĸēyan 

serpmelik kana yaklaĸtēnēz.ò 

¶ Daha sonra Kayin lanetleniyor (9-16). 

¶ Tanrē, Habilôi ºld¿rmesinin sonucu olarak Kayinôi lanetliyor.  

¶ Kayin topraĵēn laneti altēnda yaĸamaya baĸlēyor (11. ayet).  

¶ Kayinôin iĸlediĵi toprak lanetlendiĵi i­in Kayin artēk daha da zor bir yaĸam yaĸayacaktē 

(ayet 12).  

¶ Ve aylak aylak dolaĸan bir gº­ebe gibi hareket edecekti.  

 

¶ Tanrēônēn huzurundan ve iman ailesinden atēlarak (aforoz edilerek) doĵudaki Nod 

diyarēna s¿rg¿n edildi.  

¶ Doĵuya s¿r¿lmek Tanrēôdan uzaklaĸmak anlamēna geliyordu. 
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¶ Bu trajedi Ademôin ¿zerimize getirdiĵi g¿nahēn derinliklerini gºrmemizi saĵlēyor.  

 

Ķki ķehir (ayet 17-26) 

¶ Kayinôin hareketi sonucu d¿nyadaki aile yapēsēnda bir ayrēm baĸlēyor.  

¶ 1600 sene ºnce Agustin ñTanrēônēn ķehriò adlē kitabēnda bu ayrēmē ĸºyle tanēmlēyor: 

¶ Ķnsanēn ķehri - Tanrēônēn ķehri, Ķnan­sēz-inanan olarak tanēmlēyor. 

¶ Yaratēlēĸ 4ô¿n ve Kutsal Kitapôēn geri kalanē bu ayrēmē anlatēyor.  

¶ G¿nah trajiktir. G¿nahēn sonu­larē trajiktir.  

¶ G¿nah o zaman aileleri nasēl bºl¿yor idiyse, bug¿n de aynē ĸekilde aileleri par­alamaya 

devam ediyor. 

¶ Eĵer aileniz herhangi bir sebepten dolayē daĵēlmēĸ ya da par­alanmēĸsa bunun sebebi 
g¿nahtēr.  

¶ Yaratēlēĸ 4:17-24ôte Ķnsanēn ķehri anlatēlēyor.  

¶ Ķnsanēn ķehri toplam 8 ayette anlatēlēyor.  

¶ Tanrēônēn ķehri (iman ailesi) ise son 2 ayette anlatēlēyor.  

¶ 17. ayette Kayinôin Enoĸ adēnda bir oĵlu oluyor.  

¶ Ve Enoĸ bir kent kurucusu oluyor.  

¶ Sonra iki kadēnla evlenen Lemekôi gºr¿yoruz.  

¶ Birden fazla kadēnla evlenmek yaradēlēĸ d¿zenine aykērēdēr! 

¶ Ķnsanēn g¿naha d¿ĸmesinden ºnce sadece tek kadēnla evlilik vardē! 

¶ Lemekôin karēsē Ądaôdan s¿r¿ sahibi gº­ebelerin atasē Yaval d¿nyaya geldi.  

¶ Ve m¿ziĵin atasē olan Yuval d¿nyaya geldi.  

¶ Lemekôin diĵer karēsē Sillaôdan metalin atasē Tuval-Kayin doĵdu.  

¶ Bu kiĸilerin yaptēklarē iĸler kºt¿ veya gayri meĸru deĵil.  

¶ Bu iĸler Tanrēônēn t¿m insanlara gºsterdiĵi genel l¿tfunun bir par­asē.  

¶ Ķĸte bu ayetler insanēn ĸehrindeki iĸleri tanēmlēyor.  

¶ Bu iĸler Tanrēôya adanmēĸ iĸler deĵil.  

¶ Tamamen insanlarēn ­ēkarēna adanmēĸ iĸler. 

¶ Ķnsanēn ĸehrinin odaĵēnda Lemek var.  

¶ Lemek 24. ayette ĸºyle diyor: 

Yaratēlēĸ 4:24 ñKayin'in yedi kez ºc¿ alēnacaksa, Lemek'in yetmiĸ yedi kez ºc¿ alēnmalē.ò 

¶ Burada Lemekôin cahilce ve gururla sºylediĵi sºzleri okuyoruz.  

¶ Tanrēônēn vermiĸ olduĵu laneti alēp kendisi arttērēyor.  

¶ Lemek, Tanrēôya ait olan krallēk ve tanrēsallēk haklarēnē kullanēyor.  

¶ Ķĸte insanēn ĸehrindeki durum o zaman olduĵu gibi bu zamanda da aynē ĸekilde devam 
ediyor.  

¶ Tanrēônēn ķehrinden kēsaca bahsediliyor (4:25-26). 

¶ Havva, atanmēĸ, se­ilmiĸ anlamēna gelen ķeyt (ķit) adēnda bir oĵul d¿nyaya getiriyor.  

Yaratēlēĸ 4:25 ñTanrē Kayin'in ºld¿rd¿ĵ¿ Habil'in yerine bana baĸka bir oĵul baĵēĸladēò diyerek 

­ocuĵa ķit (ķeyt) adēnē verdi.ò 

¶ 26. ayette ķeytôin oĵlu Enoĸôu gºr¿yoruz.  

¶ Enoĸ ºnemli, ­¿nk¿ ñO zaman insanlar RAB'be yakarmaya baĸladē.ò 

¶ Kendi iĸleriyle tatmin olmak yerine RABôbe yakardēlar! 

¶ Tanrēônēn adēnē lekelemek yerine veya Oônun g¿c¿n¿ kendi g¿­leriymiĸ gibi gºstermek 
yerine Tanrēôya yakardēlar.  

¶ Tanrēônēn ĸehri baĸka bir kiĸiye baĵēmlē olmakla tanēmlanēyor.  

¶ Tanrēônēn ĸehri Tanrēôya yakaranlarēn olduĵu yer olarak tanēmlanēyor.  

¶ Tanrēônēn ĸehri Tanrēôya dayananlarēn bulunduĵu yer olarak tanēmlanēyor.  

¶ Burada bir gºsteriĸ yok.  
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¶ Burada Yeri ve Gºĵ¿ yaratana, Ademôi ve Havvaôyē giydirene g¿venmek ve Oôna 

tapēnmak var.  

¶ Aynē durum Kilise i­in de ge­erli.  

1 Korintliler 1:26-31 ñKardeĸlerim, aldēĵēnēz ­aĵrēyē d¿ĸ¿n¿n. Bir­oĵunuz insan ºl­¿lerine gºre 

bilge, g¿­l¿ ya da soylu kiĸiler deĵildiniz. Ne var ki, Tanrē bilgeleri utandērmak i­in d¿nyanēn 

sa­ma saydēklarēnē, g¿­l¿leri utandērmak i­in de d¿nyanēn zayēf saydēklarēnē se­ti. D¿nyanēn 

ºnemli gºrd¿klerini hi­e indirmek i­in d¿nyanēn ºnemsiz, soysuz, deĵersiz gºrd¿klerini se­ti. 

¥yle ki, Tanrē'nēn ºn¿nde hi­ kimse ºv¿nemesin. Ama siz Tanrē sayesinde Mesih Ķsa'dasēnēz. O 

bizim i­in tanrēsal bilgelik, doĵruluk, kutsallēk ve kurtuluĸ oldu. Bunun i­in yazēlmēĸ olduĵu 

gibi, ñ¥v¿nen, Rab'le ºv¿ns¿n.ò 

¶ Ķnsanēn g¿nah ĸehrinin tam ortasēnda Tanrēônēn ufacēk bir ailesi olarak RABôbin adēna 

yakarmaya, Oôna tapēnmaya geldik.  

Confessio Belgica 35. Madde: ñYediĵimizin Ķsaônēn doĵal bedeni ve i­tiĵimizin Ķsaônēn kanē 

olduĵunu sºylerken bir yanēlgē i­erisinde olmayēz ï  ancak bunu yeme ĸeklimiz aĵēz yolu ile 

deĵil Ruhta iman aracēlēĵē iledir.ò (Bel­ika Ķnan­ A­ēklamasē). 

¶ Yanlēĸ anlamayēn: Ķsa Mesihôin etini yemek veya kanēnē i­mekten bahsetmiyorum.  

¶ Ruhsal olarak Oônun bedenine ve kanēna paydaĸ olmaktan bahsediyorum.  

 

¶ Bizler de Tanrēônēn ĸehrinde yaĸayan ilk iman ailesi gibi ona yaklaĸēp 

¶ ñRAB bize merhamet etò diye Oôna yakaralēm.  

 

¶ Dualarēmēzē iĸittiĵinden emin olalēm.  

 

 

Baba, Oĵul ve Kutsal Ruhôun Adēyla. Amin.  

RAB sizi kutsasēn Ve korusun; RAB aydēn y¿z¿n¿ size gºstersin  

Ve size l¿tfetsin; RAB y¿z¿n¿ size ­evirsin Ve size esenlik versin. ¢ºlde Sayēm 6:24-26 
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Mesihôin Tufandaki Gºr¿nt¿s¿ 
Fikret Bºcek 

Ķzmir Protestan Kilisesi 

11 ķubat 2007 

Yaratēlēĸ 6-9:17 

¶ Bu vaazlarda bazen genel olarak ormanē gºrmeye ­alēĸēyoruz.  

¶ Bazen de tek bir aĵacē inceliyoruz. 

¶ Burada sorduĵumuz soru ĸu: 

¶ Eski Antlaĸma Ķsa Mesihôi nasēl gºsteriyor? 

¶ Nuhôun Tufanēônēn Mesih-Merkezci olduĵunu nasēl biliyoruz? 

¶ Ķsa Mesihôin Eski Antlaĸma hakkēnda sºylemiĸ olduĵu ĸu sºzlere bir bakēn: 

Luka 24:27, 44-45 ñSonra Musa'nēn ve b¿t¿n peygamberlerin yazēlarēndan baĸlayarak, Kutsal 

Yazēlar'ēn hepsinde kendisiyle ilgili olanlarē onlara a­ēkladēé Sonra onlara ĸºyle dedi: ñDaha 

sizlerle birlikteyken, óMusa'nēn Yasasē'nda, peygamberlerin yazēlarēnda ve Mezmurlar'da 

benimle ilgili yazēlmēĸ olanlarēn t¿m¿n¿n ger­ekleĸmesi gerektir' demiĸtim.ò Bundan sonra 

Kutsal Yazēlar'ē anlayabilmeleri i­in zihinlerini a­tē.ò 

Yuhanna 5:39 ñKutsal Yazēlar'ē araĸtērēyorsunuz. ¢¿nk¿ bunlar aracēlēĵēyla sonsuz yaĸama sahip 

olduĵunuzu sanēyorsunuz. Bana tanēklēk eden de bu yazēlardēr!ò 

¶ Bug¿n Tufan konusuna bakacaĵēz.  

 

¶ Size baĸka bir soru sorayēm, 

¶ Tufan olayēndaki ana tema neydi? (Tufanēn B¿y¿k Resmi) 

Geerhardus Vos: ñBu kozmik olayēn a­ēlēmē hem negatif, hem de pozitif sonu­lar doĵurmuĸtur? 

Birincisi, negatif olarak Tufan d¿nyayē yēkēma uĵratmēĸtēr. Bu Tanrēônēn yēkēcē bir yargēsēydēé 

Ķkincisi de, pozitif olarak, yeni bir d¿nya d¿zeninin kurulmasēydē. ñBirinci ayēn birinde 

yery¿z¿ndeki sular kurudu.ò 

 

Tufan Yaratēlēĸēn Ķptaliyle Ķlgili Bir Olaydēr (Yaratēlēĸ 6-7; 2 Petrus 3:1-6) 

¶ Yaratēlēĸ 6 insanlarēn d¿nyada ­oĵalmaya baĸladēklarēnē sºyleyerek baĸlēyor.  

¶ Tanrēônēn Yaratēlēĸ 1ôde ñVerimli olun, ­oĵalēnò a­ēklamasēnēn sonucu olarak insanlarēn 

­oĵaldēĵēnē okuyoruz. 

¶ Bu bºl¿mlerde g¿naha d¿ĸ¿ĸten sonra olanlarē okuyoruz.  

¶ Altēncē bºl¿mde ise kºt¿ bir durumun nasēl daha da kºt¿ye gittiĵini gºr¿yoruz.  

Yaratēlēĸ 6:2 ñĶlahi varlēklar insan kēzlarēnēn g¿zelliĵini gºr¿nce beĵendikleriyle evlendiler.ò 

¶ Burada ilahi varlēklar olarak ­evirilmiĸ olan kelime Ķbranice aslēna gºre Tanrēônēn 

oĵullarē olarak ­evrilmeli. 

¶ Tanrēônēn oĵullarē: ķeytôten (ķit) gelen, tanrēsal olan ve kadēnēn tohumu olanlar).  

¶ Ķnsan kēzlarē: Tanrēsallēktan uzak Kayinôden gelenler, yēlanēn tohumu olanlar). 

¶ Tanrēônēn oĵullarē insanēn kēzlarēyla evlendi.  

¶ Durumu ĸu ĸekilde a­ēklayabiliriz: 

¶ ķeytôten (ķit) gelenler Mesihôi k¿lt¿rle karēĸtērdēlar.  

¶ Hristiyan k¿lt¿r¿yle d¿nyasal bir kiliseye sahip oldular.  

¶ Bir k¿lt¿re Kurtuluĸ M¿jdesini verirken o k¿lt¿rdekiler gibi davranērsak iĸte bizim de 
sonumuz ķeytôin oĵullarēnēn sonu gibi olur.  

¶ Bu olay farklē bir d¿ĸ¿ĸ olarak tanēmlanēyor: 

Yaratēlēĸ 6:2 ñTanrēônēn oĵullarē insan kēzlarēnēn g¿zel olduklarēnē gºrd¿ler, ve b¿t¿n 

se­tiklerinden kendilerine karēlar aldēlar.ò (Eski ¢eviri) 
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Yaratēlēĸ 3:6 ñVe kadēn gºrd¿ ki, aĵa­ yemek i­in iyi, gºzlere hoĸ, ve anlayēĸlē kēlmak i­in arzu 

olunur bir aĵa­tē, ve onun meyvesinden aldē, ve yedi; ve kendisiyle beraber kocasēna da verdi, o 

da yedi.ò (Eski ¢eviri) 

 

¶ Tanrēônēn cevabēnē 3. ayette gºr¿yoruz: ñĶnsanēn ºmr¿ y¿z yirmi yēl olacak.ò 

¶ Neden? ¢¿nk¿; 

RAB gºrd¿ ki, yery¿z¿nde adamēn kºt¿l¿ĵ¿ ­oktu, ve her  g¿n y¿reĵinin d¿ĸ¿nceleri ve 

kuruntularē ancak kºt¿ idi. Ve Rab yery¿z¿nde adamē yaptēĵēna tºvbe etti, ve y¿reĵinde acē 

duydu. 

¶ Musa insanlarēn diliyle halkēn anlayacaĵē ĸekilde Tanrēônēn g¿nahtan ne kadar nefret 
ettiĵini anlatēyor.  

¶ Burada, Tanrē ¿z¿ld¿, piĸman oldu, veya tºvbe etti gibi sºzler sºylerken, halkēn 

Tanrēônēn g¿naha karĸē olan tutumunu anlamalarē i­in bu dili kullanēyor.  

¶ Artēk Tanrē'nēn gºz¿nde yery¿z¿ bozulmuĸ, zorbalēkla dolmuĸtu. (6:11-12) 

¶ Ķĸte bundan dolayē, Tanrē gºklerin altēnda soluk alan b¿t¿n canlēlarē tufanla yok 

edeceĵini sºyl¿yor (6:17).  

¶ Tanrē Yaratēlēĸ 2ôde insanlara vermiĸ olduĵu soluĵu, nefesi geri alacaktē.  

¶ Yery¿z¿nde Tanrēônēn havasēnē soluyan hi­ kimse kalmamasē i­in o kadar b¿y¿k bir 
tufan yolladē ki en y¿ksek daĵlar bile su altēnda kaldē.  

Yaratēlēĸ 7:19 ñSular ºyle y¿kseldi ki, yery¿z¿ndeki b¿t¿n y¿ksek daĵlar su altēnda kaldē.ò 

¶ Ve bºylece herkes ve her ĸey ºld¿! (7:21-23). 

¶ Bu ĸekilde Yaratēlēĸ iptal edilmiĸ oldu.   

¶ Petrus, o zamanlar var olan d¿nyanēn yok olduĵunu sºyl¿yor: 

2 Petrus 3:1-6 ñSevgili kardeĸler, ĸimdi bu benim size yazdēĵēm ikinci mektuptur. Her iki 

mektubumda da bu konularē anēmsatarak temiz d¿ĸ¿ncelerinizi uyandērmaya ­alēĸtēm. ¥yle ki, 

kutsal peygamberlerin ­ok ºnceden sºylediĵi sºzleri ve Kurtarēcēmēz Rab'bin el­ileriniz 

aracēlēĵēyla verdiĵi buyruĵu anēmsayasēnēz. ¥ncelikle ĸunu bilmelisiniz: D¿nyanēn son 

g¿nlerinde kendi tutkularēnēn ardēndan giden alaycē kiĸiler t¿reyecek. Bunlar, ñRab'bin geliĸiyle 

ilgili vaat ne oldu? Atalarēmēzēn ºl¿m¿nden beri her ĸey yaratēlēĸēn baĸlangēcēnda olduĵu gibi 

duruyorò diyerek alay edecekler. Ne var ki, gºklerin ­ok ºnceden Tanrē'nēn sºz¿yle var 

olduĵunu, yerin sudan ve su aracēlēĵēyla ĸekillendiĵini bile bile unutuyorlar. O zamanki d¿nya 

yine suyla, tufanla mahvolmuĸtu.ò 

¶ Fakat Tanrēônēn bir vaadi vardē. 

¶ Yēlanēn baĸēnē ezecek olan kiĸi kadēnēn tohumundan gelecekti! 

¶ Tanrē Tufanla Yēlanēn baĸēnē ezmiĸ mi oluyordu? 

¶ Hikayemiz burada tamamlanmēĸ mē oluyordu? 

 

Tufan Yeniden Yaratma Eylemidir (Yaratēlēĸ 8:1-9:17) 

¶ Tanrē insanlardaki soluĵu alarak onlarē ºld¿rd¿.  

¶ Bu yēkēmdan Tanrē yeni bir d¿nyanēn doĵmasēnē saĵlēyor. 

¶ Tanrē bu b¿y¿k trajediden iyilik ­ēkarēyor.  

¶ Tam ºl¿m anēnda yaĸam bulunuyor.  

¶ Yargē anēnda merhamet bulunuyor.  

¶ Ve Tanrē Nuhôu hatērlēyor (8:1) 

Sonra Tanrē Nuh'u ve gemideki evcil ve yabanēl hayvanlarē anēmsadē. Yery¿z¿nde bir r¿zgar 

estirdi, sular al­almaya baĸladē. 

¶ Buradaki yeni baĸlangē­lara dikkat edin. 

¶ Herĸey yeniden baĸlēyor. 

¶ Hatta zaman bile yeni baĸlēyor: Birinci ayēn birinde yery¿z¿ndeki sular kurudu (8:13). 

8:1 Yery¿z¿nde bir r¿zgar estirdi, sular al­almaya baĸladē. 
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1:2 Yer boĸtu, yery¿z¿ ĸekilleri yoktu; engin karanlēklarla kaplēydē. Tanrē'nēn Ruhu sularēn 

¿zerinde dalgalanēyordu. 

¶ Yaratma eylemi sērasēnda Tanrēônēn Ruhu sularēn ¿zerinde s¿z¿l¿yordu.  

¶ Tufanēn 150. g¿n¿nde Tanrē yery¿z¿nde bir r¿zgar estirdi.  

¶ Bu r¿zgar ºylesine ­ēkan bir r¿zgar deĵil.  

¶ R¿zgar kelimesi i­in kullanēlar Ķbranice kelime 1:2ôde kullanēlan Ruh kelimesiyle aynē 
kelime. (Ruha) 

¶ Tanrēônēn Ruhu sularēn ¿zerinde ve t¿m yery¿z¿nde s¿z¿l¿yordu.  

¶ Musa ºzellikle bu kelimeleri kullanarak Tanrēônēn eylemini bize anlatēyor.  

¶ Ve bºylece Tanrē yeniden yaratēyor.  

¶ Adenôde yaptēĵē gibi insanlarla yeniden bir antlaĸma yapēyor. Antlaĸmasēnē yeniliyor 
(6:18, 8:17, 9:1,7)  

¶ Tanrēônēn Ademle Adenôde yapmēĸ olduĵu antlaĸma eylem antlaĸmasēydē.  

¶ Burada Tufandan sonra l¿tuf antlaĸmasēnēn evrensel anlamda devam ettiĵini gºr¿yoruz.  

¶ Tanrē t¿m yaratēlēĸla anlaĸma yapēyor: T¿m yaratēlēĸ, hayvanlar ve insanlar.  

¶ Ve anlaĸma i­in bir iĸaret veriyor.  

¶ Bu sefer antlaĸmanēn iĸareti olarak gºkkuĸaĵēnē veriyor.  

Yaratēlēĸ 9:9-17 ñSizinle ve gelecek kuĸaklarēnēzla, sizinle birlikteki b¿t¿n canlēlarla -kuĸlar, 

evcil ve yabanēl hayvanlar, gemiden ­ēkan b¿t¿n hayvanlarla- antlaĸmamē s¿rd¿rmek istiyorum. 

Sizinle antlaĸmamē s¿rd¿receĵim: Bir daha tufanla b¿t¿n canlēlar yok olmayacak. Yery¿z¿n¿ 

yok eden tufan bir daha olmayacak. Tanrē ĸºyle s¿rd¿rd¿ konuĸmasēnē: ñSizinle ve b¿t¿n 

canlēlarla kuĸaklar boyu sonsuza dek s¿recek antlaĸmamēn belirtisi ĸu olacak: Yayēmē bulutlara 

yerleĸtireceĵim ve bu, yery¿z¿yle aramdaki antlaĸmanēn belirtisi olacak. Yery¿z¿ne ne zaman 

bulut gºndersem, yayēm bulutlarēn arasēnda ne zaman gºr¿nse, sizinle ve b¿t¿n canlē varlēklarla 

yaptēĵēm antlaĸmayē anēmsayacaĵēm: Canlēlarē yok edecek bir tufan bir daha olmayacak. Ne 

zaman bulutlarda yay gºr¿nse, ona bakēp yery¿z¿nde yaĸayan b¿t¿n canlēlarla yaptēĵēm sonsuza 

dek ge­erli antlaĸmayē anēmsayacaĵēm.ò Tanrē Nuh'a, ñKendimle yery¿z¿ndeki b¿t¿n canlēlar 

arasēnda s¿rd¿receĵim antlaĸmanēn belirtisi budurò dedi.ò 

¶ Tanrē, Tufanla baĸlattēĵē yargēsēnē bir kenara bērakēyor ve merhametini gºstermeye 

baĸlēyor.  

 

¶ Tufan bizleri nasēl Mesihôe yºnlendiriyor? 

¶ ¦­ ĸekilde: 

1. Tufan tek bir adam tarafēndan kurtulacaĵēmēza iĸaret ediyor (Yaratēlēĸ 6:8, 9, 8:1 
Romalēlar 5) 

- Nuhôun imanēndan dolayē t¿m ailesi kurtuldu.  

- Ķbraniler 11:7 ñĶman sayesinde Nuh, hen¿z olmamēĸ olaylarla ilgili olarak Tanrē 

tarafēndan uyarēlēnca, Tanrē korkusuyla ev halkēnēn kurtuluĸu i­in bir gemi yaptē. 

Bununla d¿nyayē yargēladē ve imana dayanan doĵruluĵun miras­ēsē oldu.ò 

- Biz de tek adama iman ediyoruz: Rab Ķsa Mesih. 

2. Tufan vaftizin yenilenmesini simgeliyor.  

1 Petrus 3:21 ñBu olay vaftizi simgeliyor. Bedenin kirden arēnmasē deĵil, 

Tanrē'ya yºnelen temiz vicdanēn dileĵi olan vaftiz, Ķsa Mesih'in diriliĸiyle ĸimdi 

sizi de kurtarēyor.ò 

-Tufan sularē Nuhôu ve ev halkēnē Tanrēônēn d¿ĸmanlarēndan nasēl ayērdēysa, Kēzēl 

Deniz de Ķsrail halkēnē Tanrēônēn d¿ĸmanlarēndan ºyle ayērmēĸtēr. 

-Aynē ĸekilde vaftiz sularē da bizleri d¿nyadan ayērmaktadēr.  

3. Tufan herĸeyin yenilenmesini simgeliyor. 

2 Petrus 3:7-13 ñķimdiki yer ve gºklerse ateĸe verilmek ¿zere aynē sºzle 

saklanēyor, tanrēsēzlarēn yargēlanarak mahvolacaĵē g¿ne dek korunuyorlar. Sevgili 
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kardeĸlerim, ĸunu unutmayēn ki, Rab'bin gºz¿nde bir g¿n bin yēl, bin yēl bir g¿n 

gibidir. Bazēlarēnēn d¿ĸ¿nd¿ĵ¿ gibi Rab vaadini yerine getirmekte gecikmez; ama 

size karĸē sabrediyor. ¢¿nk¿ kimsenin mahvolmasēnē istemiyor, herkesin tºvbe 

etmesini istiyor. Ama Rab'bin g¿n¿ hērsēz gibi gelecek. O g¿n gºkler b¿y¿k bir 

g¿r¿lt¿yle ortadan kalkacak, maddesel ºĵeler yanarak yok olacak, yer ve 

yery¿z¿nde yapēlmēĸ olan her ĸey yanēp t¿kenecek. Her ĸey bºylece yok 

olacaĵēna gºre, sizin nasēl kiĸiler olmanēz gerekir? Tanrē'nēn g¿n¿n¿ bekleyip o 

g¿n¿n geliĸini ­abuklaĸtērarak kutsallēk i­inde yaĸamalē, Tanrē yolunu 

izlemelisiniz. O g¿n gºkler yanarak yok olacak, maddesel ºĵeler ĸiddetli ateĸte 

eriyip gidecek. Ama biz Tanrē'nēn vaadi uyarēnca doĵruluĵun barēnacaĵē yeni 

gºkleri, yeni yery¿z¿n¿ bekliyoruz.ò 

 

 

 

 

Baba, Oĵul ve Kutsal Ruhôun Adēyla. Amin.  

 

RAB sizi kutsasēn Ve korusun; RAB aydēn y¿z¿n¿ size gºstersin  

Ve size l¿tfetsin; RAB y¿z¿n¿ size ­evirsin Ve size esenlik versin. ¢ºlde Sayēm 6:24-26 
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Ķbrahimôe Vaaz Edilen M¿jde 
Fikret Bºcek 

Ķzmir Protestan Kilisesi 

18 ķubat 2007 

Yaratēlēĸ 11:27-12:9 

¶ Heidelberg Kateĸizminin 19. sorusu ĸºyle: ñBunu nasēl biliyorsunuz? 

Cevap: ñKutsal Kitap bana sºyl¿yor. Tanrēônēn kendisi M¿jdeyi cennette a­ēkladē, daha sonra 

kutsal atalar ve peygamberler aracēlēĵē ile ilan etti, kurbanlar ve yasanēn diĵer tºrenleriyle bunu 

tasvir etti, sonunda sevgili Oĵlu aracēlēĵē ile bunlarē tamamladē.ò 

 

¶ Burada t¿m kurtuluĸ tarihinin ºzetini gºr¿yoruz.  

¶ Tanrē Yaratēlēĸ 3:15ôte Kurtuluĸ M¿jdesini ĸºyle a­ēkladē: 

ñSeninle kadēnē, onun soyuyla senin soyunu Birbirinize d¿ĸman edeceĵim. Onun soyu senin 

baĸēnē ezecek, Sen onun topuĵuna saldēracaksēn.ò 

¶ Sonra Kurtuluĸ M¿jdesini Ķbrahimôe Ķshakôa Yakupôa a­ēkladē. (atalar) 

 

¢aĵrē (12:1) 

¶ Tanrēônēn Avram i­in olan planē, Avram 75 yaĸēnda Harranôdan Kenan diyarēna 

­aĵrēldēĵē zaman baĸlamadē.  

¶ Tanrē gºr¿nmez eliyle Avramôēn yaĸamēnē yºnlendiriyordu.  

¶ Tanrē Avramôē ­aĵrēsēna itaat etmesi i­in hazērlēyordu.  

¶ Yaratēlēĸ 11:31-32ôde Ķbrahimôin babasē Terahôēn, Ur kentinden ayrēlēp Kenan diyarēna 

gitmek ¿zere Harranôa yerleĸtiĵini yazēyor.  

¶ O zamanlarda bir ­ok gº­ oluyordu.  

¶ Terah da bu gº­ hareketine katēlmēĸtē.  

¶ Fakat Terahôēn planladēĵē gibi Kenan diyarēna ulaĸamadēlar. 

¶ Neden? Tanrēônēn ilahi takdirié Tanrēônēn gºr¿nmez eli 

¶ Avramôē babasēnēn ¿lkesinden ­aĵērēp yeni bir milletin atasē yapma planē Tanrēôya aitti.  

 

¶ Ve Tanrē Avramôa ­aĵrēsēnē yaptē: 

Yaratēlēĸ 12:1 ñRAB Avram'a, ñ¦lkeni, akrabalarēnē, baba evini bērak, sana gºstereceĵim ¿lkeye 

gitò dediò 

¶ Ķbrahimôin cevabē ne oldu? 

Yaratēlēĸ 12:4 ñAvram RAB'bin buyurduĵu gibi yola ­ēktē. Lut da onunla birlikte gitti. Avram 

Harran'dan ayrēldēĵē zaman yetmiĸ beĸ yaĸēndaydē.ò 

¶ Gºr¿yor musunuz?  

¶ RAB Avramôa ñGĶTò dedi ve Avram ñGĶTTĶ.ò  

¶ Aynen yaratēlēĸta olduĵu gibié 

¶ Tanrē ñēĸēk olsunò dedi ve ñēĸēk olduò 

¶ Tanrē Ķbrahimôe ñgitò dedi ve Ķbrahim ñgittiò  

¶ Yaratēlēĸta nasēlsa Tanrēônēn antlaĸmasēnda da ºyledir.  

¶ Tanrē konuĸur ve biz hareketlerimizle cevap veririz.  
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¶ Tanrē dedi ve Tanrēônēn dediĵi oldu! 

¶ Bu ­aĵrē ­ok pahalēya patlayan bir ­aĵrēydē. 

¶ Ķsaôyē izleme ­aĵrēsē da ­ok pahalē bir ­aĵrēdēr: 

¶ Bakēn Ķsa ne diyor: 

Matta 10:34-39  ñYery¿z¿ne barēĸ getirmeye geldiĵimi sanmayēn! Barēĸ deĵil, kēlē­ getirmeye 

geldim. ¢¿nk¿ ben babayla oĵulun, anneyle kēzēn, gelinle kaynananēn arasēna ayrēlēk sokmaya 

geldim. óĶnsanēn d¿ĸmanē kendi ev halkē olacak.' Annesini ya da babasēnē beni sevdiĵinden ­ok 

seven bana layēk deĵildir. Oĵlunu ya da kēzēnē beni sevdiĵinden ­ok seven bana layēk deĵildir. 

¢armēhēnē y¿klenip ardēmdan gelmeyen bana layēk deĵildir. Canēnē kurtaran onu yitirecek. 

Canēnē benim uĵruma yitiren ise onu kurtaracaktēr.ò 

¶ Avramôēn ailesiyle ve ­evresiyle olan iliĸkilerini koparmasē gerekiyordu.  

¶ Rabbin ­aĵrēsēna uymak i­in kendisini reddetmesi gerekiyordu.  

¶ Tanrēônēn krallēĵē i­in herĸeyi geride bērakmasē gerekiyordu.  

¶ Ve Avram gitti.  

Ķbraniler 11:8-10 ñĶman sayesinde Ķbrahim miras alacaĵē yere gitmesi i­in ­aĵrēlēnca, Tanrē'nēn 

sºz¿n¿ dinledi ve nereye gideceĵini bilmeden yola ­ēktē. Ķman sayesinde bir yabancē olarak vaat 

edilen ¿lkeye yerleĸti. Aynē vaadin ortak miras­ēlarē olan Ķshak ve Yakup'la birlikte ­adērlarda 

yaĸadē. ¢¿nk¿ mimarē ve kurucusu Tanrē olan temelli kenti bekliyordu.ò 

¶ Avram Mesihôin g¿n¿n¿ gºrmek i­in imanla yola ­ēktē.  

Yuhanna 8:56 ñBabanēz Ķbrahim g¿n¿m¿ gºreceĵi i­in sevin­le coĸmuĸtu. Gºrd¿ ve sevindi.ò 

 

Antlaĸma (12:2-3) 

 

¶ Rab Yaratēlēĸ 15ôte Avramla bir Antlaĸma yapēyor.  

¶ Bu antlaĸmaônēn i­eriĵini Yaratēlēĸ 12:2-3ôte gºr¿yoruz.  

Yaratēlēĸ 12:2-3 ñSeni b¿y¿k bir ulus yapacaĵēm, Seni kutsayacak, sana ¿n kazandēracaĵēm, 

Bereket kaynaĵē olacaksēn. Seni kutsayanlarē kutsayacak, Seni lanetleyeni lanetleyeceĵim. 

Yery¿z¿ndeki b¿t¿n halklar Senin aracēlēĵēnla kutsanacak.ò 

¶ Bu antlaĸmada Tanrē tek taraflē olarak Avramôē bereketliyor. 

¶ Ķĸte Kurtuluĸ M¿jdesi, iĸte Tanrēônēn l¿tfu budur.  

¶ Tanrēônēn ĸu sºzlerine dikkat edin: Yapacaĵēm, kutsayacaĵēm, kazandēracaĵēm, 

lanetleyeceĵim. 

¶ Burada ilgin­ bir paralel var.  

¶ Yaratēlēĸ 3-11 bºl¿mlerinde insana g¿nahēndan dolayē 5 lanet verildiĵini gºr¿yoruz 

(Adem, Kayin, Lemek, Ham ve Nemrut). 

¶ Aynē ĸekilde, Tanrē Avramôa yeni halkēn babasē olarak 5 bereket veriyor.  

¶ Bu bereketlerin en b¿y¿ĵ¿n¿ 3. ayette okuyoruz:  

Yaratēlēĸ 12:3 ñé Yery¿z¿ndeki b¿t¿n halklar (aileler) Senin aracēlēĵēnla kutsanacak.ò 

¶ 11. bºl¿mde Tanrē, t¿m milletleri yery¿z¿n¿n her tarafēna daĵētmēĸtē.  

¶ Fakat burada, Rab Ķsa Mesihôte gelecek olan kurtuluĸun bir kēvēlcēmēnē gºr¿yoruz. 

¶ Pavlusôun da dediĵi gibi; o Ķbrahimôin tohumudur, ve bu tohumdan olan herkes 
Ķbrahimôin soyundandēr ve antlaĸmanēn miras­ēlarēdērlar (Galatyalēlar 3).  

¶ Bu vaad t¿m milletler ve t¿m diller i­indir.  

¶ Vaadin dēĸēnda kalan bir ērk ya da millet yoktur.  

¶ Dordt Konseyinin kararlarēnda da gºrd¿ĵ¿m¿z gibi, kurtuluĸ ayrēm gºzetmeden t¿m 
uluslara a­ēklanmalēdēr: 

Dort Konseyi (II, Madde 5): ñM¿jdeyi Herkese Duyurma Zorunluluĵu 
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Bundan da fazlasē, m¿jdenin vaadi, ­armēha gerilmiĸ olan bu Mesih'e iman eden hi­ kimsenin 

mahvolmamasē ama tam tersine sonsuz yaĸama kavuĸmasēdēr. Tºvbeye ve iman etmeye ­aĵēran 

buyrukla birlikte duyurulan bu vaat, hi­bir farklēlēk ve ayrēm gºzetmeden Tanrē'nēn iyi iradesi 

uyarēnca b¿t¿n uluslara ve insanlara duyurulmalēdēr.ò 

 

Gºrev (12: 4-9) 

¶ Sonu­ olarak, Tanrē Avramôa gitme gºrevi veriyor.  

¶ Ve Avram Kenan diyarēna gidiyor .  

¶ Dikkat edin Avram ķekem, Beytel, Ay ve Negev kentlerinden ge­erek gidiyor. 

¶ Ķbrahim yolda uĵradēĵē yerlerde sunaklar yapēp Rabbe tapēnēyor. 

¶ Bunu yapmasēnēn amacē nedir?  

¶ Avram gittiĵi topraklarē RABBE adēyor.  

¶ Avramôēn bu topraklarda hi­bir hakkē yok  

¶ Fakat b¿t¿n bu topraklar yeri ve gºĵ¿ yaratan RABBE ait.  

Mezmur 24:1 ñRABôbindir yery¿z¿ ve i­indeki her ĸey, D¿nya ve ¿zerinde yaĸayanlar.ò 

¶ Bºylece Tanrēônēn kurtuluĸ planē i­in sahne hazērlanmēĸ oluyor.  

¶ ¥n¿m¿zdeki haftalarda Ķsrailôin atalarē olan Ķbrahim, Ķshak, Yakup ve Yusufôu 
inceleyeceĵiz.  

¶ Ķsrailôin nasēl antlaĸma halkē olduĵunu ve bu antlaĸmanēn sonucu olarak Tanrēônēn 

Ķbrahimôe vermiĸ olduĵu vaadi nasēl yerine getirdiĵini inceleyeceĵiz. 

 

Baba, Oĵul ve Kutsal Ruhôun Adēyla. Amin.  

RAB sizi kutsasēn Ve korusun; RAB aydēn y¿z¿n¿ size gºstersin  

Ve size l¿tfetsin; RAB y¿z¿n¿ size ­evirsin Ve size esenlik versin. ¢ºlde Sayēm 6:24-26 
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Onun Adē ñKahkahaò Olacak 

Fikret Bºcek 

Ķzmir Protestan Kilisesi 

25 ķubat 2007 

Yaratēlēĸ 21:1-7 

¶ Protestan Reformasyonunun temel ger­eklerinden birisi de Eski ve Yeni Antlaĸmaônēn 
mesajēnēn s¿rekliliĵiydi.  

¶ Roma Katolik Kilisesi tam bir s¿reklilik olduĵunu sºyl¿yor.  

¶ Romaôya gºre Ķsa Musaônēn devamē, Ķncil Yeni Yasanēn devamē ve Misva Ayini ise Yeni 
Kurban tºrenidir.  

¶ Anabaptistler ise herĸeyin tamamen bitmiĸ olduĵunu ve Eski Antlaĸmaônēn ge­ersiz 
olduĵunu sºyl¿yorlardē.  

¶ Biz Reformist Hristiyanlar ise metodun bittiĵini ama mesajēn s¿rd¿ĵ¿n¿ ve devamlēlēĵēnē 
savunuyoruz.  

¶ Bu durumu teolojik bir dille anlatacak olursak ĸºyle anlatabiliriz: 

¶ L¿tuf Antlaĸmasēônēn ºz¿nde devamlēlēk vardēr, 

¶ Fakat L¿tuf Antlaĸmasēônēn uygulanēĸēnda tamamlanmēĸlēk vardēr.  

¶ Bu durumu Heidelberg Kateĸizmiônin 19. sorusunda gºr¿yoruz. 

Heidelberg Soru 19: Bunu nasēl biliyorsunuz? Kutsal Kitap bana sºyl¿yor. Tanrēônēn kendisi 

M¿jdeyi cennette a­ēkladē, daha sonra kutsal atalar ve peygamberler aracēlēĵē ile ilan etti, 

kurbanlar ve yasanēn diĵer tºrenleriyle bunu tasvir etti,
 
sonunda sevgili Oĵlu aracēlēĵē ile bunlarē 

tamamladē. 

¶ Ķsa Mesihôin m¿jdesi kurtuluĸ tarihinde ­eĸitli ĸekillerde gºr¿nm¿ĸt¿r.  

¶ Mesaj aynē fakat metodlar farklē. 

¶ Bu ger­eĵi aklēmēzda tutarak Yaratēlēĸ 21ôe geliyoruz. (Tekrar okuyun). 

¶ Burada Ķsa Mesihôi nasēl gºr¿yoruz? 

¶ Adē ñkahkahaò anlamēna gelen Ķshakôēn hikayesi iki kahkaha ­eĸidinin ­evresinde 

ger­ekleĸiyor:  

¶ ķ¿phe kahkahasē ve iman kahkahasē. 

 

ķ¿phe Kahkahasē 

¶ Yaratēlēĸ 21ôe kadar okuduĵumuz hikayede Ķbrahim ve Sara Ķshakôēn doĵacaĵē vaadine 
neden g¿l¿yorlar? 

¶ Ķsa Mesihôin Kurtuluĸ M¿jdesinin ger­ekleĸmesinde Ķshakôēn doĵuĸu ­ok ºnemliydi. 

¶ Vaad edilen Tohum olan Kurtarēcēnēn gelmesi i­in Ķshakôēn doĵmasē gerekiyordu.  

¶ Ķbrahim ve Saraôyē ĸ¿pheye iten neydi? 

¶ Ķbrahimôin Harranôdan ­aĵrēlmasēndan ve bir oĵul vaadinden ne kadar zaman ge­miĸti? 

¶  Yaratēlēĸ 12ôden (­aĵrē) Yaratēlēĸ 21ôe (Ķshakôēn doĵumu) kadar 25 yēl ge­miĸti! 

¶ ñTanrē nerede? Vaadine ne oldu? Neden bu kadar uzun s¿r¿yor?ò gibi sorularē sormak 
­ok doĵal. 

¶ Daha ºnceden Ķbrahimôin imanēnē ºvd¿k. Ķbrahimôin iman adamē olduĵunu sºyledik.  

¶ Yeni Antlaĸmaôda Ķbrahimôin imanlēlarēn babasē olduĵunu okuyoruz. 

¶ Ķbrahimôin imanla aklandēĵēnē okuyoruz.  

1 Korinliler 10:11 ñBu olaylar baĸkalarēna ders olsun diye onlarēn baĸēna geldi; ­aĵlarēn sonuna 

ulaĸmēĸ olan bizleri uyarmak i­in yazēya ge­irildi.ò 
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¶ Eski Antlaĸma hikayeleri bizlere ºrnek olsun diye yazēldē.  

¶ Ķbrahimôin ruhsal ­ocuklarē olan bizler ­armēhlarēmēzē y¿klenip Mesihôin krallēĵē i­in 
sabērla yaĸamalēyēz. 

¶ Tanrēônēn inĸa edeceĵi Tanrēônēn ĸehrini beklemeliyiz.  

¶ Tanrēônēn ĸehrini bekleyen ve bu beklentiyle yaĸayan ruhsal yolcular olmalēyēz.  

¶ Martin Lutherôin baĸēndan ge­en bir hikaye anlatayēm: 

¶ Bir g¿n Martin Luther ñsadece ve yalnēzca imanla aklanmaò ¿zerine bir ders verirken 
birisi araya girip, ñBu kadar da kolay olamaz!ò der. Lutherôin cevabē ĸºyle olur: ñĶmanēn 

kolay olduĵunu mu zannediyorsun?ò  

¶ Evet, iman Tanrēônēn armaĵanēdēr. 

¶ Fakat imanla yaĸamak kolay deĵildir.  

¶ Ķbrahim ve Sara Tanrēônēn sºz¿ne ve vaadine karĸē ĸ¿pheli yaklaĸtēlar. 

¶ Ķmanlēydēlar ve imanla aklanmēĸlardē. 

¶ Ķmanla yaĸēyorlardē.   

¶ ķ¿phelerini nasēl ifade ettiler? G¿lereké 

¶ Tanrēônēn Ķbrahimôe ve Saraôya verdiĵi vaade g¿lmeleri yeni bir ĸey deĵildi. 

¶ Ķbrahim ve Sara i­in ĸ¿phe yeni bir ĸey deĵildi. 

¶ Hepimizde olduĵu gibi, Ķbrahim ve Sara da ĸ¿phe ve merak i­inde yaĸēyordu. 

¶ Ķbrahim 12. bºl¿mde 75 yaĸēndayken Tanrēônēn vaadini izleme ­aĵrēsē almēĸtē. 

¶ Hemen sonra Avramôēn eĸi Sara hakkēnda Firavunôa yalan sºylediĵini gºr¿yoruz. 

¶ Ķbrahim imanla aklandē ama her zaman bu imanla yaĸamadē.  

¶ Avram Mēsērôda ºlecek olsaydē vaad edilen oĵul da gelemezdi. 

¶ Bu nedenle Ķbrahimôin Tanrēôdan ĸ¿phe etmesi yeni bir ĸey deĵil.  

¶ Yaratēlēĸ 15ôte Avramôēn ĸ¿phesini gºr¿yoruz: 

Yaratēlēĸ 15:2-3 ñAvram, ñEy Egemen RAB, bana ne vereceksin?ò dedi, ñ¢ocuk sahibi 

olamadēm. Evim ķamlē Eliezer'e kalacak. Bana ­ocuk vermediĵin i­in evimdeki bir uĸak 

miras­ēm olacak.ò 

¶ Sonra Rab Avramôa gºr¿n¿p ĸºyle diyor: 

Yaratēlēĸ 15:4-5 ñRAB yine seslendi: ñO miras­ēn olmayacak, ºz oĵlun miras­ēn olacak.ò Sonra 

Avram'ē dēĸarē ­ēkararak, ñGºklere bakò dedi, ñYēldēzlarē sayabilir misin? Ķĸte, soyun o kadar 

­ok olacak.ò 

¶ Buna raĵmen, 16. bºl¿mde Avram 85 yaĸēndayken ­ocuk sahibi olabilmek i­in Hacerle 
yatēyor.  

¶ Tanrēônēn vaadini kendi kendisine yerine getirmeye ­alēĸēyor.  

¶ Tanrēônēn iĸini insan yapamaz!  

¶ Avramôēn Saraôdan bir oĵlu olacaktē. 

¶ Vaad bununla ilgiliydi.  

¶ Bu vaad kurtuluĸla ilgili bir vaaddi.  

¶ Avramôēn Saraôdan bir oĵlu olacaktē ve Mesih bu ­izgiden gelecekti. 

¶ Bu Avramôēn g¿c¿yle deĵil, Tanrēônēn g¿c¿yle olacaktē.  

 

¶ RAB, 17. bºl¿mde vaadini tekrarlēyor. 

¶ Bu sefer, vaadini hatērlamasē i­in Ķbrahimôe gºzle gºr¿l¿r bir iĸaret veriyor. 

¶ S¿nnet.  

¶ Buna raĵmen Ķbrahim g¿l¿yor.  

¶ Sonra RAB, 18. bºl¿mde Ķbrahimôin ­adērēnda gºr¿n¿yor ve 

¶ Saraônēn bir yēl i­erisinde bir oĵlunun olacaĵēnē sºyl¿yor. 

¶ Ve Sara g¿l¿yor. 

¶ Ve Yaratēlēĸ 20ôde ise Ķbrahim Avimelekôe Saraôyla ilgili yalan sºyl¿yor.  
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¶ ñĶmanēn kolay olduĵunu mu d¿ĸ¿n¿yorsunuz?ò 

¶ Kutsal Kitapôta iman yaĸamēnēn ne kadar zor olduĵunu gºr¿yoruz.  

____________________ 

 

Ķman Kahkasē (21:1-7) 

¶ Sonunda Tanrēônēn vaadi ger­ekleĸiyor. 

¶ Ķbrahimôin imansēzlēĵēna raĵmen! 

¶ Buradan ne ºĵreniyoruz? 

¶ Tanrēônēn vaadi bizim yaptēklarēmēza deĵil, kendi isteĵine baĵlēdēr.  

¶ Kurtuluĸumuz da bizim yaptēklarēmēza deĵil, Tanrēônēn se­imine baĵlēdēr.  

¶ 25 sene sonra Tanrēônēn vaadi ger­ekleĸiyor.  

¶ Yaratēlēĸ 21 Tanrēônēn sºz¿n¿ tuttuĵunu sºyl¿yor. 

Yaratēlēĸ 21:2 ñSara hamile kaldē; Ķbrahimôin yaĸlēlēk dºneminde, tam Tanrē'nēn belirttiĵi 

zamanda ona bir erkek ­ocuk doĵurdu.ò 

¶ Tanrē tarih boyunca halkēyla birlikteydi. 

¶ Ve tam belirttiĵi zamanda geldi.  

¶ Ķbrahimôin baĸēndan ge­en her ĸey Tanrēônēn L¿tuf Antlaĸmasēônēn sadece tek taraflē 
olduĵunu gºstermek i­indi. 

¶ Tanrēônēn insanlarē g¿nahlarēndan kurtarmasē iki taraflē bir iĸ deĵildir (Sinerji). 

¶ Tanrēônēn kurtarēĸē tek taraflē bir iĸtir (Monerji).  

¶ Kurtuluĸ i­in ortak yok.  

¶ Tanrē insanlarē kurtarmak i­in ortak aramēyor.  

¶ Ortaklaĸa ­alēĸma veya ºzg¿r iradeyle se­im diye bir ĸey yok.  

¶ Ķbrahimôin hikayesine bakarak Tanrēônēn hakimiyetini ve karĸē konulmaz l¿tfunu 
gºr¿yoruz.  

Romalēlar 4:19-21 ñY¿z yaĸēna yaklaĸmēĸken, ºl¿ denebilecek bedenini ve Sara'nēn ºl¿ rahmini 

d¿ĸ¿nd¿ĵ¿nde imanē zayēflamadē. Ķmansēzlēk edip Tanrē'nēn vaadinden kuĸkulanmadē; tersine, 

imanē g¿­lendi ve Tanrē'yē y¿celtti. Tanrē'nēn vaadini yerine getirecek g¿­te olduĵuna t¿m¿yle 

g¿vendi.ò 

Ķbraniler 11:11  ñĶman sayesinde Sara'nēn kendisi de kēsēr ve yaĸē ge­miĸ olduĵu halde vaat 

edeni g¿venilir saydēĵēndan ­ocuk sahibi olmak i­in g¿­ buldu.ò 

¶ Ķbrahim ve Sara ĸ¿phelerine ve t¿m zorluklara raĵmen Tanrēônēn g¿c¿ne inandēlar.  

¶ Bu hikaye Tanrēônēn ilahi takdirini, Tanrēônēn hakim g¿c¿n¿ gºsteriyor.  

¶ En ºnemlisi, Tanrēônēn l¿tfunu gºsteriyor.  

¶ Tanrē benim imansēzlēĵēma raĵmen vaadini yerine getiriyor. 

 

¶ Ve Sara oĵluna Ķshak (kahkaha) adēnē veriyor. 

¶ Sara Tanrēônēn planēna ve ilahi takdire g¿l¿yor. 

¶ Sara Nineôyi bu yaĸta elinde bir bebekle gºren herkes Tanrēônēn g¿c¿n¿ gºr¿p sevin­le 
g¿lecekler.  

 

¶ Kardeĸler, Tanrē imanēmēzē denemelerden ve testlerden ge­irmeye devam ediyor. 

¶ Ķmanēmēzēn yēllarca bu ĸekilde denenmesinin sebebi nedir? 

¶ Bizim aracēlēĵēmēzla d¿nyanēn gºz¿nde kendisini y¿celtmek i­in. 

¶ Ķshakôēn neden vaade gºre doĵmasē gerekiyordu? 

Yaratēlēĸ 3:15 ñOnun soyu (tohumu) senin baĸēnē ezecek.ò 
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¶ Ķshakôēn doĵumu Ķbrahimôden gelecek olan Rab Ķsa Mesihôe iĸaret ediyordu.  

¶ Saraôya olduĵu gibi, Tanrēônēn meleĵi Meryemôe de gºr¿nerek Tanrē i­in hi­bir ĸeyin 
imkansēz olmadēĵēnē sºyledi.  

¶ Tanrē, mucizevi bir ĸekilde Sara gibi yaĸlē bir kadēnēn hamile kalmasēnē saĵladē. 

¶ Aynē ĸekilde, Bakire Meryemôin de mucizevi bir ĸekilde hamile kalmasēnē saĵladē.  

Galatyalēlar 4:4-5  ñAma zaman dolunca Tanrē, Yasa altēnda olanlarē ºzg¿rl¿ĵe kavuĸturmak 

i­in kadēndan doĵan, Yasa altēnda doĵan ºz Oĵlu'nu gºnderdi. ¥yle ki, bizler oĵulluk hakkēnē 

alalēm.ò 

 

 

 

Baba, Oĵul ve Kutsal Ruhôun Adēyla. Amin.  

RAB sizi kutsasēn Ve korusun; RAB aydēn y¿z¿n¿ size gºstersin  

Ve size l¿tfetsin; RAB y¿z¿n¿ size ­evirsin Ve size esenlik versin. ¢ºlde Sayēm 6:24-26 

 

ñY¿celik ve g¿­ sonsuzlara dek, bizi seven, kanēyla bizi g¿nahlarēmēzdan ºzg¿r kēlmēĸ ve bizi 

bir krallēk haline getirip Babasē Tanrē'nēn hizmetinde rahipler yapmēĸ olan Mesih'in olsun! 

Amin.ò  

Vahiy 1:6 
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Vaad Edilen Tohumun ¥l¿m¿ ve Diriliĸi 

Fikret Bºcek 

Ķzmir Protestan Kilisesi 

04 Mart 2007 

Yaratēlēĸ 22:1-18 

¶ Yaratēlēĸ 22 kendi kendisini ­ok net a­ēklēyor.  

¶ John Calvinôin de dediĵi gibi ñBu bºl¿m hi­ unutulmayacak bir olayē anlatēyor.ò 

¶ Biz bu olaylarēn bize nasēl Mesihôi gºsterdiĵine bakēyoruz. 

 

Rabbin Denemesi (22:1-2) 

¶ Yaratēlēĸ hikayesi Ķshakôēn doĵumundan Ķshakôēn ­ocukluĵuna atlēyor. (Yar 21:8). 

¶ Ķshakôēn doĵumunu hatērlayēn.  

¶ 25 yēllēk bir vaadden sonra mucizevi bir ĸekilde doĵmuĸtu.  

¶ Yaratēlēĸ 22ôde Ķbrahimôin durumunu ­ok daha iyi gºrebiliyoruz.  

¶ Burada gºrd¿ĵ¿m¿z Ķbrahim kimdi? 

¶ Rabbe inanan ve imanēyla aklanan kiĸiydi (Yaratēlēĸ 15). 

¶ Pavlusôun imanlēlarēn babasē olarak tanēttēĵē kiĸiydi (Romalēlar 4).  

¶ Ķmanla babasēnēn evinden ayrēlan ve gelecekte gºksel bir vatan gºren kiĸiydi (Ķbr. 11). 

¶ Ve ĸimdi burada Ķbrahimôin imanē tekrar test ediliyordu.  

¶ Ķbrahimôin imanē ne kadar derindi?  

¶ Bu nasēl bir test olacaktē? 

¶ Vaad edilen tohumu, yēllarca beklediĵi vaadi RABBE kurban edecekti! 

Yaratēlēĸ 22:2 ñTanrē, ñĶshak'ē, sevdiĵin biricik oĵlunu al, Moriya bºlgesine gitò dedi, ñOrada 

sana gºstereceĵim bir daĵda oĵlunu yakmalēk sunu olarak sun.ò 

¶ Ķbrahim, sevdiĵi biricik oĵlunu alēp kurban edecekti.  

¶ Aslēnda buradaki esas ruhsal mesajē gºrmemiz lazēm.  

¶ Ķbrahim oĵlunu kurban ederek, aslēnda baĸka birisinin kurban edileceĵine iĸaret 
ediyordu.  

¶ Bakēn, John Calvin bu durumu nasēl anlatēyor: 

John Calvin: ñĶbrahim kurban ettikten sonra kaybedeceĵi oĵluna deĵil, veya oĵlunun ºl¿m¿yle 

adēnēn yok olmasēna deĵil, Ķbrahimôin oĵlunun ºl¿m¿yle t¿m d¿nyanēn kurtuluĸ ¿midinin 

kaybolacaĵēna ¿z¿l¿yor. Ķshak ºl¿rse vaadedilen oĵuldan gelmesi gereken tohum da 

gelemeyecekti. Ķĸte Ķbrahimôin imanē Tanrēônēn bu vaadine dayanēyordu.ò 

¶ Buradaki tansiyonu hissedebiliyor musunuz? 

¶ Bu hikayenin Mesihôin geliĸine, ºl¿m¿ne ve diriliĸine iĸaret ettiĵini hissedebiliyor 
musunuz? 

¶ Ķshak ºl¿rse Mesih de ºl¿r! 

¶ Eĵer Mesih yoksa, g¿nahēn egemenliĵinden kurtuluĸ ¿midi de yoktur.  

¶ Ķbrahim ­armēhēnē y¿klenip kendi arzularēnē reddedebilecek miydi? 

¶ Ķbrahim imanla Rabbi izleyecek miydi? 

¶ Ķbrahimôin ­ocuklarē olan bizler Rabbin sesini dinleyip i­inden ge­tiĵimiz 
denenmelerden baĸarēyla ge­ebilecek miyiz? 

1 Petrus 1:6-7 ñBu nedenle ĸimdi kēsa bir s¿re ­eĸitli denemeler sonucu acē ­ekmeniz 

gerekiyorsa da, sevin­le coĸmaktasēnēz. Bºylelikle i­tenliĵi kanētlanan imanēnēz, Ķsa Mesih 
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gºr¿nd¿ĵ¿nde size ºvg¿, y¿celik, onur kazandēracak. Ķmanēnēz, ateĸle arētēldēĵē halde yok olup 

giden altēndan daha deĵerlidir.ò 

¶ Ateĸle arētēlan altēn gibi ateĸten ge­iyoruz.  

¶ Denenmelerden ve sēkēntēlardan ge­iyoruz.  

¶ Bu denenmelerden imanēmēz saĵlamlaĸmēĸ bir ĸekilde mi ­ēkacaĵēz, yoksa Tanrēôyē 
sorgulayan imansēzlar gibi mi ­ēkacaĵēz? 

¶ Ger­ek iman ateĸten ge­erken belli olur.  

¶ Ķbrahim ºrnek bir Hristiyandē!  

¶ Tamamen Rabbe ve Rabbin ama­larēna adanmēĸ bir Hristiyandē! 

 

Ķbrahimôin Ķtaati (Yaratēlēĸ 22:3-10) 

Yaratēlēĸ 22:3 ñĶbrahim sabah erkenden kalktē.ò  

¶ Tanrēônēn emrettiĵini yaptē.  

¶ Y¿k taĸēyacak eĸeklerini hazērladē. 

¶ Yakmalēk sunu i­in odun kesti. 

¶ Oĵluyla birlikte ¿­ g¿n boyunca Tanrēônēn gºstereceĵi bir yere doĵru ilerledi.  

¶ Burada Ķbrahimôin iman a­ēklamasēnē da gºr¿yoruz: 

Yaratēlēĸ 22:5 ñTapēnmak i­in oĵlumla birlikte oraya gidip dºneceĵiz.ò 

Yaratēlēĸ 22:8 ñOĵlum, yakmalēk sunu i­in kuzuyu Tanrē kendisi saĵlayacak.ò  

¶ Ama nasēl bºyle konuĸabiliyor?  

¶ Ķbrahimôin imanē kendisine deĵil, Tanrēônēn g¿c¿neydi.  

¶ Ķbraniler 11ôde de bu ger­eĵi a­ēk bir ĸekilde gºr¿yoruz.  

Ķbraniler 11:17-19 ñĶbrahim sēnandēĵē zaman imanla Ķshak'ē kurban olarak sundu. Vaatleri almēĸ 

olan Ķbrahim biricik oĵlunu kurban etmek ¿zereydi. Oysa Tanrē ona, ñSenin soyun Ķshak'la 

s¿recekò demiĸti. Ķbrahim Tanrē'nēn ºl¿leri bile diriltebileceĵini d¿ĸ¿nd¿; nitekim Ķshak'ē 

simgesel ĸekilde ºl¿mden geri aldē.ò 

¶ Ķbrahim kesinlikle oĵlunu kurban edecekti. 

¶ ¢¿nk¿; 

1. Tanrē Ķshakôēn vaad edilen oĵul olduĵunu sºylemiĸti. Onu ºl¿me terk edemezdi. 

2. Ve Ķbrahim Ķshakôē kurban etse de Tanrēônēn Ķshakôē ºl¿mden diriltmeye g¿c¿n¿n 

yettiĵini biliyordu. 

¶ Ķbrahim Tanrēônēn g¿c¿ne iman ediyordu. 

¶ Siz kime iman ediyorsunuz? 

¶ Kendi g¿c¿n¿ze mi, yoksa Tanrēônēn g¿c¿ne mi dayanēyorsunuz? 

 

Rabbin Saĵlayēĸē ve Vaadi (Yaratēlēĸ 22:11-18) 

¶ RAB Ķbrahimôin imanēna ve itaatine karĸēlēk olarak kurbanlēk bir ko­ saĵlēyor.  

¶ Aslēnda burada ­ok derin ve anlamlē bir m¿jde var. 

¶ Neden bºyle sºyl¿yorum?  

¶ Ķbrahim buraya Yahve Yire adēnē veriyor.  

¶ Yahve Yire ñRAB saĵlayacakò, ñRAB gºrecekò anlamēna geliyor.  

¶ RAB neyi gºrecek? RAB neyi saĵlayacak? 

¶ RAB aynē yerde baĸka bir kurban saĵlayacak.  

¶ Daha sonra Moriya Daĵē Golgota tepesi olacak. 
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¶ 14. ayette ñRAB'bin daĵēnda saĵlanacaktērò olarak ­evrilen ayeti Ķbranice aslēndan ĸu 
ĸekilde ­evirebiliriz: 

¶ ñO RABôbin daĵēnda gºr¿necekò >ÞÖ8 ØWÕD >¶Ø@>ÐD WÄ×> Ð̀  

¶ Burada Rab Ķsa Mesihôten bahsediliyor.  

¶ Ķlk olarak Rab bu daĵda bir tapēnak inĸa ettirecek ve 

¶ Sonra da Tanrēônēn kendisi orada olacaktē.  

¶ Ve Oôna kurbanlar sunulacaktē.  

¶ Fakat bu daĵ, son kurban olan Rab Ķsa Mesihôin kurban edileceĵi daĵ olacaktē.  

¶ Ķbrahimôin itaati Mesihôe iĸaret ediyordu. 

 

¶ Sonra 22:15-18ôde tekrar Rabbin vaadini gºr¿yoruz.  

Yaratēlēĸ 22:15-18 ñRAB'bin meleĵi gºklerden Ķbrahim'e ikinci kez seslendi: ñRAB diyor ki, 

kendi ¿zerime ant i­iyorum. Bunu yaptēĵēn i­in, biricik oĵlunu esirgemediĵin i­in seni fazlasēyla 

kutsayacaĵēm; soyunu gºklerin yēldēzlarē, kēyēlarēn kumu kadar ­oĵaltacaĵēm. Soyun 

d¿ĸmanlarēnēn kentlerini m¿lk edinecek. Soyunun aracēlēĵēyla yery¿z¿ndeki b¿t¿n uluslar 

kutsanacak. ¢¿nk¿ sºz¿m¿ dinledin.ò 

¶ Ķbrahim uzun s¿ren sēkēntēlarēndan sonra imanla Rabbi izlemeye devam ediyor.  

¶ Ve Tanrēônēn Kurtuluĸ M¿jdesini tekrar duyuyor.  

¶ Tanrēônēn Ķbrahimle yapmēĸ olduĵu antlaĸma devam ediyor. 

 

¶ Tanrē antlaĸmasēna her zaman sadēktē ve antlaĸmasēna sadēk olmaya devam edecek.  

¶ Sēkēntēlara dayanēp y¿ce m¿cadeleyi s¿rd¿rmeliyiz ve yarēĸē bitirip, imanēmēzē 

korumalēyēz. 

¶ Bizler de hayatēmēzēn sonuna dek Tanrēônēn Sºzlerine sadēk bir ĸekilde itaat etmeliyiz. 

2 Timoteos 4:7-8 ñY¿ce m¿cadeleyi s¿rd¿rd¿m, yarēĸē bitirdim, imanē korudum. Bundan bºyle 

doĵruluk tacē benim i­in hazēr duruyor. Adil yargē­ olan Rab o g¿n bu tacē bana, yalnēz bana 

deĵil, O'nun geliĸini ºzlemle beklemiĸ olanlarēn hepsine verecektir.ò 

 

Rab diyor ki; 

 ñAferin, iyi ve g¿venilir kºle! Sen k¿­¿k iĸlerde g¿venilir olduĵunu gºsterdin, ben de seni 

b¿y¿k iĸlerin baĸēna ge­ireceĵim. Gel, efendinin ĸenliĵine katēl!ò  

 

 

 

Baba, Oĵul ve Kutsal Ruhôun Adēyla. Amin.  

RAB sizi kutsasēn Ve korusun; RAB aydēn y¿z¿n¿ size gºstersin  

Ve size l¿tfetsin; RAB y¿z¿n¿ size ­evirsin Ve size esenlik versin. ¢ºlde Sayēm 6:24-26 



40 
 

L¿tfun Zaferi 
Fikret Bºcek 

Ķzmir Protestan Kilisesi 

11 Mart 2007 

Yaratēlēĸ 25:19-26:1-5 ve 28:10-17 

¶ Eski Antlaĸma bir ­i­eĵi andērēyor.  

¶ Topraktaki k¿­¿k bir tohum gibi kºk salmaya baĸlēyor.  

¶ Sonra filizlenip b¿y¿meye baĸlēyor. 

¶ Ve sonunda b¿y¿d¿ĵ¿nde t¿m rengiyle ve t¿m g¿zelliĵiyle ortaya ­ēkēyor.  

¶ Basit bir tohumun zamanla geliĸip b¿y¿mesi ve ĸekillenmesi gerekir.  

¶ Bizim kurtuluĸ hikayemiz de aynen bºyle.  

¶ ¥nce Yaratēlēĸ 3:15ôte Tanrē Kurtuluĸ M¿jdesinin tohumunu ekiyor.  

¶ Sonra Eski Antlaĸmaônēn ­eĸitli sahnelerinde bu tohum b¿y¿y¿p geliĸiyor. 

¶ Sonunda Mesih gelince de olgunluĵa eriĸmiĸ oluyor.  

¶ Bu vaazlarēmēzda hala tohum sahnesindeyiz.  

¶ Kurtuluĸ M¿jdesi ­ok az da olsa kºk salmēĸ durumda.  

¶ Ķbrahim, Ķshak ve Yakup bizim kºklerimizi oluĸturuyor.  

 

Yakupôun Yaĸamēnda L¿tuf Prensibi (25:19-26) 

¶ Yakup daha doĵmadan ºnce bile RAB Yakupôu l¿tuf aracē olarak kullanmēĸtē.  

¶ Tanrē l¿tfunu hakedenlere deĵil, kendi se­tiklerine gºsteriyor.  

¶ Yeni Antlaĸmaônēn bakēĸ a­ēsēyla Yakupôun doĵumuna bakacak olursak, 

¶ Ķbrahimôin veya Ķshakôēn oĵlu olmanēz ºnemli deĵil.  

¶ Tanrēôda kayērmacēlēk olmaz.  

¶ Tanrē birincileri sonuncu, sonuncularē da birinci yapabilir.  

¶ Romalēlar mektubundan bunu ºĵreniyoruz.  

Romalēlar 9:11-12 ñ¢ocuklar hen¿z doĵmamēĸ, iyi ya da kºt¿ bir ĸey yapmamēĸken, Tanrē 

Rebeka'ya, ñB¿y¿ĵ¿ k¿­¿ĵ¿ne kulluk edecekò dedi. ¥yle ki, Tanrē'nēn se­im yapmaktaki amacē 

yapēlan iĸlere deĵil, kendi ­aĵrēsēna dayanarak s¿rs¿n.ò 

¶ Ķshak ve Rebeka ­ocuklarēna bu prensibi ­ocuklar daha k¿­¿kken ºĵretmeliydiler.  

¶ Fakat burada da aynē ĸeyleri gºr¿yoruz: 

¶ G¿nah, kēskan­lēk, g¿vensizlik ve Tanrēônēn vaadini kendi g¿c¿yle yerine getirmeye 

­alēĸma arzusunu gºr¿yoruz. 

 

Yakupôun Ķlk Oyunu ve Rabbin Cevabē (25:27-34, 26:1-5) 

¶ Yakup kardeĸi Esavôē sevmek yerine ķeytanôēn kēsa yolunu se­iyor.  

¶ Tanrēônēn vaadini yerine getireceĵine g¿venmiyor. 

¶ Fakat RAB Yakupôu yargēlamēyor.  

¶ Tersine l¿tfunu gºsteriyor.  

¶ Yakup, babasēnēn bereketini almak i­in dolaplar ­evirdiĵi haldeé 

¶ Tanrē, Ķbrahimôe verilen vaadin Yakup aracēlēĵēyla s¿receĵini sºyl¿yor.  

¶ Kardeĸler biz Tanrēônēn l¿tfunu haketmiyoruz.  

¶ Oônun gazabēnē hakediyoruz. 
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¶ Onun l¿tfunu hakedecek hi­bir ĸey yapmadēk. 

¶ Yakup Tanrēônēn l¿tfunu haketmedi.  

¶ Haketmeyi bērakēn, Tanrēônēn l¿tfuna karĸē ­alēĸēyor! 

¶ Buna raĵmen Tanrē ona l¿tfunu gºsteriyor. 

¶ Ķĸte, l¿tuf bundan dolayē anlaĸēlmasē ­ok zor bir ĸeydir.  

 

¶ Mesihôin kilisesié yaĸamlarēnēza bakēn! 

¶ Y¿reklerinize bakēné d¿ĸ¿ncelerinizi yoklayēn! 

¶ Y¿reklerinizde ve d¿ĸ¿ncelerinizde Mesih size ĸºyle diyor: 

¶ ñG¿nahlarēnē biliyorum. Hatalarēnē biliyorum. 

¶ ñYapmēĸ olduklarēnē, yapmakta olduklarēnē ve yapacaklarēnē biliyorumé 

¶ ñVe iĸte sana karĸēlēksēz l¿tfumu veriyoruméò  

 

Yakupôun Ķkinci Oyunu ve Rabbin Cevabē (27:1-25, 28:10-17) 

¶ Ve Yakup yine Tanrēôya g¿venmiyor! 

¶ Bu sefer annesi Rebekaôyla birlikte vaadedilen tohum olmak i­in yeni bir dolap ­evirme 
peĸindeler.  

¶ Ķshakôēn artēk yaĸlandēĵēnē ve ºleceĵini gºr¿yorlar.  

¶ Bu fērsatē deĵerlendirip kendi ama­larē i­in kullanmayē planlēyorlar.  

¶ Fakat TANRI! Tanrēônēn vaadi kesindiré ve her ĸeye raĵmen ger­ekleĸecektir.  

 

¶ Ķshak bunu ne zaman anlayacaksēn? 

¶ Ne zaman kendine g¿venmeyi bērakacaksēn?  

¶ RABBE ne zaman g¿veneceksin? 

¶ RAB Babilôde b¿t¿n milletleri daĵētmēĸtē.  

¶ Fakat RAB bu laneti tersine ­eviriyor. 

¶ Ve yargē yerine l¿tuf gºsteriyor.  

¶ RAB b¿t¿n milletleri Yakup aracēlēĵēyla bereketliyor. 

¶ En son olarak Yakupôtan gelen Mesih aracēĵēyla t¿m milletler bereketleniyor.  

¶ Ķsa Mesih Cennetin kapēsēdēr.  

¶ Baba Tanrēônēn l¿tfuna giden tek YOL Mesihtir.  

¶ Ķshakla Esavôēn ºyk¿s¿nde Tanrēônēn karĸē konulmaz g¿c¿n¿ ve tarihteki l¿tuf dolu elini 

gºr¿yoruz.  

¶ ¥nce Ķbrahimôin hatalarē, ĸimdi de Yakupôun hatalarēé 

¶ Kutsal Kitap burada bize ne ºĵretiyor? 

¶ Tanrē G¦NAHKARLARI kurtarēr! 

 

Yakupôun Korkusu ve RABBĶN Cevabē (32:1-32) 

¶ Son olarak Yakupôun gizemli bir kiĸiyle g¿reĸtiĵini gºr¿yoruz.  

¶ Yakupla g¿reĸen Tanrēônēn kendisiydi.  

¶ Neden?  

¶ ¢¿nk¿ RAB Yakupôa bir ĸey gºsteriyordué  

¶ Neydi Rabbin Yakupôa gºsterdiĵi? 

¶ Yakupôun hayatēnēn kontrol¿ kendisinin elinde deĵil, Tanrēônēn elindeydié 

¶ Yakupôun insanlarla olan bocalamalarē, ­ekiĸmeleri hi­bir anlam ifade etmiyor.  
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¶ Esas korkulmasē gereken RABdir.  

¶ RAB isterse Yakupôu bu topraklardan uzak tutar veya bu topraklara girmesini saĵlar.  

¶ Yakupôun r¿yalarē imanēnē kendi g¿c¿ne deĵil, RABôbe dayandērmasē gerektiĵini 

ºĵretiyor.  

¶ Hi­ kimse bunun kolay olduĵunu sºylemiyor.  

¶ Ķncilôin mesajē bilge arkadaĸlarēnēz ve komĸularēnēz i­in aptallēk olabilir.  

¶ Ķncilôin mesajē g¿­l¿ olduklarēna inananlar i­in zayēf gºr¿nebilir. 

¶ Fakat d¿nyanēn bilgeliĵini bērakan bizler i­in Mesih kurtuluĸtur.  

 

1 Korintliler 1:18-25 ñ¢armēhla ilgili bildiri mahva gidenler i­in sa­malēk, biz kurtulmakta 

olanlar i­inse Tanrē g¿c¿d¿r. Nitekim ĸºyle yazēlmēĸtēr: ñBilgelerin bilgeliĵini yok edeceĵim, 

Akēllēlarēn aklēnē boĸa ­ēkaracaĵēm.ò Hani nerede bilge kiĸi? Din bilgini nerede? Nerede bu 

­aĵēn h¿nerli tartēĸmacēsē? Tanrē d¿nya bilgeliĵinin sa­ma olduĵunu gºstermedi mi? Mademki 

d¿nya Tanrē'nēn bilgeliĵi uyarēnca Tanrē'yē kendi bilgeliĵiyle tanēmadē, Tanrē iman edenleri 

sa­ma sayēlan bildiriyle kurtarmaya razē oldu. Yahudiler doĵa¿st¿ belirtiler ister, Grekler'se 

bilgelik arar. Ama biz ­armēha gerilmiĸ Mesih'i duyuruyoruz. Yahudiler bunu y¿zkarasē, ºteki 

uluslar da sa­malēk sayarlar. Oysa Mesih, ­aĵrēlmēĸ olanlar i­in -ister Yahudi ister Grek olsun- 

Tanrē'nēn g¿c¿ ve Tanrē'nēn bilgeliĵidir. ¢¿nk¿ Tanrē'nēn ñsa­malēĵēò insan bilgeliĵinden daha 

¿st¿n, Tanrē'nēn ñzayēflēĵēò insan g¿c¿nden daha g¿­l¿d¿r.ò 

 

 

Baba, Oĵul ve Kutsal Ruhôun Adēyla. Amin.  

RAB sizi kutsasēn Ve korusun; RAB aydēn y¿z¿n¿ size gºstersin  

Ve size l¿tfetsin; RAB y¿z¿n¿ size ­evirsin Ve size esenlik versin. ¢ºlde Sayēm 6:24-26 
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Tanrē Kºt¿l¿ĵ¿ Ķyiliĵe ¢evirdi 
Fikret Bºcek 

Ķzmir Protestan Kilisesi 

18 Mart 2007 

Yaratēlēĸ 37:1-28, 50:15-21 

¶ Ķbrahimôin, Ķshakôēn, Yakupôun ve Yusufôun baĸēna gelenler Tanrēônēn vaatlerinin nasēl 
ger­ekleĸtiĵini anlatēyor.  

¶ Tanrē vaatlerini yerine getirmek i­in g¿nahlē insanlarē kullanēyor.  

¶ Ķbrahimôin yaĸamēnda gºrd¿klerimiz bir Hristiyanôēn iman yaĸamēnda gºrd¿ĵ¿m¿z 

bocalamalarē gºsteriyor.  

¶ Yakupôun yaĸamēnda ise, halk ne kadar kºt¿l¿k yaparsa yapsēn, Tanrēônēn l¿tfunu 
gºstermeye devam ettiĵini gºr¿yoruz.  

¶ Tanrēônēn l¿tfu insanēn yaptēĵēna deĵil, kendi kararēna baĵlē. 

¶ Yusufôun yaĸamēnda Tanrēônēn gºr¿nmez elini fark ediyoruz. 

¶ Tanrē, ilahi takdiriyle insanlarēn kºt¿l¿ĵ¿n¿ kullanarak iyi amacēna ulaĸēyor.  

¶ Yaratēlēĸ kitabēnē ºzetlerken esas konuyu aklēmēzdan ­ēkarmayalēm. 

¶ Yaratēlēĸ kitabē Tanrēônēn Krallēĵēônēn yery¿z¿nde kurulmasēyla ilgilidir. 

¶ Yaratēlēĸ 1-2ôde bir krallēk kuruluyor,  

¶ Fakat 3. bºl¿mde ķeytanôēn g¿­lerinin saldērēsēna uĵruyor. 

¶ G¿naha d¿ĸ¿ĸten sonra Tanrēônēn halkēnēn hikayesi devam ediyor. 

¶ Artēk herkes Aden Bah­esiônin doĵusunda Tanrēônēn cennetinden uzakta yaĸamaya 
baĸlēyorlar.  

¶ Tanrēônēn krallēĵēnē yeniden kurmak i­in hazērlēk yaptēĵēnē gºr¿yoruz.  

¶ Mēsērdan ¢ēkēĸ 19ôda Sina Daĵēônda Tanrēônēn krallēĵēnēn prensip olarak ilan edildiĵini 
gºr¿yoruz.  

¶ Yeĸuônun g¿nlerinde de Yasaônēn gereklerine uyulduĵunu gºr¿yoruz.  

¶ Bu nedenle Yaratēlēĸ kitabēna Krallēĵa ¥nsºz/Ķlk Sºz de diyebiliriz.  

¶ Yaratēlēĸ kitabē ĸu soruya cevap veriyor: 

¶ ñAden Bah­esiône tekrar nasēl gireceĵiz?ò 

 

Yakupôun Kardeĸlerinin Nefretindeki ñĶyilikò (Yaratēlēĸ. 37) 

¶ Bu nefrete sebep olan olaylarē hatērlayalēm. 

¶ Ķlk olarak, Yusuf kardeĸlerinin yaptēĵē kºt¿l¿kleri babasē Yakupôa ulaĸtērēyordu (a. 2) 

¶ Yakup Yusufôu diĵer oĵullarēndan daha ­ok seviyordu.  

¶ Hatta diĵer oĵullarē i­in yaptērmadēĵē renkli bir giysiyi Yusuf i­in yaptērmēĸtē. (a. 3) 

¶ Son olarak, Yusufôun r¿yalarēnē abilerine anlatmasē onlarē kēzdērmēĸtē (a. 5-11).  

¶ Ķĸte bu nedenle Yusufôtan nefret ediyorlardē.  

¶ Burada Yusufôun doĵruluĵuna raĵmen acē ­ekmekte olduĵunu gºr¿yoruz.  

¶ Rab Ķsa Mesih de t¿m doĵruluĵuna raĵmen acē ­ekmiĸti.  

¶ Ķsa Mesih hi­bir kºt¿l¿k yapmadēĵē halde bizim g¿nahlarēmēz i­in ­armēha gitti.  

¶ Yusufôun yaĸamē Mesihôe iĸaret ediyor.  

¶ Yusufôun baĸēna gelenler Mesihôin baĸēna gelecekleri gºsteriyor. 

¶ Yusufôun kºleliĵe satēlmasēna sebep olan ñrastlantēlaraò bakalēm.  

¶ Rastlantēlar: Tanrēônēn gizli eli, ilahi takdirié 

¶ Olaylarēn bºyle geliĸmesi Tanrēônēn planēydē.  
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¶ Yakup baĸkasēnē yollayabilecekken neden Yusufôu kardeĸlerine yolluyor? (a. 12-16) 

¶ Yakup, abilerinin Yusufôtan nefret ettiĵini biliyor olmalēydē.  

¶ ķekem, s¿r¿lerini g¿tmeleri i­in uygun deĵilse, neden Dotanôa gidiyorlar? 

¶ ¢¿nk¿ Dotan Suriye ve Mēsēr arasēndaki deve kervanlarēnēn ge­tiĵi yoldaydē. 

¶ Yusufôun abilerinin pek merhametli olmadēklarēnē biliyoruz (Yaratēlēĸ 34) 

¶ Buna raĵmen Yusufôu neden hemen ºld¿rmediler?  

¶ Deve kervanē neden tam bu olaylar ger­ekleĸirken geldi? 

¶ Dotan kervan yolundaydē ama bir kervanēn oradan ge­mesi aylar sonra da olabilirdi.  

¶ Midyanlē t¿ccarlar Yusufôu ellerinde tutmak yerine neden Potifarôa sattēlar? (a. 36) 

¶ Okuduĵumuz ayetler bu sorularē cevaplamēyor. 

Romalēlar 8:28 ñTanrē'nēn, kendisini sevenlerle, amacē uyarēnca ­aĵrēlmēĸ olanlarla birlikte her 

durumda iyilik i­in etkin olduĵunu biliriz.ò 

Heidelberg Kateĸizmi 27: Tanrēônēn ilahi takdirinden ne anlēyorsunuz? 

ñĶlahi Takdir, herĸeye kadir ve her yerde hazēr Tanrēônēn kuvvetidir,
 
Eliyle gºĵ¿ ve yeri ve b¿t¿n 

yaratēlēĸē tutar ve onlarē yºnetir; yeĸillikler ve yiyecekler, yaĵmur ve kuraklēk, verimlilik ve 

verimsizlik, yiyecek ve i­ecek, saĵlēk ve hastalēk, varlēk ve fakirlik
 
aslēnda her ĸey bizlere 

tesad¿fen gelmez, fakat Baba Tanrēônēn elinden gelir.ò
 

¶ Pavlusôun Efesliler 1:11ôde de dediĵi gibi: 

Efesliler 1:11 ñHer ĸeyi kendi isteĵi doĵrultusunda d¿zenleyen Tanrē'nēn amacē uyarēnca 

ºnceden belirlenip Mesih'te se­ildik.ò 

¶ Bu ne anlama geliyor? 

¶ Tanrē kºt¿ ve g¿nah iĸleyen bir Tanrē mē?  

¶ Hayēré fakat Tanrē kºt¿l¿ĵ¿ kendi iyi ama­larē i­in kullanēyor.  

 

Ķktidara Giden Yol (Yaratēlēĸ 38-41) 

¶ Abileri Yusuftan nefret ediyorlar.  

¶ Ve Yusufôu kºleliĵe satēyorlar.  

¶ Yusufôun hikayesi bitti derken yeniden baĸlēyor.  

 

¶ 39. bºl¿mde Yusufôun Potifarôēn evinde rahat olduĵunu gºr¿yoruz.  

¶ Yusufôun doĵruluĵu Yusufôun baĸēnē yine belaya sokuyor.  

¶ Doĵru hareket ettiĵi i­in yine kºleleĸiyor ve zindana atēlēyor.  

¶ Doĵruluk her zaman mutluluk getirmiyor.  

¶ Ama Yusuf zindandayken RAB de onunla birlikteydi. 

¶ Tanrē Yusufôa  r¿yalarē yorumlama armaĵanē veriyor. 

¶ Yusuf 2 sene zindanda kalēyor! 

¶ Ķki sene boyunca Tanrē neredeydi? 

¶ Tanrēônēn amacēnēn yerine gelmesi i­in Yusufôun zindanda kalmasē gerekiyordu.  

¶ Ve Sonra Tanrē Yusufôu Firavunôun evine kadar gºt¿r¿yor.  

¶ Acē ­ekerken, sēkēntēlardan ge­erken Tanrē her zaman bizimle.  

¶ Ama Tanrēônēn bizimle birlikte olmasēnē yanlēĸ anlamayalēm.  

¶ Her zaman her istediĵimizi elde edeceĵimiz anlamēna gelmiyor.  

¶ ¥nemli olan bizim amacēmēz veya bizim isteklerimiz deĵil, Tanrēônēn ama­larēdēr.  

¶ Bu nedenle Tanrē kendi ama­larē i­in bizi kullanēyor.  



45 
 

¶ Tanrē bizleri kendi amacēna gºre kullanērken bazen zorlu yollardan ge­irebilir.  

¶ Fakat bizimle olduĵunu, rehberimiz olduĵunu ve bizi asla terk etmeyeceĵini 
unutmayalēm.  

¶ Bakēn Tanrē Kutsal Yazēlarôda halkēna nasēl sesleniyor: 

Yeĸaya 41:8-10 ñAma sen, ey kulum Ķsrail, Se­tiĵim Yakup soyu, Dostum Ķbrahim'in torunlarē! 

Sizleri d¿nyanēn dºrt bucaĵēndan topladēm, En uzak yerlerden ­aĵērdēm. Dedim ki, óSen 

kulumsun, seni se­tim, Seni reddetmedim.ô Korkma, ­¿nk¿ ben seninleyim, Yēlma, ­¿nk¿ 

Tanrēn benim. Seni g¿­lendireceĵim, evet, sana yardēm edeceĵim; Zafer kazanan saĵ elimle 

sana destek olacaĵēm. 

Yeĸaya 43:1-2    ñEy Yakup soyu, seni yaratan, Ey Ķsrail, sana bi­im veren RAB ĸimdi ĸºyle 

diyor: ñKorkma, ­¿nk¿ seni kurtardēm, Seni adēnla ­aĵērdēm, sen benimsin. Sularēn i­inden 

ge­erken seninle olacaĵēm, Irmaklarēn i­inden ge­erken su boyunu aĸmayacak. Ateĸin i­inde 

y¿r¿rken yanmayacaksēn, Alevler seni yakmayacak.ò 

Yeĸaya 48:10-11 ñBakēn, g¿m¿ĸ¿ arētēr gibi olmasa da sizleri arēttēm, Sēkēntē ocaĵēnda denedim. 

Bunu kendim i­in, evet, kendim i­in yapēyorum. Adēmē bayaĵēlaĸtērmanēzē nasēl hoĸ 

gºrebilirim? Bana ait olan onuru baĸkasēna vermem.ò 

1 Petrus 1:3-9 ñRabbimiz Ķsa Mesih'in Tanrēsē ve Babasē'na ºvg¿ler olsun. ¢¿nk¿ O b¿y¿k 

merhametiyle yeniden doĵmamēzē saĵladē. Ķsa Mesih'i ºl¿mden diriltmekle bizi yaĸayan bir 

umuda, ­¿r¿mez, lekesiz, solmaz bir mirasa kavuĸturdu. Bu miras sizin i­in gºklerde saklēdēr. 

Zaman sona ererken a­ēĵa ­ēkarēlmaya hazēr olan kurtuluĸa kavuĸasēnēz diye iman sayesinde 

Tanrē'nēn g¿c¿yle korunuyorsunuz. Bu nedenle ĸimdi kēsa bir s¿re ­eĸitli denemeler sonucu acē 

­ekmeniz gerekiyorsa da, sevin­le coĸmaktasēnēz. Bºylelikle i­tenliĵi kanētlanan imanēnēz, Ķsa 

Mesih gºr¿nd¿ĵ¿nde size ºvg¿, y¿celik, onur kazandēracak. Ķmanēnēz, ateĸle arētēldēĵē halde yok 

olup giden altēndan daha deĵerlidir. Mesih'i gºrmemiĸ olsanēz da O'nu seviyorsunuz. ķu anda 

O'nu gºrmediĵiniz halde O'na iman ediyor, sºzle anlatēlmaz y¿ce bir sevin­le coĸuyorsunuz. 

¢¿nk¿ imanēnēzēn sonucu olarak canlarēnēzēn kurtuluĸuna eriĸiyorsunuz.ò 

¶ Ķĸte, Tanrēônēn iyiliĵi buduré 

¶ Ķleride baĸēmēza bir­ok ĸey gelecek. 

¶ Ama bunlarēn hepsi Tanrēônēn amacēna uygun bir ĸekilde ger­ekleĸecek! 

 

Yusufôun Mēsērôda Ķktidara Gelmesinin Amacē (50:20) 

¶ RAB Yusufôu Firavunôun evine yerleĸtiriyor.  

¶ Yusuf t¿m Mēsērôda en g¿­l¿ ikinci adam konumuna geliyor.  

¶ Neden herĸey bu ĸekilde geliĸiyor? 

¶ Abilerinden º­ almasē i­in mi?  

 

¶ Mēsērôda ve d¿nyanēn her yerinde b¿y¿k bir kētlēk baĸlēyor. 

Yaratēlēĸ 41:56-57 ñKētlēk b¿t¿n ¿lkeyi sarēnca, Yusuf depolarē a­ēp Mēsērlēlar'a buĵday satmaya 

baĸladē. ¢¿nk¿ kētlēk Mēsēr'ē boydan boya kavuruyordu. B¿t¿n ¿lkelerden insanlar da buĵday 

satēn almak i­in Mēsēr'a, Yusuf'a geliyordu. ¢¿nk¿ kētlēk b¿t¿n d¿nyayē sarmēĸtē ve ĸiddetliydi.ò 

 

¶ Bºylece Yusufôun abileri de buĵday satēn almak i­in Mēsērôa gidiyorlar. (a. 42-43) 

¶ Sonu­ olarak Tanrē Yakupôun ve t¿m ailesinin Mēsērôa taĸēnmasēnē saĵlēyor. 

Yaratēlēĸ 46:27 ñYusuf'un Mēsēr'da doĵan iki oĵluyla birlikte Mēsēr'a gº­en Yakup ailesi toplam 

yetmiĸ kiĸiydi.ò 

¶ Yusufôun abilerinin yaptēklarē kºt¿l¿k iyiydi. 

¶ Yusufôun kºleliĵi de iyiydi.  

¶ B¿t¿n bunlar neden oldu? 

¶ Tanrēônēn antlaĸma halkēnēn korunmasē i­in oldu. 
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¶ Kētlēk sērasēnda 70 kiĸi olan Tanrēônēn halkē Mēsērôa gelerek a­lēktan kurtuldu.  

 

¶ RAB Yahudaôyē d¿ĸ¿n¿yor,  

¶ ¢¿nk¿ RAB Yahudaônēn soyundan gelecekti.  

¶ T¿m g¿nahlarēna ve t¿m itaatsizliklerine raĵmen RAB onlarē korudu. 

 

¶ Ve son olarak, Tanrēônēn aklēnda bizler varēz. Bug¿n ona iman edenleré 

¶ Bizler Tanrēônēn Yeni Antlaĸma halkēyēzé 

¶ Yeni Antlaĸma halkē olan kilise, bug¿n Tanrēônēn Ķsrailidir.  

¶ Tanrē Eski Antlaĸma halkēnē nasēl koruduysa Oônun Oĵluna iman edenleri de koruyor. 

¶ Bizi Sºz¿yle ve Kutsal Ruhuyla yºnetiyor.  

 

 

 

Baba, Oĵul ve Kutsal Ruhôun Adēyla. Amin.  

RAB sizi kutsasēn Ve korusun; RAB aydēn y¿z¿n¿ size gºstersin  

Ve size l¿tfetsin; RAB y¿z¿n¿ size ­evirsin Ve size esenlik versin. ¢ºlde Sayēm 6:24-26 
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Kurtuluĸa Hazērlēk 
Fikret Bºcek 

Ķzmir Protestan Kilisesi 

29 Nisan 2007 

Mēsērdan ¢ēkēĸ 1-2 

¶ ñĶsrailliler'e baktē ve onlara ilgi gºsterdi.ò (Mēsērdan ¢ēkēĸ 2:25) 

¶ ñVe Tanrē Ķsrailôin ­ocuklarēnē gºrd¿ ve onlara saygē gºsterdi.ò (Ķbranice) 

¶ Bu sºzler Kutsal Kitapôēn en dokunaklē, en samimi sºzleri. 

¶ Bu sºzler Kurtuluĸ tarihinin ana temasēnē anlatēyor.  

¶ G¿nah iĸledik ve Tanrēônēn huzurundan d¿ĸt¿ké 

¶ D¿nyanēn, bedenimizin ve ĸeytanēn y¿kleri altēnda eziliyoruz. 

¶ Fakat Tanrē gºr¿yoré ve biliyor.  

¶ Tanrē b¿t¿n sēkēntēlarēmēzēn farkēndaé 

 

¶ Kurtuluĸ ºyk¿m¿ze Mēsērdan ¢ēkēĸ kitabēyla devam ediyoruz.  

¶ Mēsērdan ¢ēkēĸ kitabēnda Tanrēôyē Kurtarēcē RAB (Yahve) olarak tanēmaya baĸlēyoruz.  

¶ 1-18 bºl¿mlerde RABôbin halkēnē kurtarēĸēnē ve onlarla samimi bir ĸekilde ilgileniĸini 

gºr¿yoruz.  

¶ 19-40 bºl¿mlerde ise, onlarē Kurtaranēn geliĸini gºr¿yoruz.  

¶ Tanrēônēn kurtuluĸ eyleminin alt yapēsē Mēsērdan ¢ēkēĸ 1-2ôde baĸlēyor. 

 

Tanrē Halkēnē Hazērlēyor (Mēsērdan ¢ēkēĸ 1) 

¶ Ķĸte hikayemiz bu noktada baĸlēyor.  

¶ Aslēnda hikayemiz Yaratēlēĸ kitabēnda bēraktēĵēmēz noktadan devam ediyor.  

¶ Yusufôun kardeĸi Yahudaôdan gelecek olan Mesihôin hikayesi devam ediyor.  

¶ Mēsērdan ¢ēkēĸ kitabēnēn ilk ayeti Ķbranice aslēnda ñVEò kelimesiyle baĸlēyor.  

¶ Bu ĸekilde, Yaratēlēĸ kitabēyla baĵlantē kurmuĸ oluyor.  

¶ Bu baĵlantē ºnemli.  

¶ 3. Bºl¿mde Ķsrailôin RABBĶônin Ķbrahimôin, Ķshakôēn, Yakupôun ve Yusufôun Tanrēsē 
olduĵunu gºreceĵiz.  

 

¶ Yaratēlēĸ kitabēnēn sonuyla Mēsērdan ¢ēkēĸôēn baĸē arasēnda 400 yēl ge­miĸtir.  

¶ Yaratēlēĸ kitabēnēn sonunda 70 kiĸi olan Yakupôun soyu, Mēsērdan ¢ēkēĸ kitabēnēn baĸēnda 

b¿y¿k bir millet olarak karĸēmēza ­ēkēyor. (1:7)  

¶ ñAma soylarē arttē; ¿reyip ­oĵaldēlar, gittik­e b¿y¿d¿ler, ¿lke onlarla dolup taĸtē.ò 

¶ ñ¿reyip ­oĵaldēlar, gittik­e b¿y¿d¿lerò ifadelerine dikkat edin! 

¶ Bu sºzler bizi Aden Bah­esiône geri gºt¿r¿yor.  

¶ Aden Bah­esinde Ademôin ­oĵalēp yery¿z¿n¿ doldurmasē emredilmiĸti.  

¶ RAB Yakupôa da ¿reyip ­oĵalmasēnē ve yery¿z¿n¿ doldurmasēnē emretmiĸti.  

¶ Tanrēônēn arzusu insanlarēn sayēsēnēn artmasē deĵil, Kurtuluĸ M¿jdesiônin kendi halkē 
aracēlēĵēyla yayēlmasēdēr. 

 

¶ Yeni Firavun bu b¿y¿meyi kabullenemiyor.  

¶ Ve t¿m Ķsrailoĵullarēnē kºleliĵe zorluyor.  

¶ Burada d¿nyasal bir zorbalēkla baĸbaĸa deĵiliz.  
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¶ Burada gºrd¿ĵ¿m¿z ruhsal g¿­lerin kozmik bir savaĸēé 

¶ Baĸka bir deyiĸle, Ķsrail ruhsal savaĸēn tam gºbeĵinde. 

¶ Ķsrail ruhsal bir savaĸēn ortasēnda buluyor kendisini. 

¶ Mēsērdan ¢ēkēĸ 1 iki tohumun savaĸēnē anlatēyor.  

¶ Aynen Yaratēlēĸ 3:15ôte gºrd¿ĵ¿m¿z gibi Kadēnēn tohumuyla ķeytanôēn tohumu 
birbiriyle ­atēĸēyor.  

Yaratēlēĸ 3:15 ñSeninle kadēnē, onun soyuyla senin soyunu Birbirinize d¿ĸman edeceĵim. Onun 

soyu senin baĸēnē ezecek, Sen onun topuĵuna saldēracaksēn.ò 

 

¶ ķeytan, Firavunôu kullanarak Ķsrailôi yokedebileceĵini d¿ĸ¿n¿yor.  

¶ Fakat burada Tanrē, ķeytanôēn stratejilerini kullanēp halkēnē kurtarmayē ama­lēyor.  

 

¶ Luterôin de dediĵi gibi: ñķeytan Tanrēônēn ĸeytanēdēr.ò 

¶ Karizmatiklik ve Pentekost­uluk gibi u­ noktalarēn arttēĵē bu g¿nlerde Luterôin bu 
sºz¿n¿ unutmayalēm.  

¶ Karizmatik ve Pentekost mezheplere baĵlē olanlar ruhsal savaĸēn Tanrēôyla ķeytan 
arasēnda bir savaĸ olduĵunu iddia ediyorlar.  

¶ Sanki Tanrēôya ait olanlar ķeytanôa karĸē kozmik bir savaĸ veriyormuĸ gibi ruhsal savaĸē 
Kutsal Yazēlarēn dēĸēndaki hayali bir d¿nyaya gºt¿r¿yorlar.  

 

¶ 8-14 ayetlerinde Firavunôun uyguladēĵē zul¿mleri gºr¿yoruz.  

¶ Tanrēônēn ilahi takdiriyle, b¿t¿n bu zul¿mlere raĵmen Ķsrail b¿y¿meye devam ediyor. 

Mēsērdan ¢ēkēĸ 1:12-14 ñAma Mēsērlēlar baskē yaptēk­a Ķsrailliler daha da ­oĵalarak bºlgeye 

yayēldēlar. Mēsērlēlar korkuya kapēlarak Ķsrailliler'i amansēzca ­alēĸtērdēlar. Her t¿rl¿ tarla iĸi, 

har­ ve kerpi­ yapēmē gibi aĵēr iĸlerle yaĸamē onlara zehir ettiler. B¿t¿n iĸlerinde onlarē 

amansēzca kullandēlar.ò 

 

¶ Tanrēônēn Ķsrailôi kurtuluĸa hazērlamasē sert bir hazērlamaydē. 

¶ Yusufôun Firavunôun ikinci kolu olmasē i­in kºleliĵe satēlmasē, hapse girmesi 
gerekiyordu.  

¶ Musaônēn da Ķsrailôi Kēzēl Denizôden ge­irmeden ºnce 40 yēl Midyan ­ºl¿nde yaĸamasē 

gerekiyordu.  

¶ Ķsrailôin de Tanrēônēn egemenliĵine girmek i­in sēkēntēlardan ge­mesi gerekiyordu. 

 

¶ 1:15-21ôde Firavun saldērēya ge­iyor.  

¶ Firavun Ķbrani kadēnlardan doĵan b¿t¿n erkek ­ocuklarēn ºld¿r¿lmesi emrini veriyor.  

¶ Bºylece t¿m erkekleri yok ederek Ķbrani kadēnlarē Mēsērôa asimile etmiĸ olacaktē.  

¶ Firavun, ­ocuk doĵumuna yardēmcē olan ebelerin Ķbranilere doĵacak olan ­ocuklarē 
doĵum anēnda ºld¿rmelerini istiyor.  

¶ Fakat bu iĸe yaramēyor. Ebeler bu emri yerine getirmiyor. (K¿rtaja karĸēlar) 

¶ Bunun ¿zerine Ķbranilere doĵan t¿m erkek ­ocuklarēn nehire atēlarak boĵulmalarēnē 
emrediyor.  

¶ Buna raĵmen ñhalk ­oĵaldēk­a ­oĵaldēò (1:20) 

 

¶ Ķĸte Ķsrail halkē acēya, zulme ve ºl¿me bu ĸekilde hazērlandē.  

 

Tanrē Kurtarēcēsēnē Hazērlēyor (2:1-22) 
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¶ Ķĸte bu sērada, boĵularak ºld¿r¿lmesi gereken ­ocuklardan birisi olan Musaônēn hikayesi 
baĸlēyor.  

¶ Mēsērdan ¢ēkēĸ 2:1-10ôda Tanrēônēn ilahi takdiriyle Musaôyē korumasē ­ok a­ēk.  

¶ ¦­ ay gizlenmesini saĵlayarak korudué  

¶ Sonra ñsepetinò i­inde Nil sularēnda boĵulmaktan korudué 

¶ Ķbranice metin okuyucularēnē ºzellikle bir noktaya yºnlendiriyor.  

¶ Kurtuluĸ tarihinde olmuĸ baĸka bir olayē d¿ĸ¿nmemizi istiyor.  

¶ Burada 3. ve 5. ayetlerde ñsepetò olarak ­evrilmiĸ olan kelime Yaratēlēĸ kitabēnda 
Nuhôun gemisi i­in kullanēlmēĸ olan kelimeyle aynēdēr. 

¶ Bu kelime t¿m Eski Antlaĸmaôda sadece Nuhôun gemisi olayēnda ve Musaônēn Nilôe 
bērakēlma olayēnda bu ĸekilde kullanēlmēĸtēr.  

¶ Yaratēlēĸ kitabēnda ñGemiò (sepet) d¿nyayē sulardan kurtarmēĸtē.  

¶ Burada ise Musa aracēlēĵēyla antlaĸma halkēnē kurtarēyor. 

¶ Tanrēônēn Musaônēn ¿zerindeki eli, en baĸēndan beri Tanrēônēn kurtarēĸ planēna iĸaret 
ediyor.  

¶ Kurtarēĸ TEK ADAM aracēlēĵēyla gelecekti (Romalēlar 5:15). 

¶ Tanrē antlaĸma halkēnē kurtarmak i­in tek adam olarak Musaôyē hazērlamēĸtē. 

¶ Musaônēn tek adam olmasē bile Mesihôe iĸaret etmek i­indi.   

 

¶ Ayrēca M.¢. 2:11-22ôde Tanrēônēn Musaôyē korumasēnē da gºr¿yoruz.  

¶ Musaônēn Ķbrani bir kºleyi dºven Mēsērlēôyē ºld¿rmesi Tanrēônēn kurtuluĸ planēnē 
hēzlandērēyor.  

¶ Musaônēn zamanē hen¿z gelmediĵi i­in Musaônēn Midyan ¢ºl¿ône ka­masēnē ve 

belirlenen zaman geldiĵinde harekete ge­mesini saĵlēyor.  

¶ Musa 40 yēl boyunca Midyan ¢ºl¿nde ­obanlēk yaparak dolanēp durdu.  

¶ Ve Tanrēônēn ­aĵrēsēnē bekledi.  

 

¶ Musaônēn ilk oĵlunun adēnē hatērlēyor musunuz?  

¶ Gerĸom ï Orada garip, orada yabancēé   

¶ Bu isim bile Musaônēn ruh halini anlamamēza yardēmcē oluyor.  

¶ Fakat Musa nereye yabancēydē? Nereye aitti? 

¶ Mēsērôa mē aitti? Yoksa Midyanôa mē?  

¶ Musa nereye yabancē olduĵunu sºyl¿yordu? 

¶ Musa Midyanôa mē yoksa Mēsērôa mē yabancēydē?  

¶ Bu metinleri yazan Musa bu noktayē ºzellikle belirsiz bērakēyor.  

¶ Musa her iki diyara da yabancēydēé 

¶ Musa Vaadedilen Topraklara aitti.  

¶ ¢ºl deĵil, s¿t ve bal akan topraklara aitti Musa.  

¶ Bakēn, Ķbraniler 11:24-27 Musaôyē nasēl tanēmlēyor: 

Ķbraniler 11:24-27 ñMusa b¿y¿y¿nce iman sayesinde firavunun kēzēnēn oĵlu olarak tanēnmayē 

reddetti. Bir s¿re i­in g¿nahēn sefasēnē s¿rmektense, Tanrē'nēn halkēyla birlikte baskē gºrmeyi 

yeĵledi. Mesih uĵruna aĸaĵēlanmayē Mēsēr hazinelerinden daha b¿y¿k zenginlik saydē. ¢¿nk¿ 

alacaĵē ºd¿l¿ d¿ĸ¿n¿yordu. Kralēn ºfkesinden korkmadan imanla Mēsēr'dan ayrēldē. Gºr¿nmez 

Olan'ē gºr¿r gibi dayandē.ò 

¶ Musa, Mesih uĵruna aĸaĵēlanmayē, su­lanmayē Mēsērôēn hazinelerinden ¿st¿n tuttu!  

¶ Ķmanla Mēsērôdan ayrēldēé Kralēn ºfkesinden korkmadē.  

¶ ¢¿nk¿ ĶMANLA gºr¿nmeyeni arzulayarak dayanēyordu.  
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Tanrē Kendisini Hazērlēyor (2:23-25) 

¶ Ve Musa bunun i­in hazērlandē.  

Mēsērdan ¢ēkēĸ 2:23 ñĶsrailliler h©l© kºlelik altēnda inliyor, feryat ediyorlardē. Sonunda 

yakarēĸlarē Tanrē'ya eriĸti.ò  

¶ B¿t¿n bunlar olurken Tanrē neredeydi? 

¶ Ķbrahimôin soyundan krallar ­ēkaracaĵēnē vaad eden bu Tanrē neredeydi? 

Yaratēlēĸ 17:6 ñSeni ­ok verimli kēlacaĵēm. Soyundan uluslar doĵacak, krallar ­ēkacak.ò 

¶ Bu sºzleri sºyleyen Tanrē neredeydi? Neden harekete ge­miyordu? 

¶ Gºzlerini, y¿reklerini, ellerini ve seslerini Tanrēôya kaldērdēlaré 

¶ ñGer­ekten de Tanrē var mē acaba?ò diye d¿ĸ¿nd¿leré 

¶ ñKurtuluĸ diye bir ĸey var mē acaba?ò diye d¿ĸ¿nd¿leré 

Mēsērdan ¢ēkēĸ 2:24-25 ñTanrē iniltilerini duydu. Ķbrahim, Ķshak ve Yakup'la yaptēĵē antlaĸmayē 

anēmsadē. Ķsrailliler'e baktē ve onlara ilgi gºsterdi.ò 

¶ Ve Tanrē harekete ge­tié   

¶ Kardeĸler bu sºzler fizyolojik ya da psikolojik olarak millet kendisini iyi hissetsin diye 
sºylenen sºzler deĵilé  

¶ Bu sºzler Tanrēônēn halkēyla yakēndan ilgilendiĵini ve ­ok yakēnda harekete ge­ip 
g¿c¿n¿ gºstereceĵini a­ēklēyor. 

¶  Mezmur yazarēnēn da a­ēk­a belirttiĵi gibi: 

Mezmur 34:15-18 ñRAB'bin gºzleri doĵru kiĸilerin ¿zerindedir, Kulaklarē onlarēn yakarēĸēna 

a­ēktēr. RAB kºt¿l¿k yapanlara karĸēdēr, Onlarēn anēsēnē yery¿z¿nden siler. Doĵrular yakarēr, 

RAB duyar; B¿t¿n sēkēntēlarēndan kurtarēr onlarē. RAB gºnl¿ kērēklara yakēndēr, Ruhu ezginleri 

kurtarēr.ò 

¶ Bu ayetler Ķsa Mesihôte gelecek olan kurtuluĸumuza iĸaret ediyor.  

¶ Tanrēônēn iĸitecek kulaklarē, hatērlayacak aklē, gºrecek gºzleri, insanlarēn acēlarēnē 
hissedecek y¿reĵi varé 

Yuhanna 1:14 ñSºz, insan olup aramēzda yaĸadē.ò 

¶ Tanrē insan oldu! 

¶ Sºz Mesihôin bedeninde insan oldu.  

¶ Tanrēônēn sonsuz Oĵlué senin ve benim gibi insan oldu.  

¶ Ger­ek bir insan bedenine b¿r¿nd¿é  

¶ Kulaklarē, gºzleri, yaĸamē, aklē, iradesi, ve duygularē vardēé 

¶ Rabbimiz halkēnēn haykērēĸlarēnē, yasa altēnda eziliĸlerini ve yasasēz milletlerden 
­ektikleri elemleri iĸitti. 

¶ Rabbimiz vaadini hatērladēé Geleceĵim ve kurtaracaĵēm vaadié  

¶ Rabbimiz ­ektiĵimiz elemleri ve g¿nah bataĵēnda boĵulduĵumuzu gºrd¿é 

¶ Rab g¿nahēmēzēn ­¿r¿tt¿ĵ¿ iradelerimizi gºrd¿é  

¶ Rab biliyordué 

¶ Rab bizimle ilgilendié 

¶ Ķnsanēn yapabileceĵi ĸeyleri biliyordué 

¶ Acē ­ekmenin ne demek olduĵunu biliyordué 

¶ G¿nahla denenmenin ne demek olduĵunu biliyordué 

¶ Tanrēôdan ayrē kalmanēn ne demek olduĵunu biliyordué 

 

¶ Ve Tanrē biliyorduéve Mesih biliyoré 

¶ Ķki hafta ºnce ¿­ kardeĸimiz Malatyaôda hunharca katledildi. 

¶ Mesih, Necatiôye, Tilmannôa ve Uĵurôa neler olduĵunu biliyor. 

¶ Tanrē T¿rkiyeôdeki Hristiyanlarēn elemini iĸitiyor, gºr¿yor, yaĸēyor, hissediyor.  
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¶ Tanrē sessiz deĵilé ķu anda hareket halindeé  

¶ Tanrēônēn Ruhu T¿rkiyeônin ¿zerinde s¿z¿l¿yoré 

¶ TANRI ĶRADESĶNĶ GER¢EKLEķTĶRĶYORé  

¶ Ben T¿rk¿mé aramēzda K¿rtler de, Ermeniler de var. 

¶ T¿rkiye Cumhuriyeti hepimizin vatanēé Bu ¿lkede Tanrēônēn adē y¿celtilecek.  

¶ Gelin hep birlikte dua edelim: 

 

Gºklerdeki Babamēz,  

Adēn kutsal kēlēnsēn. 

Egemenliĵin gelsin.  

Gºkte olduĵu gibi,  

Yery¿z¿nde de Senin istediĵin olsun. 

Bug¿n bize g¿ndelik ekmeĵimizi ver. 

Bize karĸē su­ iĸleyenleri baĵēĸladēĵēmēz gibi,  

Sen de bizim su­larēmēzē baĵēĸla. 

Ayartēlmamēza izin verme.  

Bizi kºt¿ olandan kurtar.  

¢¿nk¿ egemenlik, g¿­ ve y¿celik  

Sonsuzlara dek senindir! Amin. 

 

Necatiônin, Uĵurôun ve Tilmannôēn yaĸamlarēnda ve ºl¿mlerinde 

MESĶH ZAFER KAZANDI! 

 

 

 

Baba, Oĵul ve Kutsal Ruhôun Adēyla. Amin.  

RAB sizi kutsasēn Ve korusun; RAB aydēn y¿z¿n¿ size gºstersin  

Ve size l¿tfetsin; RAB y¿z¿n¿ size ­evirsin Ve size esenlik versin. ¢ºlde Sayēm 6:24-26 
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Sonsuza Dek Adēm Bu Olacak 
 

Fikret Bºcek 

Ķzmir Protestan Kilisesi 

06 Mayēs 2007 

 

Mēsērdan ¢ēkēĸ 3 

 

¶ Rab halkēnē, Kurtarēcēsēnē ve Kendisini hazērladēktan sonra kurtarēĸ eylemi i­in harekete 
ge­iyor.  

Aĵētlar 3:26 ñRAB'bin kurtarēĸēnē sessizce beklemek iyidir.ò 

¶ Tanrēônēn halkē 400 sene beklemiĸti.  

¶ Sonra Musa Midyan ¢ºl¿nde 40 sene beklemiĸti. 

¶ Artēk beklemenin bittiĵi zaman gelmiĸti. 

 

Kutsal Toprak (3:1-5) 

¶ Bu ayetlerde RABôbin (Yahve) Horev Daĵēna geldiĵini gºr¿yoruz. 

¶ Musa s¿r¿lerini otlatērken RAB ona bir mucize gºsteriyor.  

¶ Bunu anlamamēz ­ok ºnemli. 

¶ Bu hikayede, Tanrē ºnce gºzle gºr¿l¿r bir mucize yapēyor: yanan ¢alē 

¶ Sonra bu iĸaretin anlamēnē a­ēklēyor. 

¶ ¥nce kurtuluĸun iĸareti, sonra da iĸareti yorumlamasē i­in kurtuluĸla ilgili sºz.  

¶ Bu ayetlerde ilgin­ olan nokta ĸu: 

¶ ñRAB'bin meleĵi bir ­alēdan y¿kselen alevlerin i­inde ona gºr¿nd¿.ò (3:2)  

¶ Sonra, RAB Musaônēn merakēnē gºr¿nce 4. ayette kendisi konuĸmaya baĸlēyor.  

¶ Bu nokta neden bu kadar ilgin­? 

¶ ¢¿nk¿ buradaki Musaôyē gºren RABôbin meleĵiydi fakat konuĸan RABbin kendisiydi.  

¶ Dºrd¿nc¿ ayette ñRAB Tanrē Musa'nēn yaklaĸtēĵēnē gºr¿nce, ­alēnēn i­inden, ñMusa, 

Musa!ò diye seslendiò diyor.  

¶ RAB Tanrē, RABbin meleĵinin olmasē gerektiĵi yerden seslendi. 

¶ Kutsal Kitap uzmanlarē bu meleĵin Tanrēônēn Oĵluônun ta kendisi olduĵunu ºĵretirler. 

¶ Mesih kendisini ge­miĸte ­eĸitli zamanlarda gºstermiĸti. 

¶ ¢alēdaki kiĸinin neden ºzellikle Tanrēônēn Oĵlu olduĵunu sºyl¿yoruz? 

¶ 21 Ocak 2007ôdeki vaazēmēzda Yaratēlēĸ 3. bºl¿m¿ ­alēĸmēĸtēk.  

¶ Adem g¿nah iĸledikten sonra Aden Bah­esinde y¿r¿yen Kiĸi ve Adem ve Havvaôyē 
deriden giysilerle giydiren kiĸinin Tanrēônēn Oĵlu olduĵunu a­ēklamēĸtēm.  

¶ Yeĸaya 6 gibi bºl¿mleri okuduktan sonra bunu daha iyi anlēyorum: 

Yeĸaya 6:1-5 ñKral Uzziya'nēn ºld¿ĵ¿ yēl y¿ce ve gºrkemli Rab'bi gºrd¿m; tahtta oturuyordu, 

giysisinin etekleri tapēnaĵē dolduruyordu. ¦zerinde Seraflar duruyordu; her birinin altē kanadē 

vardē; ikisiyle y¿zlerini, ikisiyle ayaklarēnē ºrt¿yor, ºb¿r ikisiyle de u­uyorlardē. Birbirlerine 

ĸºyle sesleniyorlardē: ñHer ķeye Egemen RAB Kutsal, kutsal, kutsaldēr. Y¿celiĵi b¿t¿n d¿nyayē 

dolduruyor.ò Seraflar'ēn sesinden kapē sºveleriyle eĸikler sarsēldē, tapēnak dumanla doldu. ñVay 

baĸēma! Mahvoldumò dedim, ñ¢¿nk¿ dudaklarē kirli bir adamēm, dudaklarē kirli bir halkēn 

arasēnda yaĸēyorum. Buna karĸēn Kral'ē, Her ķeye Egemen RAB'bi gºzlerimle gºrd¿m.ò 

¶ Fakat Yuhanna 12ôde, Yuhanna Yeĸayaônēn Ķsaônēn gºrkemini gºrd¿ĵ¿n¿ sºyl¿yor. 

¶ Y¿ce ve gºrkemli Olan kiĸi Oĵulôun kendisiydié Ķsa Mesihôin kendisiydi. 

Yeĸaya 63:7-13 ñķefkati ve iyiliĵi uyarēnca Bizim i­in yaptēklarēndan, evet, Ķsrail halkē i­in 

yaptēĵē b¿t¿n iyiliklerinden ºt¿r¿ RAB'bin iyiliklerini ve ºv¿lesi iĸlerini anacaĵēm. RAB dedi 



53 
 

ki, ñOnlar kuĸkusuz benim halkēm, Beni aldatmayacak ­ocuklardēr.ò Bºylece onlarēn Kurtarēcēsē 

oldu. Sēkēntē ­ektiklerinde O da sēkēntē ­ekti. Huzurundan ­ēkan melek onlarē kurtardē. Sevgisi ve 

merhametinden ºt¿r¿ onlarē kurtardē, Ge­miĸte onlarē s¿rekli y¿klenip taĸēdē. Ama baĸkaldērēp 

O'nun Kutsal Ruhu'nu incittiler. O da d¿ĸmanlarē olup onlara karĸē savaĸtē. Sonra halkē eski 

g¿nleri, Musa'nēn dºnemini anēmsadē. ñ¢obanlarēyla birlikte onlarē denizden ge­iren, Kutsal 

Ruhu'nu aralarēna yerleĸtiren, Gºrkemli g¿c¿yle Musa'nēn saĵēnda yol alan, Sonsuz onur 

kazanmak i­in ºnlerinde sularē yaran, Bir at nasēl tºkezlemeden kērdan ge­erse Onlarē deniz 

yataĵēndan ºyle ge­iren RAB nerede?ò diye sordular.ò 

¶ Burada Yeĸaya, Tanrēônēn Ķsraili Mēsērdan ­ēkarēĸēnē ve Kēzēl Denizôden ge­iriĸini 

hatērlēyor ve, 

¶ ķimdi de Asurôdan ve diĵer milletlerden kurtarabileceĵini gºsteriyor. 

¶ 7. ayette Rabbe ºvg¿ler sunuyor ve 8. ayette RABbin Ķsrailôin Kurtarēcēsē olduĵunu 
sºyl¿yor.  

¶ Sonra 9. ayette ñHuzurundan ­ēkan melek onlarē kurtardēò diyor. 

¶ Burada melek olarak Tanrēônēn yanēnda bulunan melek Ķsa Mesihôin beden almadan 

ºnceki ĸeklidir.  

¶ Evet, ñRAB'bin meleĵi bir ­alēdan y¿kselen alevlerin i­inde ona gºr¿nd¿.ò (3:2) 

¶ Musa bunu gºr¿r gºrmez ­alēya doĵru gidiyor.  

¶ Fakat Tanrēônēn ĸu sesini iĸitiyor: 

Mēsērdan ¢ēkēĸ 3:5 ñTanrē, ñFazla yaklaĸmaò dedi, ñ¢arēklarēnē ­ēkar. ¢¿nk¿ bastēĵēn yer kutsal 

topraktēr.ò 

¶ Tanrēônēn kendisi ñKutsal Kutsal Kutsaldēréò  

¶ Tanrēônēn bulunduĵu yer de kutsaldēr. 

¶ Tanrē Aden Bah­esinde kurmuĸ olduĵu Krallēĵēnē yery¿z¿nde yeniden kurmak ¿zere 

gelmiĸti.  

¶ ¢alē yandēĵē halde t¿kenmiyordu.  

¶ RAB yaĸayan Tanrēdēr.  

¶ RAB Kendisine yeten ve hi­bir ĸeye ihtiyacē olmayan bir Tanrēdēr.  

¶ Ķnandēĵēmēz Tanrēônēn, kendisine hizmet ettiĵimiz Tanrēônēn kim olduĵunu fark ediyor 
muyuz? 

¶ Musa RABbin kim olduĵunun farkēna vardēĵēnda ne yaptē? 

¶ Tanrēônēn kutsallēĵēnē gºr¿nce biz de Musa gibi y¿z¿m¿z¿ kapayacak mēyēz? 

¶ RABbin ºn¿ne ­ēktēĵēmēzda RABôden korkarak ­ēkacak mēyēz? 

¶ Tanrē Musaôya ñFAZLA YAKLAķMAò diyor.  

¶ Bizim durumumuz ­ok daha farklēé 

¶ Ona Ruhta ve ger­ekte tapēnabiliriz.  

¶ Bize verilen emri hatērlayalēm: 

Ķbraniler 4:16 ñOnun i­in Tanrē'nēn l¿tuf tahtēna cesaretle yaklaĸalēm; ºyle ki, yardēm 

gereksindiĵimizde merhamet gºrelim ve l¿tuf bulalēm.ò 

Ķbraniler 10:22 ñ¥yleyse y¿reklerimiz serpmeyle kºt¿ vicdandan arēnmēĸ, bedenlerimiz temiz 

suyla yēkanmēĸ olarak, imanēn verdiĵi tam g¿venceyle, y¿rekten bir i­tenlikle Tanrē'ya 

yaklaĸalēm.ò 

 

Kutsal Ad (3:6-17) 

¶ Sonra, Musa bu iĸaretin kurtuluĸla ilgili anlamēnē iĸitiyor:  

Mēsērdan ¢ēkēĸ 3:6 ñBen babanēn Tanrēsē, Ķbrahim'in Tanrēsē, Ķshak'ēn Tanrēsē ve Yakup'un 

Tanrēsē'yēm.ò  

 

¶ L¿tuf Antlaĸmasēnē yapan Tanrē, Ķbrahimôe ve onun aracēlēĵēyla t¿m d¿nyaya kurtuluĸ 
vaadinde bulunan Tanrē, antlaĸmasēnē ve vaadini tutmak i­in harekete ge­miĸti. 
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¶ Herkes Tanrēônēn halkēnē unuttuĵunu d¿ĸ¿n¿yordué 

¶ Fakat Tanrē antlaĸma halkēnē unutmamēĸtē. 

Mēsērdan ¢ēkēĸ 3:7 ñRAB, ñHalkēmēn Mēsēr'da ­ektiĵi sēkēntēyē yakēndan gºrd¿mò dedi, 

ñAngaryacēlar y¿z¿nden ettikleri feryadē duydum. Acēlarēnē biliyorum.ò 

¶ RABbin bu sºzleri daha ºnce sºylediĵi sºzlere benziyor.  

Mēsērdan ¢ēkēĸ 2:23-25  ñAradan yēllar ge­ti, bu arada Mēsēr Kralē ºld¿. Ķsrailliler h©l© kºlelik 

altēnda inliyor, feryat ediyorlardē. Sonunda yakarēĸlarē Tanrē'ya eriĸti. Tanrē iniltilerini duydu. 

Ķbrahim, Ķshak ve Yakup'la yaptēĵē antlaĸmayē anēmsadē. Ķsrailliler'e baktē ve onlara ilgi 

gºsterdi.ò 

¶ Buradaki ºnemli farka dikkat edelim: 

¶ Burada ñanēmsadēò demiyoré  

¶ yani harekete ge­mek i­in hazērlēk yapmaya baĸlayacaĵē anlamēna gelmiyor.  

Mēsērdan ¢ēkēĸ 3:8 ñBu y¿zden onlarē Mēsērlēlar'ēn elinden kurtarmak i­in geldim.ò 

¶ Diyerek hareketin baĸladēĵēnē gºsteriyoré 

¶ Tanrē vaadini yerine getirmek ¿zere harekete ge­iyor ve 

¶ Ķsraillileri vaadedilen topraklara gºt¿rmek ¿zere hareketi baĸlatēyor.  

 

¶ Musaôyē Mēsērôa yollayēp Firavunôa karĸē ­ēkmasēnē saĵlayacaktēé 

¶ Ve bunun ¿zerine Musa konuĸmaya baĸlēyor. 

¶ Bu noktaya kadar sadece Tanrē konuĸuyordu. (Monolog) 

¶ Musa konuĸmaya baĸlayēnca Tanrēôyla diyalog baĸlēyor. (Diyalog) 

¶ Musaônēn ilk sorusu neydi? 

¶ Mēs. ¢ēk. 3:11 ñBen kimim???ò 

¶ Musaônēn ilk sorusu buydu. 

¶ Bizler de bu soruyu sormalēyēz. Kendimize deĵil, RABbeé  

¶ RAB i­in bir ĸey yapmak i­in biz kimiz ki?? 

¶ Fakat Tanrēônēn buradaki cevabēnē aklēmēzdan ­ēkarmayalēm: 

Mēsērdan ¢ēkēĸ 3:12 ñKuĸkun olmasēn, ben seninle olacaĵēmò 

 

¶ Musaônēn sorduĵu ikinci soru ĸu: 

¶ SEN KĶMSĶN? 

Mēsērdan ¢ēkēĸ 3:13 ñMusa ĸºyle karĸēlēk verdi: ñĶsrailliler'e gidip, óBeni size atalarēnēzēn 

Tanrēsē gºnderdiô dersem, óAdē nedir?ô diye sorabilirler. O zaman ne diyeyim?òò 

¶ Musaônēn sorusu ¿zerine RAB antlaĸma adēnē veriyor:  

ñBEN BEN OLANIMò (3:14) veya ñBEN BEN OLACAĴIMò (YHVH) 

 

¶ YHVH (tetragramaton) Tanrē kendisini 4 harfte ifade ediyor.  

¶ Ķnsan Tanrēôya bir ad vermiyor.  

¶ Tanrē kendisine bir ad veriyor. 

¶ Bu neden bu kadar ºnemli? 

¶ ¢¿nk¿ eski d¿nyada isimlerin bir anlamē vardē. 

¶ Ķsim kiĸinin karakterini, kiĸiliĵini, ºnemini gºsteriyordu.  

¶ Bug¿n biz bunu d¿ĸ¿nerek isim vermiyoruz. 

¶ ¥rneĵin, kēzlarēmdan birisinin adē Ela, oĵlumun adē Han.  

¶ Neden onlara bu isimleri verdiké  

¶ Elaônēn sa­larē da gºzleri de ela renkli deĵilé  

¶ Han da kral deĵilé bazen evde krallēk yapsa da kral deĵil. 

¶ Bu isimler ­ocuklarēmēn karakteriyle alakalē deĵil.  
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¶ Bu isimler bizim hoĸumuza gitti. Biz de bu isimleri verdik! 

¶ Fakat Tanrē i­in durum farklē. 

¶ YAHVE, ñBEN BEN OLACAĴIMò dediĵi zaman Ķsrail halkē Oônun kim olduĵunu 

anlayacaktē.  

¶ YAHVE, Ademôin, Nuhôun, Ķbrahimôin, Ķshakôēn, Yakupôun, Yusufôun RABBĶydi. 

¶ Biz ise Tanrēôyē Ķsa Mesihôte tanēdēk. 

¶ Ķbraniler mektubunun yazarē ĸºyle diyor: 

Ķbraniler 13:8 ñĶsa Mesih d¿n, bug¿n ve sonsuza dek aynēdēr.ò 

 

Kutsal Savaĸ (3:18-22) 

¶ Sonunda Tanrē halkēnē hazērladēé Kurtarēcēsēnē hazērladēé Kendisini hazērladē (1,2). 

¶ Ve ĸimdi de harekete ge­tiĵini gºr¿yoruzé 

¶ Kurtarēcēsēnē acē ­eken halkēna yollamak ¿zere gºrevlendirdiĵini gºr¿yoruz (a. 3). 

¶ RABôbin Mēsērlēlara ve yaptēklarēna karĸē ­ēkmaya baĸladēĵēnē gºr¿yoruz.  

¶ Ķĸte buna Kutsal Savaĸ denir. 

¶ Tanrē Musaôyē kullanarak yēlanēn baĸēnē ezecek ve galip gelecek!  

¶ (Mesihôe iĸaret ediyoré ge­icié Mesih kalēcē zafer kazanacak!) 

¶ Bu bºl¿m¿n ­oĵu monolog olarak ge­iyor (sadece Tanrē konuĸuyor). 

¶ Bu DRAMAYI/TĶYATROYU Yazan da, Yºneten de, Sergileyen de Tanrēônēn Kendisi.  

¶ Gºrd¿mé Duydumé Biliyorumé Geldimé Gºndereceĵimé Seninle olacaĵēmé 
BEN BEN OLACAĴIMé Gºzlemledim, Vaat ettimé Ķlgileniyorumé Gºt¿receĵimé 

Kurtaracaĵēmécezalandēracaĵēmé (3: 7, 8, 10, 12, 14, 16, 17, 19, 20, 21) diyor. 

¶ Burada Tanrēônēn hakim g¿c¿n¿ gºr¿yoruz.  

¶ Tanrē t¿m yarattēklarēna hakimdiré d¿ĸmanlarēna da ve halkēna da hakimdir.  

¶ Her ĸey Oônun kontrol¿ndedir. 

¶ Onun karĸēsēnda kim durabilir!? 

¶ Onun g¿c¿ne kim karĸē koyabilir!? 

 

¶ Sevgili Kardeĸler, RAB bizler i­in harekete ge­ti. Atalarēmēzē kurtardē. 

¶ Biz Onun halkēyēz.  

¶ Bºyle yapmakla, g¿nahlarēmēzē ¿zerine alacak olan Mesihôin geleceĵi nesilleri de 
kurtarmēĸ oldu. 

******** ****  

¶ Necati, Tilmann ve Uĵur kardeĸlerimiz boĸ yere ºlmediler! 

¶ Kardeĸlerimizin ºl¿mleriyle RAB T¿rkiyeôde bir hareket baĸlattē! 

¶ Malatya Katliamē bizim i­in bir kēvēlcēmdēr! 

¶ T¿rkiyeôde daha her ĸeyin baĸēndayēz!  

¶ Musaônēn yanan ­alēyē gºrd¿ĵ¿ g¿nde olduĵu gibi biz de bu iĸin baĸēndayēz!  

¶ T¿rkiyeôdeki Hristiyanlarē durdurmaya ­alēĸanlarla Tanrē savaĸacaktēr! 

RAB GALĶP GELECEK!  RAB HAREKETE GE¢TĶ! 

Baba, Oĵul ve Kutsal Ruhôun Adēyla. Amin.  

RAB sizi kutsasēn Ve korusun; RAB aydēn y¿z¿n¿ size gºstersin  

Ve size l¿tfetsin; RAB y¿z¿n¿ size ­evirsin Ve size esenlik versin. ¢ºlde Sayēm 6:24-26 
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¦zerinizden Ge­eceĵim 
Fikret Bºcek 

Ķzmir Protestan Kilisesi 

13 Mayēs 2007 

Mēsērdan ¢ēkēĸ 12 

¶ Ge­en hafta Mēsērdan ¢ēkēĸ 3. bºl¿m¿ inceledik.  

¶ RAB Musaôya gºr¿n¿p adēnēn anlamēnē ve halkēnē kurtaracaĵēnē a­ēklamēĸtē. 

¶ RABôbin halkēnēn yaklaĸan kurtuluĸu anlamalarē i­in bu bilgi yeterliydi. 

 

¶ Bug¿n 12. bºl¿me ge­iyoruz. Ķsrail halkēnēn Mēsērôdan ­ºle doĵru ge­tikleri bºl¿me 
geldik.  

¶ 4-11 bºl¿mlerinde Musaônēn Harunla birlikte Mēsērôa yollanmalarēnē ve Ķsrailôin 

ihtiyarlarēyla toplanmalarēnē okuyoruz.  

¶ Firavun Ķsrail halkēnēn ¿­ g¿nl¿ĵ¿ne ­ºle gidip RABôbe tapēnma isteklerini reddediyor.  

¶ G¿nl¿k samanlarēnē ellerinden alēp kendi samanlarēyla tuĵla yapmalarēnē istiyor.  

¶ Bunu yerine getiremeyen ustalarēn hepsi dºv¿l¿yor.  

¶ Bunun ¿zerine Ķsrail halkē Musaôya ve Harunôa lanet edip: ñRAB yaptēĵēnēzē gºrs¿n, 

cezanēzē versin!ò dediler. (5:21) 

¶ Musa Tanrēônēn l¿tfunu ve kurtuluĸ M¿jdesiôni herkese anlattē. 

Mēsērdan ¢ēkēĸ 6:9 ñMusa bunlarē Ķsrailliler'e anlattē, ama umutlarē kērēldēĵē ve aĵēr baskē altēnda 

olduklarē i­in onu dinlemediler.ò  

 

¶ Fakat Rabbin bu durum i­in bir amacē vardē.  

¶ RAB iĸlerini ve mucizelerini gºstermek i­in bu durumun bºyle olmasēnē istiyordu. 

Mēsērdan ¢ēkēĸ 7:5 ñMēsēr'a karĸē elimi kaldērdēĵēm ve Ķsrailliler'i aralarēndan ­ēkardēĵēm zaman 

Mēsērlēlar benim RAB olduĵumu anlayacak.ò 

¶ 7-10. bºl¿mlerde RABôbin iĸlerini ve mucizelerini okuyoruz. 11. bºl¿mde ise RAB 

Firavunôu en b¿y¿k bela hakkēnda uyarēyor. Fakat, 

Mēsērdan ¢ēkēĸ 11:10 ñé Ama RAB firavunu inat­ē yaptē. Firavun Ķsrailliler'i ¿lkesinden 

salēvermedi.ò 

 

Yeni Bir Baĸlangē­ (12:1-2) 

¶ Ve sonunda RAB Musaôya ve Harunôa son belayē gºsteriyor (12: 1)  

¶ Son Bela kºleliĵin sonu, acēlarēn/elemlerin sonu, belalarēn sonu olacaktē.  

¶ Fakat aslēnda yeni bir baĸlangēcēn baĸēydē.  

Mēsērdan ¢ēkēĸ 12:1-2 ñRAB Mēsēr'da Musa'yla Harun'a, ñBu ay sizin i­in ilk ay, yēlēn ilk ayē 

olacakò dediò  

¶ Ķsrailôin yeni ve radikal bir ĸekilde d¿ĸ¿nmeye baĸlamasē gerekiyordu.  

¶ RAB Fēsēh bayramēnda radikal bir ĸey yapacaktē. 

¶ Bunun i­in dini bayramlarēnē da bu yeni takvime gºre d¿zenlemelerini istiyor. 

¶ Bu prensip bizim i­in de ge­erli. 

¶ Ruhsal doĵum g¿n¿m¿z ne zaman? 

¶ Yeni Antlaĸmaya gºre, hangi g¿n Rabbe iman ettiĵimiz deĵil, hangi g¿n vaftiz 
olduĵumuz daha ºnemli.  

¶ Tabii ki vaftiz bir sembol.  

¶ ¥l¿m¿ ve diriliĸi yaĸadēk (Romalēlar 6), yēkanma ve yenilenmeyi yaĸadēk (Titus 3) 
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Fēsēh Hazērlēĵē (12: 3-28, 43-50) 

¶ Kurban edilecek kuzu i­in gerekli ĸartlar ĸunlardē: ñkusursuz, erkek ve bir yaĸēnda 

olmalēò (12: 5).  

¶ Ayēn onunda ve ondºrd¿nde bir kuzu veya ke­i se­meleri gerekiyordu. 

¶ ñĶki gecenin ortasēndaò anlamēna geliyor.  

¶ Yahudilerin g¿n¿ g¿neĸ batēmēnda baĸlayēp ertesi g¿n g¿neĸ batēmēnda sona eriyordu.  

Mēsērdan ¢ēkēĸ 12:7 ñHayvanēn kanēnē alēp, etin yeneceĵi evin yan ve ¿st kapē sºvelerine 

s¿recekler.ò 

¶ 22. ayette kuzunun kanēnēn mercankºĸk¿ otuyla s¿r¿lmesi talimatēnē veriyor: 

Mēsērdan ¢ēkēĸ 12:22 ñBir demet mercankºĸkotu alēn, leĵendeki kana batērēp kanē kapēlarēnēzēn 

yan ve ¿st sºvelerine s¿r¿n.ò 

¶ Bu ayrēntē kurtuluĸ tarihimiz i­in ­ok ºnemli.  

¶ Mercankºĸk¿otu Kutsal Kitapôta temizlenme/aklanma anlamēna geliyor.  

Memur 51:7 ñBeni mercankºĸkotuyla arēt, paklanayēm, Yēka beni, kardan beyaz olayēm.ò 

¶ Deri hastalēĵēna sahip olanlarē temizlemek i­in de aynē ot kullanēlēyor. 

Levililer 14:14  ñK©hin pak kēlēnacak kiĸinin saĵ kulak memesine, saĵ elinin ve saĵ ayaĵēnēn baĸ 

parmaĵēna su­ sunusunun kanēndan s¿recek.ò 

¢ºlde Sayēm 19:18 ñTemiz sayēlan bir adam mercankºĸkotunu alēp suya batēracak. Sonra 

­adērēn, b¿t¿n eĸyalarēn ve orada bulunanlarēn ¿zerine serpecek. Kemiĵe, ºld¿r¿lm¿ĸ ya da 

doĵal ºl¿mle ºlm¿ĸ kiĸiye ya da mezara dokunanēn ¿zerine de suyu serpecek.ò 

Ķbraniler 9:19 ñMusa, Kutsal Yasa'nēn her buyruĵunu b¿t¿n halka bildirdikten sonra su, al 

yapaĵē, mercankºĸkotu ile danalarēn ve tekelerin kanēnē alēp hem kitabēn hem de b¿t¿n halkēn 

¿zerine serpti.ò 

¶ Bu kan, kapē sºvelerine s¿r¿ld¿kten sonra kimsenin evden ­ēkmamasē gerekiyor. (22) 

¶ Tamamen RAB i­in ayrēlmēĸlardē.  

¶ Hayvan tamamen kutsal bir ama­ i­in ayrēlmēĸtē. 

¶ Bunun i­in geri kalan kēsēmlarēnēn tamamen yakēlmasē gerekiyordu.  

¶ Haĸlanmamasē ve ­iĵ olarak yenmemesi gerekiyordu (12: 9).  

Mēsērdan ¢ēkēĸ 12:46 ñFēsēh eti evde yenmeli, evin dēĸēna ­ēkarēlmamalē. Kemikleri 

kērmayacaksēnēz.ò 

¶ Dikkat edin: Kemiklerin kērēlmamasē gerekiyordu.  

¶ Yuhanna 19:36ôda bu ­armēhtaki Ķsa i­in sºylenmiĸti.  

Yuhanna 19:36 ñBunlar, ñO'nun bir tek kemiĵi kērēlmayacakò diyen Kutsal Yazē'nēn yerine 

gelmesi i­in oldu.ò 

¶ Romalē askerler ­armēhtakilerin ºl¿m¿n¿ hēzlandērmak i­in ­armēhtakilerin bacaklarēnē 
kērēyorlardē.  

¶ Fakat Ķsa Mesih beklenenden ºnce ºld¿ĵ¿nden bacaklarēnē kērmadēlar. 

¶ Sonra Yuhanna bu sºz¿n yerine geldiĵini sºyl¿yor.  

¶ Sebep? 

¶ Kuzu ve Ķsa kutsal kurbanlardē.  

¶ Kurban kuzusunun lekesiz ve kusursuz olmasē gerekiyordu.  

Mezmur 34:18-20 ñRAB gºnl¿ kērēklara yakēndēr, Ruhu ezginleri kurtarēr. Doĵrunun dertleri 

­oktur, Ama RAB hepsinden kurtarēr onu. B¿t¿n kemiklerini korur, Hi­biri kērēlmaz.ò 

¶ Doĵrularē RAB korur. Kºt¿den ve kutsal olmayandan RAB korur.  

¶ Kuzunun b¿t¿n olarak tutulmasē, temiz ve kusursuz olmasē Mesihôe iĸaret ediyor. 

¶ Kuzuyla birlikte mayasēz ekmek ve acē otlar yemeleri gerekiyordu.  

¶ Kuzuyu yerken t¿m elbiselerini ve ayakkabēlarēnē giymiĸ olmalarē gerekiyordu.  

¶ Sebep? 

¶ Hēzlē yemeleri gerekiyordu ­¿nk¿ kurtuluĸlarē yakēndē (12:11). 

¶ Kuzu etinde artēk kalērsa sabah erkenden hepsini yakmalarē gerekiyordu. 
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¶ Yabancēlar, kºleler ve konuklar i­in sºylenenlere dikkat edin. 

¶ Yabancēlar bu kutsal yemekten yiyemezler (12:43,45). 

¶ Konuklar i­in ĸartlar daha farklēydē: 

Mēsērdan ¢ēkēĸ 12:48 ñYanēnēzdaki yabancē bir konuk RAB'bin Fēsēh Bayramē'nē kutlamak 

isterse, ºnce evindeki b¿t¿n erkekler s¿nnet edilmeli; sonra yerel halktan biri gibi Ķsrail halkēna 

katēlēp bayramē kutlayabilir. Ama s¿nnetsiz biri Fēsēh etini yemeyecektir.ò 

¶ Kºleler de s¿nnet edildikten sonra bu sofraya katēlabilirlerdi. (12:44) 

¶ Bu ne anlama geliyor? 

¶ Sadece Antlaĸma topluluĵuna dahil olanlar bu kutsal sakramente katēlabilirlerdi.  

¶ Ķmansēzlarēn aralarēndan atēlmasē gerekiyordu. 

¶ Konuklarēn ise topluluĵun par­asē haline getirilmesi gerekiyordu.  

¶ Peki b¿t¿n bunlar ne anlama geliyor?  

¶ Bu dini bir kutlamadēr.  

¶ Bu ĸartlarēn anlamēnē RAB yorumlar ve a­ēklar.  

¶ Bu dini kutlamanēn adē: RABBĶN FISIHI (RABBĶN ¦ZERĶNĶZDEN GE¢ĶķĶ) 

¶ Bu ne anlama geliyor?  

¶ RAB t¿m Mēsērôēn ¿zerinden ge­ecek ve insanlarēn ve hayvanlarēn ilk doĵanlarēnē 
ºld¿recek. Ve Mēsērôēn ñtanrēlarēnēò yargēlayacak.  

¶ Sonra karĸēlarēnda kim olduĵunu hatērlatmak i­in ĸºyle diyor: 

¶ BEN RABBĶMé halkēyla birlikte olan ve halkēnēn d¿ĸmanēna d¿ĸman olan RAB.  

¶ RAB, o gece Mēsērôēn ¿zerinden ge­ecekti.  

Mēsērdan ¢ēkēĸ 12:13 ñBulunduĵunuz evlerin ¿zerindeki kan sizin i­in belirti olacak. Kanē 

gºr¿nce ¿zerinizden ge­eceĵim. Mēsēr'ē cezalandērērken ºl¿m sa­an size hi­bir zarar 

vermeyecek.ò 

¶ Kan belirtiydié Kanē gºr¿nce ¿zerlerinden ge­ecektié 

¶ Kuzunun kanē belirti ve m¿h¿rd¿é RABôle birlikteliklerinin kanētēydēé 

¶ Yeni Antlaĸma altēndaki bizler i­in de bu ayetler Rab Ķsa Mesihôten bahsediyor.  

Yuhanna 1:29 ñĶĸte, d¿nyanēn g¿nahēnē ortadan kaldēran Tanrē Kuzusu!ò 

¶ Ķsa Mesih d¿nyanēn g¿nahēnē ortadan kaldēran Tanrē Kuzusudur. 

1 Petrus 1:18-20 ñBiliyorsunuz ki, atalarēnēzdan kalma boĸ yaĸayēĸēnēzdan altēn ya da g¿m¿ĸ 

gibi ge­ici ĸeylerle deĵil, kusursuz ve lekesiz kuzuyu andēran Mesih'in deĵerli kanēnēn fidyesiyle 

kurtuldunuz. D¿nyanēn kuruluĸundan ºnce bilinen Mesih, ­aĵlarēn sonunda sizin yararēnēza 

ortaya ­ēktē.ò 

Ķbraniler 9:13-14 ñTekelerle boĵalarēn kanē ve serpilen d¿ve k¿l¿ murdar olanlarē kutsal kēlēyor, 

bedensel a­ēdan temizliyor. ¥yleyse sonsuz Ruh aracēlēĵēyla kendini lekesiz olarak Tanrē'ya 

sunmuĸ olan Mesih'in kanēnēn, diri Tanrē'ya kulluk edebilmemiz i­in vicdanēmēzē ºl¿ iĸlerden 

temizleyeceĵi ne kadar daha kesindir!ò 

1 Korintliler 5:7-8 ñYeni bir hamur olabilmek i­in eski mayadan arēnēp temizlenin. Zaten 

mayasēzsēnēz. ¢¿nk¿ Fēsēh kuzumuz Mesih kurban edildi. Bunun i­in eski mayayla -kin ve 

kºt¿l¿k mayasēyla- deĵil, i­tenliĵin ve d¿r¿stl¿ĵ¿n mayasēz ekmeĵiyle bayram edelim.ò 

Matta 26:26 ñYemek sērasēnda Ķsa eline ekmek aldē, ĸ¿kredip ekmeĵi bºld¿ ve ºĵrencilerine 

verdi. ñAlēn, yiyinò dedi, ñBu benim bedenimdir.ò 

¶ Atalarēmēz kurban kuzusunu nasēl yedilerse Rabbimiz de aynē ĸekilde ñAlēn, yiyinò 

diyor. 

 

Ķlk Doĵanlarēn ¥ld¿r¿lmeleri (12:29-32) 

¶ Ve RAB Mēsērôdan ge­ti. 

Mēsērdan ¢ēkēĸ 12:29 ñGece yarēsē RAB tahtēnda oturan firavunun ilk ­ocuĵundan zindandaki 

tutsaĵēn ilk ­ocuĵuna kadar Mēsēr'daki b¿t¿n insanlarēn ve hayvanlarēn ilk doĵanlarēnē ºld¿rd¿.ò 

¶ ¢¿nk¿ Firavun Yahveônin oĵlu Ķsrailôin gitmesine izin vermemiĸti (4:22).  
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¶ Bunun i­in Yahve Firavunôun ilk doĵan oĵlunu, b¿t¿n Mēsērlēlarēn ilk doĵan ­ocuklarēnē 
ve hayvanlarēnē ºld¿rd¿. 

¶ Ve o gece t¿m Mēsēr aĵlamaya baĸladē. (12:30) 

¶ Bu bize ne ºĵretiyor? 

¶ Bu durum bize Tanrēônēn adaletini gºsteriyor.  

Romalēlar 3:23 ñ¢¿nk¿ herkes g¿nah iĸledi ve Tanrē'nēn y¿celiĵinden yoksun kaldē.ò 

 

¶ Yery¿z¿nde yaĸayan hi­bir canlē masum deĵildir.  

¶ Fakat burada Tanrēônēn merhametini de gºr¿yoruz.  

¶ ¢¿nk¿ Tanrē Mēsērôda yaĸayan t¿m canlēlarē ºld¿rm¿yor.  

¶ Kendi halkēnēn ¿zerinden ge­tiĵi gibi diĵer canlēlarēn da yaĸamalarēna izin veriyor.  

¶ RABBĶN sevgisi, sadakati, ĸefkati ve antlaĸmasēna dayalē merhametini gºr¿yoruz.  

¶ RAB atalarēmēza ve halkēna verdiĵi vaadleri unutmadē. 

¶ RAB sºz¿n¿ tutuyor.  

 

Ķsrailôin Kurtuluĸu (12:33-42) 

¶ Ve Ķsrail RABôbin yargēsēndan kurtuluyor. 

¶ Tanrēônēn yargēsēndan dolayē Firavun Ķsrailôi serbest bērakmasēnē bērakēn, onlarē zorla 
kovuyor.  

¶ 37. ayet 600,000 adamēn yola ­ēktēĵēnē sºyl¿yor. 

¶ Bu yuvarlak bir rakam.  

¶ B¿y¿k bir gº­ten sºz ediyoruz.  

¶ Tahminen en azēndan 2 milyon insandan bahsediyoruz. (600,000 erkek, 600,000 kadēn, 
600,000 ­ocuk, ve kºleleré ). 

¶ ó2 milyon kiĸi nasēl y¿r¿rô demeyin.  

¶ Bakēn bug¿n dēĸarēda bir milyondan fazla Ķzmirli G¿ndoĵdu meydanēnda!  

¶ 2 milyon Ķsraillié Mēsērdan ¢ēkmak ¿zereleré 

 

¶ Ve Tanrēônēn ñtarih sahnesiò devam ediyor.  

¶ Tanrēônēn istediĵi ĸekilde ve Oônun istediĵi hedefe doĵru gidiyor.  

¶ RAB vaadlerini yerine getiriyor. 

¶ RAB, ķeytanôēn baĸēnē ezecek tohum olan Ķsaônēn geliĸini hazērlēyor. 

  

Baba, Oĵul ve Kutsal Ruhôun Adēyla. Amin.  

RAB sizi kutsasēn Ve korusun; RAB aydēn y¿z¿n¿ size gºstersin  

Ve size l¿tfetsin; RAB y¿z¿n¿ size ­evirsin Ve size esenlik versin. ¢ºlde Sayēm 6:24-26 
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Kuru Toprak ¦zerinde 
Fikret Bºcek 

Ķzmir Protestan Kilisesi 

27 Mayēs 2007 

Mēsērdan ¢ēkēĸ 13:17-14:31 

¶ Yaratēlēĸ 3:15ôten sonrasē bizi Kēzēldeniz olayēna gºt¿r¿yor.  

¶ Bu olay Eski Antlaĸmaôdaki kurtuluĸu anlatēyor.  

¶ Bu olayēn Yeni Antlaĸmaôdaki karĸēlēĵē Ķsa Mesihôin ºl¿m¿ ve diriliĸidir.  

¶ Bu olaydaki dramatik gerilim artmēĸ durumda.  

¶ Bu gerilimi rahatlatacak tek ĸey Tanrēônēn d¿ĸmanlarēna karĸē zafer kazanmasē olacaktē. 

 

Tanrē Halkēnē Yºnlendirdi (13:17-22) 

¶ 70 kiĸiyle baĸlayan ve 2-3 milyona ulaĸan Ķsrail milleti RABôbin yardēmēyla Mēsērôdan 

­ēkarēlēyorlar.  

¶ 13:17 ñFilist yºresi yakēn olmasēna karĸēn, Tanrē onlarē oradan gºt¿rmediò diyor.  

¶ Tanrē, Ķsrail halkēnēn zorlukla karĸēlaĸtēĵēnda fikirlerini deĵiĸtireceĵini biliyordu.  

¶ Fakat Tanrēônēn, halkē yºnlendirdiĵi yol ­ok daha zor ve tehlikeliydi. 

Mēsērdan ¢ēkēĸ 13:18 ñHalkē ­ºl yolundan Kēzēldeniz'e doĵru dolaĸtērdē. Ķsrailliler Mēsēr'dan 

silahlē ­ēkmēĸlardē.ò (Burada Kēzēldeniz olarak ­evrilmiĸ olan kelime Ķbranice Yam Suf 

kelimesidir. Yam Suf ñSazlēk Deniziò anlamēna gelir.) 

¶ Yam Suf Deniziônin tam olarak nerede olduĵunu bilmiyoruz.  

¶ Ķsrailôin y¿r¿y¿ĸ yollarēna dikkat edin: (haritaya bakalēm).  

¶ Buluĸma noktasē olan ñSukkotôtan ayrēlēp ­ºl kenarēndaki Etamôda konakladēlar.ò (20) 

¶ Etamôēn tam olarak nerede olduĵunu bilmiyoruz.  

¶ Kēzēldenizôe yakēn bir yerlerde ve Mēsērôēn sēnērēnda bulunduĵunu biliyoruz.  

¶ Etan, ya Yam Suf Deniziônin doĵusunda ya da g¿ney ucunda bulunuyordu. 

¶ 14:2ôde Musa yolculuĵa devam ediyor ve olanlarē anlatmaya baĸlēyor. 

 

¶  ñBir bulut s¿tunuò ve ñbir ateĸ s¿tunuò b¿y¿k ihtimalle tek s¿tundan sºz ediyor. 

¶ 14:19ôda sadece ñBulut S¿tunuò a­ēklanēyor. 

¶ Bu neden ºnemli? 

¶ Bu olaydan ºnce Tanrē kendisini bulutta ve ateĸte gºstermiĸ miydi? 

¶ Tanrē, Mēsērdan ¢ēkēĸ 3ôte kendisini yanan ­alēda gºstermiĸti.  

¶ Fakat burada bulut ve ateĸ s¿tunundan bahsediliyor.  

¶ Ķbrahim ne gºrm¿ĸt¿? 

¶ Tanrē Ķbrahimôe vaatte bulunmuĸtu.  

¶ Ve bu vaadi Yaratēlēĸ 15ôte bir antlaĸma tºreniyle teyit etmiĸti.  

¶ Tanrē kendisini Ķbrahimôe nasēl gºstermiĸti? 

Yaratēlēĸ 15:17 ñG¿neĸ batēp karanlēk ­ºk¿nce, dumanlē bir mangalla alevli bir meĸale gºr¿nd¿ 

ve kesilen hayvan par­alarēnēn arasēndan ge­ti.ò 

¶ Tanrē burada kendisini gºrkemiyle gºsteriyor. 

¶ Ķbrahimôe gºr¿nd¿ĵ¿ gibi Ķsrail halkēna da gºr¿n¿yor.  

¶ Bu ĸekilde Antlaĸmaôyē yerine getirdiĵini gºsteriyor.  

¶ RAB burada Ķsraillilere BEN BEN OLANIMôē gºsteriyor.  

¶ Aynē zamanda SADIK bir RAB olduĵunu da gºsteriyor.  

¶ RAB halkēna sadēktēr. RAB Antlaĸmasēna sadēktēr.  
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¶ Kurtuluĸ tarihimizde Tanrē kendisini ­eĸitli zamanlarda gºsterdi: 

¶ Sinaôda, Beden aldēĵēnda, Ķsaônēn gºr¿n¿m¿n¿n deĵiĸtiĵi daĵda (Luka 9:28-36), 

Pentekost g¿n¿ndeé 

¶ Ve son g¿n olan yargē g¿n¿nde: 

¶ ñRab Ķsa alev alev yanan ateĸ i­inde g¿­l¿ melekleriyle gºkten gelip gºr¿nd¿ĵ¿ zamanò 
(2 Selanikliler 1) 

¢ºlde Sayēm 10:34 ñKonakladēklarē yerden ayrēldēklarēnda da RAB'bin bulutu g¿nd¿z¿n onlarēn 

¿zerinde duruyordu.ò 

¶ Kutsal Ruh Yaratēlēĸ 1:2ôdeki yaratma eyleminde sularēn ¿zerinde nasēl s¿z¿ld¿yse, 
ĸimdi de yeni yaratēlēĸ olan Ķsrailôin ¿zerinde s¿z¿l¿yor.  

 

Mēsērlēlar Benim RAB olduĵumu Bilecekler (14:1-18) 

¶ RAB Ķsrailôi neden bu ĸekilde yºnlendirdi?  

¶ RABôbin amacē neydi?  

Mēsērdan ¢ēkēĸ 14:1-2 ñRAB Musa'ya, ñĶsrailliler'e sºyle, dºns¿nlerò dedi, Pi- Hahirot 

yakēnlarēnda, Migdol ile deniz arasēnda, Baal-Sefon'un karĸēsēnda deniz kēyēsēnda 

konaklasēnlar.ò 

¶ Ķsrail ya Yam Suf Deniziônin doĵusunda ya da g¿ney ucunda bulunuyordu. 

¶ Fakat ĸimdi RAB onlarēn batēya ilerlemelerini sºyl¿yor.  

¶ Yani Mēsēr yºn¿ne doĵru! 

¶ Daha kºt¿s¿, sērtlarēnē denize vererek ilerleyeceklerdi!  

¶ Gidecek yer yoktué  

¶ Tuzaĵa d¿ĸm¿ĸlerdi! 

¶ Bu nedenle 3. ayette Firavun Ķsraillilerin hareketlerine bakarak kaybolduklarēnē 

d¿ĸ¿n¿yor.  

 

¶ RAB kendi halkēnē kºĸeye sēkēĸtērmēĸtē.  

¶ Tamamen RABôbe teslim olmalarē i­in RAB halkēnē kºĸeye sēkēĸtērmēĸtē.  

¶ Onlara RABôden baĸka hi­ kimse yardēm etmeyecekti. 

¶ Artēk RABôbin sevgisinin derinliĵini gºreceklerdi.  

 

¶ RAB halkēnē hi­ kimsenin gitmek istemediĵi bir ­ºle gºt¿rm¿ĸt¿. 

¶ Ve kºĸeye sēkēĸtērmēĸtē.  

¶ Aynē zamanda Firavunôun y¿reĵini katēlaĸtērmēĸtē.  

¶ ñFiravunôun y¿reĵini katēlaĸtēracaĵēm ki Ķsrailôin ardēna d¿ĸs¿n.ò  

¶ Tanrē ne yapēyor?  

¶ Tanrē neden bºyle hareket ediyor? 

¶ Dokuzuncu ayete dikkat edin: 

Mēsērdan ¢ēkēĸ 14:9 ñMēsērlēlar firavunun b¿t¿n atlarē, savaĸ arabalarē, atlēlarē, askerleriyle 

onlarēn ardēna d¿ĸt¿ler ve deniz kēyēsēnda, Pi-Hahirot yakēnlarēnda, Baal-Sefon'un karĸēsēnda 

konaklarken onlara yetiĸtiler.ò 

 

¶ Ve Ķsrail ñdehĸete kapēldēò (14:10). 

¶ Ve Musaôya karĸē homurdanmaya baĸladēlar (14: 11-12). 

¶ Peki Tanrē ne yapēyordu? (14: 13-14) 

¶ EVET, bir Tuzak kurulmuĸtué 

¶ Fakat bu tuzak Ķsrail i­in deĵil, Firavun i­indi! 

¶ Firavunôun yenilgiye uĵratēlmasēyla RAB y¿celtilmiĸ olacaktē.  
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¶ Ve t¿m Mēsēr Yahveônin tek ger­ek Tanrē olduĵunu bilecekti.  (14: 4, 17, 18). 

 

RAB Ķsrailôi Kurtarēyor (14:19-31) 

Mēsērôdan ¢ēkēĸ 14:19-20 ñĶsrail ordusunun ºn¿nde y¿r¿yen Tanrē'nēn meleĵi yerini deĵiĸtirip 

arkaya ge­ti. ¥nlerindeki bulut s¿tunu da yerini deĵiĸtirip arkalarēna, Mēsēr ve Ķsrail ordularēnēn 

arasēna geldi. Gece boyunca bulut bir yanē karartēyor, ºb¿r yanē aydēnlatēyordu. Bu y¿zden, 

b¿t¿n gece iki taraf birbirine yaklaĸamadē.ò 

¶ VE RAB HAREKETE GE¢ĶYORé 

¶ Ve RAB kurtarma iĸine baĸlēyor.  

¶ Denizin yarēlmasē ve Ķsrailôin ortasēndan ge­mesi mucizesi ­ok b¿y¿k bir olay.  

 

¶ On Emir filmini izleyen var mē?  

¶ Bu filmde denizin yarēlmasē olayēnēn ¿zerinde duruyoré 

¶ Biz bu olayē anlatērken, anlamēnē ve ºnemini de anlatmalēyēz.  

¶ 14:21 ĸºyle diyor: 

 

Mēsērôdan ¢ēkēĸ 14:21 ñédenizi karaya ­evirdi. Sular ikiye bºl¿nd¿.ò 

 

¶ Daha ºnce buna benzer bir ĸey okumuĸ muyduk? 

 

Yaratēlēĸ 1:9 ñTanrē, ñGºĵ¿n altēndaki sular bir yere toplansēn, kuru toprak gºr¿ns¿nò diye 

buyurdu ve ºyle oldu.ò 

 

¶ Tanrē yeniden yaratēyor.  

¶ Sadece sularla karalarē ayērarak deĵilé 

¶ Kendi halkēyla, halkēnēn d¿ĸmanlarēnē ayērarak yeniden yaratēyor.  

¶ Musa bu durumu ĸºyle anlatēyor: 

Yasaônēn Tekrarē 32:10 ñOnu kurak bir ¿lkede, Issēz, uluyan bir ­ºlde buldu, Onu kuĸattē, 

kayērdē, Gºzbebeĵi gibi korudu.ò  

¶ Yaratēlēĸ 1:2ôde tohu vē bohué ĸekilsiz ve boĸ anlamēna geliyor. 

¶ Burada kullanēlan tohu kelimesi Yaratēlēĸ 1:2ôdeki kelimeyle aynē. 

¶ T¿m yaradēlēĸēn ¿zerinde s¿z¿len Ruh Ķsrailôin ¿zerinde s¿z¿l¿yordu (Yasanēn Tekrarē 
32:6, 10-11) 

¶ Yaratēlēĸ eylemi i­in kullanēlan kelimeler Ķsrailôin kurtuluĸunda da kullanēlēyor.  

¶ RAB hareket halindeé  

¶ Halkēnē yeniliyoré  

¶ Yeni bir halk haline getiriyoré 

 

¶ ķimdi Mezmur 77ôye dºnelim.  

Mezmur 77:11-20 ñRAB'bin iĸlerini anacaĵēm, Evet, ge­miĸteki harikalarēnē anacaĵēm. 

Yaptēklarē ¿zerinde derin derin d¿ĸ¿neceĵim, B¿t¿n iĸlerinin ¿zerinde dikkatle duracaĵēm. Ey 

Tanrē, yolun kutsaldēr! Hangi ilah Tanrē kadar uludur? Harikalar yaratan Tanrē sensin, Halklar 

arasēnda g¿c¿n¿ gºsterdin.G¿­l¿ bileĵinle kendi halkēnē, Yakup ve Yusuf oĵullarēnē kurtardēn. 

SelaSular seni gºr¿nce, ey Tanrē, Sular seni gºr¿nce ­alkalandē, Enginler titredi.Bulutlar suyunu 

boĸalttē, Gºkler g¿rledi, Her yanda oklarēn u­uĸtu. Kasērgada g¿rleyiĸin duyuldu, ķimĸekler 

d¿nyayē aydēnlattē, Yer titreyip sarsēldē. Kendine denizde, Derin sularda yollar a­tēn, Ama ayak 

izlerin belli deĵildi. 

Musa ve Harun'un eliyle Halkēnē bir s¿r¿ gibi g¿tt¿n.ò 
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¶ 16. ayette ñEnginler titrediò yerine derinlikler kelimesi daha uygun.  

¶ Aynē kelime Yaratēlēĸ 1:2ôde de kullanēlēyor.  

Yaratēlēĸ 1:2 ñYer boĸtu, yery¿z¿ ĸekilleri yoktu; engin karanlēklarla kaplēydē. Tanrē'nēn Ruhu 

sularēn ¿zerinde dalgalanēyordu.ò 

¶ Bu mezmuru okuduĵumuzda sanki d¿nyanēn par­alandēĵē, yēkēma uĵradēĵē hissine 

kapēlēyoruz. 

¶ Kutsal Kitap ñsarsmaò ñtitretmeò benzetmelerini yeniden yaratma eylemini anlatmak i­in 
kullanēyor (ºrnek: Ķbraniler 12). 

¶ Bir g¿n RAB yery¿z¿n¿ sarsacak. Ve yeniden yaratacaké 

¶ Kēzēl Denizôin yarēlmasē olayēnda RAB yery¿z¿n¿ sarstēé ve halkēnē yeniden yarattē.  

¶ Yēlanēn tohumunun baĸēnē ezerek (ge­ici) halkēnē yeniden yaratmēĸ oldu.  

 

¶ RAB ilk doĵan oĵlu olan Ķsrailôi Mēsērôdan ­ēkardē.  

¶ RAB Ķsrailôi kºlelikten kurtardē ve kutsal bir halk yaptē. 

 

¶ Herĸey Mesih i­iné 

¶ Bu olay da Mesihôe iĸaret ediyoré 

¶ RAB Ķsrailôi Mēsērôdan neden ­ēkardē?  

¶ Ķsrailôden ­ēkanlardan gelecek olan Ķsa Mesih aracēlēĵēyla bizleri g¿nahēn tutsaklēĵēndan 
kurtarmak i­in ve 

¶ Bizleri kutsal bir topluluk ve onun sadēk rahipleri yapmak i­in Ķsrailôi Mēsērôdan ­ēkardē.  

 

 

Baba, Oĵul ve Kutsal Ruhôun Adēyla. Amin.  

RAB sizi kutsasēn Ve korusun; RAB aydēn y¿z¿n¿ size gºstersin  

Ve size l¿tfetsin; RAB y¿z¿n¿ size ­evirsin Ve size esenlik versin. ¢ºlde Sayēm 6:24-26 
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¢ºlde Denenme 
 

Fikret Bºcek 

Ķzmir Protestan Kilisesi 

23 Eyl¿l 2007 

Mēsērdan ¢ēkēĸ 17:1-7 

 

¶ Fēsēh kurallarē yerine getirilmiĸti... 

¶ RAB o akĸam halkēnē kurtardē ve Ķsrailôin d¿ĸmanlarēnē yargēladē.  

¶ Kēzēldeniz ikiye yarēldē.  

¶ Ķsrail kuru topraktan karĸēya ge­ti. 

¶ Fakat Ķsrailôin d¿ĸmanlarē Tanrēônēn yargēsēna uĵradē ve boĵularak ºld¿.  

¶ RAB en b¿y¿k mucizelerinden birisini gºstermiĸti.  

¶ Artēk RABôbe g¿veniyorlardē. 

Mēsērdan ¢ēkēĸ 14:31 ñRABôbin Mēsērlēlarôa gºsterdiĵi b¿y¿k g¿c¿ gºren Ķsrail halkē RABôden 

korkup Oôna ve kulu Musaôya g¿vendi.ò 

¶ Fakat burada okuduĵumuz ayetler baĸka bir yargēdan bahsediyor.  

¶ ķimdi de Ķsrail RABôbi yargēlēyor. 

¶ Kendilerini mucizelerle kurtaran RABôbe karĸē isyan ediyorlar.  

 

Ķsrailôin Su­lamasē  (ayet 1-3) 

¶ Ķsrailôi RABôbi su­lamaya iten sebepler nelerdi? 

¶ Hangi kanētlarē sundular?  

¶ Sin ¢ºl¿ôn¿n i­lerindeki Refidim bºlgesine gelmiĸlerdi. 

¶ ¢ºle geldikleri zamandan bu zamana kadar uzun bir s¿re ge­miĸti. 

¶ Mēsērdan ¢ēkēĸôtaki olaylarē okurken zamanēn da ilerlemekte olduĵunu unutmayalēm.  

¶ Bir bºl¿mden diĵerine ge­tiĵimizde aradan haftalar ya da aylar ge­miĸ olabiliyor.  

¶ 16:1ôe gºre 2. ayēn 15. g¿n¿ Elimôe varēyorlar.  

¶ 12. bºl¿me baktēĵēmēzda Fēsēh kutlamasēnēn 1. ayēn 10. g¿n¿nde olduĵunu gºr¿yoruz.  

¶ Yani, 16. bºl¿m Fēsēh kutlamasēndan 35 g¿n sonra ger­ekleĸmiĸti. 

¶ ķimdi 17. bºl¿mde Ķsraillilerin Elimôden yavaĸ yavaĸ ayrēlmaya baĸladēklarēnē 
gºr¿yoruz. 

¶ Tahminen 16. bºl¿mden sonra sadece bir ka­ g¿n ge­miĸ olmalē. 

¶ Bu noktaya kadar bir bu­uk aydēr hareket halindeler.  

¶ ¢ºlde yeterince yemeĵiniz ve suyunuz yoksa bir bu­uk ay ­ok uzun bir s¿re! 

 

¶ Evet, ger­ekten de ­ºlde i­ecek sularē yoktu. (a. 1). 

¶ 15. bºl¿mde de su sorunuyla karĸēlaĸmēĸlardē. 

¶ 15:22-27ôde Maraôda bulunan acē suya ĸifa vererek tatlandērdē...  i­ilebilir yaptē.  

 

Mēsērdan ¢ēkēĸ 17:2 ñMusa'ya, ñBize i­ecek su verò diye ­ēkēĸtēlar. Musa, ñNi­in bana 

­ēkēĸēyorsunuz?ò dedi, ñNeden RAB'bi deniyorsunuz?ò 

¶ Musaônēn baĸēna gelenlere bakēn? 

¶ ¥nce acē suyla karĸēlaĸtēk, sonra yiyecek ekmeĵimiz etimiz yoktu, ĸimdi de hi­ 
suyumuzun olmadēĵē bir yere geldik.  

¶ Bu ĸekilde daha ne kadar yaĸarēz? 

 

¶ 2. ayetteki ñ­ēkēĸmaò kelimesine dikkat edelim.  
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T¿rk Dil Kurumu: ¢ēkēĸma; ñBirine sert sºzler sºylemeò 

¶ Burada kullanēlan Ķbranice kelime ­ok daha sert bir kelime. 

¶ Burada kullanēlan riv kelimesi yasayla ilgili bir kelime. 

¶ Ķsrail Musaôya ­ok ciddi bir su­lamada bulunuyordu...  

¶ Yani Ķsrail halkē Musaôyē yargēlēyordu. 

¶ ñBak Musa, t¿m milleti tehlikeye attēĵēn ve ihtiya­larēnē ihmal ettiĵin i­in seni 
su­luyoruzò diyorlardē. 

¶ Musaônēn su­lamalara verdiĵi karĸēlēĵa dikkat ediniz. 

¶ Musaônēn verdiĵi cevap aslēnda ĸºyle: ñSizin su­lamalarēnēz bana karĸē deĵil, RABôbe 
karĸē.ò 

¶ 7. ayet b¿t¿n durumu ­ok iyi ºzetliyor:  

 

ñOraya Massa ve Meriva adē verildi. ¢¿nk¿ Ķsrailliler orada Musa'ya ­ēkēĸmēĸ ve, ñAcaba RAB 

aramēzda mē, deĵil mi?ò diye RAB'bi denemiĸlerdi.ò 

 

¶ 16. bºl¿mde hi­ yemekleri yokken de aynē ĸeyi yapmēĸlardē.  

16:3 ñKeĸke RAB bizi Mēsēr'dayken ºld¿rseydiò dediler, ñHi­ deĵilse orada et kazanlarēnēn 

baĸēna oturur, doyasēya yerdik. Ama siz b¿t¿n topluluĵu a­lēktan ºld¿rmek i­in bizi bu ­ºle 

getirdiniz.ò 

 

Musaôya g¿venmediklerini Tanrēôya g¿venmediklerini gºsteriyorlar.  

¶ Kardeĸler, Tanrēônēn sizleri yºnlendirmediĵi yerlerdeki ­ayērlar size daha yeĸil 

gºr¿nebilir.  

¶ Bizler g¿naha meyilli olduĵumuz i­in Tanrēônēn bizi getirdiĵi ­ayērlar bizi tatmin 
etmeyebilir.  

¶ Elimizde var olan ĸeyler sanki hi­ yokmuĸ gibi gºr¿nebilir.  

¶ Ya hep ge­miĸe bakarak ya da hep geleceĵe bakarak yaĸēyor olabiliriz.  

¶ 17. Bºl¿m bizi iman yaĸamēna ve elimizdekiyle yetinmeye ­aĵērēyor.  

¶ Rabbin ilahi takdiriyle yetinelim... ķu an elimizde olanlar Rabbin bizim i­in uygun 
gºrd¿ĵ¿d¿r.  

¶ ñTabii ki sºylediklerini kabul ediyoruz ama hangi ayette bundan bahsediyor?ò 

diyebilirsiniz. 

¶ Yasanēn Tekrarē 8:2-3ôe bakalēm.  

¶ Burada RABôbin ­ºlde Ķsrailôi sēnamasēndaki amacēnē ºĵreniyoruz.  

 

ñTanrēnēz RAB'bin sizi kērk yēl boyunca ­ºlde dolaĸtērdēĵē uzun yolculuĵu anēmsayēn! 

Buyruklarēna uyup uymayacaĵēnēzē, amacēnēzēn ne olduĵunu ºĵrenmek i­in sizi sēkēntēlara 

sokarak sēnadē. Sizi a­ bērakarak sēkēntēya soktu. Sonra sizin de atalarēnēzēn da bilmediĵi man ile 

sizi doyurdu. Ķnsanēn yalnēz ekmekle yaĸamadēĵēnē, RAB'bin aĵzēndan ­ēkan her sºzle 

yaĸadēĵēnē size ºĵretmek i­in yaptē bunu.ò 

 

¶ Ķsrail RABôbi sorguladēĵēnē zannederken aslēnda RAB Ķsrailôi sorguluyor. 

¶ Onlarē test ediyor, kendi halkē olduklarēnē kanētlēyordu. 

 

Yahveônin Kararē (a. 4-6) 

¶ ķimdi sorgulama baĸlēyor.  

¶ 5. Ayette RAB Musaôya ñHalkēn ºn¿nden ge­ò diyor.  

 

ñBirka­ Ķsrail ileri gelenini ve Nil'e vurduĵun deĵneĵi de yanēna alēp y¿r¿.ò 

 

¶ Bu deĵnek yargē deĵneĵiydi.  
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¶ Tanrē Mēsērôē bu deĵnekle yargēlayēp cezalandērmēĸtē. 

¶ Ve ihtiyarlar Musaôyla birlikte halkēn ºn¿ne geliyorlar.  

¶ Musa yargē­ olarak ihtiyarlarla ve tanēklarla Tanrēônēn Ķsrailôe yargēsēnē a­ēklamak ¿zere 

halkēn ºn¿ne geliyor.  

¶ Ķsrail artēk Mēsērlēlar gibi Tanrēôya karĸē g¿nah iĸliyordu.  

¶ Sanki RAB onlara diyor ki; 

¶ ñSizi ºl¿m meleĵinden, d¿ĸmanlarēnēzdan korudum... Denizden ge­erken boĵulmaktan 
kurtardēm... Acē sularē pēnara ­evirdim... size yeterince ekmek ve et verdim...  

¶ YETER ARTIK... Artēk benim halkēm deĵilsiniz, benim d¿ĸmanlarēmsēnēz!ò  

 

¶ Musaônēn o ¿nl¿ deĵnekle ve ihtiyarlarla karĸēlarēna ­ēktēĵēnē gºren halk 

yargēlanacaklarēnē d¿ĸ¿nm¿ĸ olmalēlar. 

¶ Ve RAB konuĸmaya baĸlēyor: 

¶ 6. Ayette Ķbranice ñHēgniyò diye bir kelime var. ñBana Bakēnò ñBakēnò ñDikkatò 
anlamēna geliyor. 

¶ T¿rk­e ­eviride bu kelime hi­ ­evrilmemiĸ.  

¶ Bu kelime sºylendiĵi anda ñRAB konuĸuyorò anlamēna geliyor. 

  

¶ DĶKKAT ñBen Horev Daĵē'nda bir kayanēn ¿zerinde, senin ºn¿nde duracaĵēm.ò  

¶ RABôbin ne yaptēĵēnē gºr¿yor musunuz? 

¶ Musa ve ihtiyarlar halkēn ºn¿nde ayakta duracaktē...  

¶ Yani halk da onlarēn ºn¿nde ayakta duruyordu. 

¶ Fakat ĸimdi RAB ñSENĶN ¥N¦NDE DURACAĴIMò diyor. 

¶ RAB kendisini Ķsrailôin bulunduĵu noktaya yerleĸtiriyor.  

¶ RAB kendisini onlarēn yerine koyuyor! 

¶ Bunun nereye gittiĵini gºrebiliyor musunuz? 

 

¶ Bir de ĸuna dikkat edin: ñbir kayanēn ¿zerinde, senin ºn¿nde duracaĵēmò diyor.  

¶ ķimdi biraz durup bu durumu bir d¿ĸ¿nelim. 

¶ RAB bu olaydan ºnce kendisini gºstermiĸti.  

¶ RAB kendisini ne zaman gºsterse gºrkemli bir ĸekilde gºsteriyordu.  

¶ Ķbrahimôe duman ve ateĸ olarak... 

¶ Yakupôa RABôbin meleĵi olarak... 

¶ Musaôya yanan ­alē olarak... 

¶ Ķsrailôe ateĸ s¿tunundan bir bulut olarak...  

 

¶ Fakat burada nasēl gºr¿nd¿ĵ¿ sºylenmiyor...  

¶ RABôbin bu gºr¿nt¿s¿n¿n nasēl olduĵu ºzellikle a­ēklanmēyor. 

¶ Eĵer ateĸ ya da bulut olarak gºr¿nseydi ayette bunu okurduk... 

¶ RABôbin kayanēn ¿zerinde durmasē ne anlama geliyor?  

 

¶ Bu sorunun cevabē i­in Yasanēn Tekrarē 32ôye bakalēm. 

¶ Burada Musa ºlmeden ºnce halka RABôbe olan inancēnē ilahiyle ºzetliyor.  

¶ Vaad edilen topraklara girmeden ºnce Musaônēn Ķsrail halkēna a­ēkladēĵē iman ikrarē... 

¶ RABôbi nasēl tasvir ettiĵine dikkat edin: 

 

ñO Kaya'dēr, iĸleri kusursuzdur, B¿t¿n yollarē doĵrudur. O haksēzlēk etmeyen g¿venilir Tanrē'dēr. 

Doĵru ve adildiréò a.4 

ñYeĸurun semirdi ve sahibini tepti; Doyunca yaĵ baĵlayēp aĵērlaĸtē, Kendisini yaratan Tanrē'ya 

sērt ­evirdi, Kurtarēcēsēnē, Kaya'yē k¿­¿msedi.ò a.15 
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ñSeni oluĸturan Kaya'yē savsakladēn, Seni yaratan Tanrē'yē unuttun.ò a.18 

ñOnlarēn Kayasē kendilerini satmamēĸ Ve RAB onlarē ele vermemiĸ olsaydē, Nasēl bir kiĸi bin 

kiĸiyi kovar, Ķki kiĸi on bin kiĸiyi ka­ērtērdē? ¢¿nk¿ bizim Kayamēz onlarēn kayasēna benzemez, 

D¿ĸmanlarēmēz bu konuda yargē­ olabilir.ò a.30-31 

 

¶ RAB burada kendisini gºrkemle gºstermiyor. 

¶ Kendisini deĵersiz bir taĸ par­asē... bir kaya olarak gºsteriyor... Kendisini al­altēyor... 

¶ RAB onlara kendisini KAYA olarak gºsterdi.  

¶ Ķĸte bu nedenle Pavlus ĸºyle diyor: 

1 Kor. 10:4 ñArtlarēndan gelen ruhsal kayadan i­tiler; o kaya Mesih'ti.ò  

¶ Pavlus burada Antlaĸma dilini kullanēyor.  

¶ RABôbin antlaĸmasē devam ediyor. 

¶ Antlaĸmaôda RAB gºzle gºr¿l¿r bir iĸaret verirdi. 

¶ RAB vaadini gºzle gºr¿l¿r bir iĸarete baĵlardē. 

¶ Ve bu iĸaretten bahsedildiĵinde vaadedilen ĸeyin kendisinden bahsedilmiĸ olurdu.  

 

¶ Ķsa Mesih ekmeĵin bedeni olduĵunu ve ĸarabēn da kanē olduĵunu sºyl¿yor. 

¶ Pavlus Vaftiz suyunun g¿nahlarē yēkadēĵēnē ve yeni yaĸam suyu olduĵunu sºyl¿yor.  

¶ Evlendiĵimiz zaman sevdiĵimiz kiĸinin eline bir y¿z¿k takēyoruz...  

¶ ñBu y¿z¿kle seninle evleniyorumò diyoruz. 

 

¶ RAB Musaônēn ºn¿nde durdu.  

¶ Musa da yargē­ olarak yargē deĵneĵiyle halkēn ºn¿nde durdu.  

¶ Ve ihtiyarlar da halka karĸē tanēklar olarak Musaônēn yanēnda durdular. 

¶ Ve Musa KAYAônēn ¿zerinde Ķsrailôi yargēlamak ¿zere durdu. 

 

¶ Ve RAB Musaôya emri verdi: ñKayaya vuracaksēn.ò a. 6,  

 

Yani RAB ĸºyle diyor: 

¶ ñĶsrailôin hakettiĵi yargēyē ¿zerinde durduĵum KAYAôya vurarak uygula. ò  

¶ RAB Ķsrailôin cezasēnē kendi ¿zerine y¿klendi.  

¶ Ķsrail sopayē haketmiĸti... Deĵneĵi haketmiĸti... 

¶ Fakat RAB deĵneĵin KAYAôya vurulmasēnē uygun gºrd¿.  

¶ RAB Ķsrailôin cezasēnē kendi ¿zerine y¿klenmiĸti. 

¶ RAB Ķsrailôin yerini aldē... 

 

¶ Bu ceza Ķsrailôe verilmeliydi 

¶ Fakat RAB su­lunun yerine ge­ip yargēlanmēĸ oldu.  

¶ ¢ºl¿n ortasēnda Ķsa Mesihôin geliĸinden yaklaĸēk 2000 sene kadar ºnce Baba Tanrē 

Oĵlunu gizemli bir ĸekilde Ķsrailôin g¿nahlarē i­in cezalandērdē. 

¶ Bu olay Ķsa Mesihôin ­armēhta insanlarēn g¿nahlarēnē ¿stleneceĵine iĸaret ediyor.  

 

¶ Tanrēônēn adaleti yerine geldiĵi i­in Tanrēônēn merhameti kayadan su pēnarē olarak 
fēĸkērmaya baĸladē.  

¶ Ve halk bu sudan doyuncaya dek i­ti... 

¶ Halk bu sudan i­ti ve ĸifa buldu... ­¿nk¿ RAB onlarē kurtardē! 

 

¶ Evet bºyle oldu...  
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¶ Rabbimiz Ķsa Mesih Tanrēônēn adalet deĵneĵiyle ­armēhta cezalandērēldēĵēnda da bºyle 

oldu. 

¶ ¥ld¿kten sonra ­armēhta asēlēyken bºĵr¿ne mēzrak sapladēlar... bºĵr¿nden kan ve su 
fēĸkērdē! 

 

Yuhanna 19:34 ñAma askerlerden biri O'nun bºĵr¿n¿ mēzrakla deldi. Bºĵr¿nden hemen kan ve 

su aktē.ò 

 

¶ Ķsa Mesih bizleri diri su kaynaĵēna... diri su kayasēna davet ediyor. 

 

ñBir kimse susamēĸsa bana gelsin, i­sin. Kutsal Yazē'da dendiĵi gibi, bana iman edenin ói­inden 

diri su ērmaklarē akacaktēr.' ñBunu, kendisine iman edenlerin alacaĵē Ruh'la ilgili olarak 

sºyl¿yordu...ò (Yuhanna 7:37-39). 

 

 

 

Baba, Oĵul ve Kutsal Ruhôun Adēyla. Amin.  

RAB sizi kutsasēn Ve korusun; RAB aydēn y¿z¿n¿ size gºstersin  

Ve size l¿tfetsin; RAB y¿z¿n¿ size ­evirsin Ve size esenlik versin. ¢ºlde Sayēm 6:24-26 
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Rahipler Krallēĵē 
 

Fikret Bºcek 

Ķzmir Protestan Kilisesi 

30 Eyl¿l 2007 

Mēsērdan ¢ēkēĸ 19 

¶ Mēsērdan ¢ēkēĸ kitabē ¿­ ayrē coĵrafyada ge­iyor: Mēsēr, ¢ºl ve Sina.  

¶ Bu durum kitabēn amacē ve Tanrēônēn kurtarēĸ planē hakkēnda bize bir ipucu veriyor.  

¶ Kitabēn b¿y¿k bir ­oĵunluĵu (19-40. bºl¿mler) Sinaôda ge­iyor.  

¶ ¢ºlde Sayēm kitabēnēn 10:11 ayetleri Ķsrailôin Sinaôda 1 seneden fazla kaldēĵēnē sºyl¿yor. 

 

¶ Mēsērôdan ­ēkmalarēnēn ve Kēzēl Denizôden boĵulmadan ge­melerinin amacē Ķsrailôi 
Sinaôya getirmekti.  

¶ Neden? 

¶ Tanrēôya ibadet etmeleri i­in. 

¶ Tanrē 3:12ôde Musaôya ĸºyle diyor: 

Mēsērdan ¢ēkēĸ 3:12 ñTanrē, ñKuĸkun olmasēn, ben seninle olacaĵēmò dedi, ñSeni benim 

gºnderdiĵimin kanētē ĸu olacak: Halkē Mēsēr'dan ­ēkardēĵēn zaman bu daĵda bana 

tapēnacaksēnēz.ò 

¶ Gºzlemci olarak baktēĵēmēzda bile Tanrēônēn bizi yaratma ve kurtarma amacēnē 
gºrebiliyoruz. 

¶ Tanrē bizleri kendisine tapēnalēm, ibadet edelim diye yarattē. 

¶ Westminster Kateĸizmiônin Birinci Maddesi ĸºyle der: 

ñĶnsanēn varlēĵēnēn en baĸ ve en y¿ce amacē nedir? Ķnsanēn varlēĵēnēn en baĸ ve en y¿ce amacē, 

Tanrēôyē y¿celtmek, ve sonsuza dek Oôndan tam olarak zevk almaktēr.ò 

¶ Neden vaaz vermeye davam ediyoruz? 

¶ Neden Ķncilôdeki Kurtuluĸ M¿jdesiôni anlatmaya devam ediyoruz? 

¶ Bir ­ok kiĸi insanlarēn kurtuluĸu i­in m¿jdeyi verdiĵimizi d¿ĸ¿n¿yor.  

¶ Kutsal Kitap esas amacēn insanlarēn Tanrēôya ibadet etmeleri, Tanrēônēn gºksel tahtē 

­evresindeki kiliseye katēlmalarē ve y¿reklerini Rabôbe vermeleri olduĵunu sºyl¿yor. 

 

Krallēĵēn Yeniden Ķnĸa Edilmesi  (a. 1-8) 

¶ Bu bºl¿mde Musa daĵa inip ­ēkēyor.  

¶ 3. ayette ­ēkēyor, 7ôde iniyor... 8ôde ­ēkēyor, 14ôte iniyor... 20ôde ­ēkēyor, 25ôte iniyor.  

¶ Musaônēn RAB ve halkē arasēnda aracē olduĵunu gºr¿yoruz. 

¶ Aden Bah­esiônde sadece Adem ve Havva vardē. 

¶ RAB yery¿z¿nde krallēĵēnē kurmuĸtu ve krallēk yasalarēnē Ademôe vermiĸti. 

¶ Buradaysa b¿t¿n milletten sºz ediyoruz. 

¶ Musa halkēn temsilcisi olarak Ademôin rol¿n¿ ¿stlenmiĸ durumda.  

 

¶ Bir ka­ milyon kiĸilik bir topluluk ñdaĵēn ºn¿ndeò toplanmēĸ durumdayken (a. 2), Musa 

daĵa, Tanrēônēn huzuruna ­ēkēyor.  

¶ RAB Musaôyla neden bir daĵēn tepesinde konuĸuyor?  

¶ Baĸka bir yer olamaz mēydē? 

¶ Yaratēlēĸ ve Mēsērdan ¢ēkēĸ kitaplarēnda ºĵrenmiĸ olduklarēmēzē hatērlayēn.  

¶ Daĵlar gºklerin ve yery¿z¿n¿n birleĸtiĵi y¿ksek yerlerdi.  

¶ Mēsērôdan ¢ēkēĸ 3ôte daĵēn tepesinde yanan ­alēyē, Yaratēlēĸ 22ôde Ķbrahim ve Ķshakôē, 

Yaratēlēĸ 11ôde Babil Kulesiôni gºr¿yoruz.  
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¶ Babil Kulesiôni insanlar yapmēĸtē... Ama­larē Tanrēônēn huzuruna ­ēkmak deĵil 
kendilerini y¿celtmekti. 

¶ Kutsal Yazēlarda daĵ ºrneĵi ­ok kullanēlēyor.  

 

¶ Ama bir daĵē unuttum, deĵil mi? Aden Bah­esi!!! 

¶ Evet, Aden Bah­esi bir daĵēn tepesindeydi.  

¶ Hezekiel 28, Ademôin ve Aden Bah­esiônin dilini kullanarak Sur Kralēôndan ĸikayet­i 

oluyor...  

Hezekiel 28:13 ñSen Tanrēônēn Bah­esi Adenôdeydin.ò  

Hezekiel 28:14 ñTanrēônēn kutsal daĵēndaydēn..ò  

¶ RAB yery¿z¿ndeki krallēĵēnē Ķsrailôi kullanarak yeniden kuruyor.  

¶ B¿t¿n halkē ­ºl¿n ortasēndaki bir daĵda bulunan bir Aden Bah­esiône getirerek yapēyor.  

¶ Sina Daĵē=Yeni Aden... 

 

¶ Daĵēn tepesinde RAB Musaôya ne diyor? 

¶ RABôbin Ķsrailôi nasēl kurtardēĵēnē Musaônēn halka hatērlatmasēnē istiyor.   

Mēsērôdan ¢ēkēĸ 19:4 ñMēsērlēlar'a ne yaptēĵēmē, sizi nasēl kartal kanatlarē ¿zerinde taĸēyarak 

yanēma getirdiĵimi gºrd¿n¿z.ò 

¶ RAB Kurtuluĸ M¿jdesiôyle baĸlēyor.  

¶ Bunu ilgin­ benzetmelerle a­ēklēyor: ñ..kartal kanatlarē ¿zerinde taĸēyarak...ò 

¶ Hatērlarsanēz bu vaaz serisine baĸladēĵēmēzda size Yas. Tek 32:10-11ôi okumuĸtum.  

¶ Tekrar okuyalēm: 

Yasanēn Tekrarē 32:10-11 ñOnu kurak bir ¿lkede, Issēz, uluyan bir ­ºlde buldu, Onu kuĸattē, 

kayērdē, Gºzbebeĵi gibi korudu. Yuvasēnda yavrularēnē u­maya kēĸkērtan, Onlarēn ¿zerinde kanat 

­ērpan bir kartal gibi, Kanatlarēnē gerip onlarē aldē Ve kanatlarē ¿zerinde taĸēdē.ò 

 

¶ Musa Ķsrailôin kurtuluĸundan yeni yaratēlēĸ olarak sºz ediyor.  

¶ Yaratēlēĸôta Kutsal Ruh yery¿z¿n¿n ¿zerinde s¿z¿l¿p yaratēlēĸ eylemini tamamladē...  

¶ Yery¿z¿n¿ yaĸanēlēr bir yer haline getirdi.  

¶ Aynē ĸekilde Mēsērdan ¢ēkēĸôta da RAB halkēnēn ¿zerinde ana kartal gibi s¿z¿l¿yor.  

¶ Halkēnē hazērlēyor...  

¶ Ķĸte Kurtuluĸ M¿jdesi budur. 

 

¶ Sonra 5-6. ayetlerde ºnemli bir yasadan bahsediyor.  

¶ Ķĸte bu noktaya odaklanēp d¿ĸ¿nmemiz l©zēm.  

¶ Bu noktada Ķsrail hakkēnda d¿ĸ¿nd¿klerimiz kendimizi Kilise olarak nasēl gºrd¿ĵ¿m¿z¿ 
etkileyecek. 

¶ RAB Ķsrailôi ñºz halkēmérahipler krallēĵē ve kutsal bir milletò olarak tanētmadan ºnce 
ĸºyle diyor: 

Mēsērôdan ¢ēkēĸ 19:5 ñķimdi sºz¿m¿ dikkatle dinler, antlaĸmama uyarsanēz, b¿t¿n uluslar i­inde 

ºz halkēm olursunuz. ¢¿nk¿ b¿t¿n d¿nya benimdir.ò 

¶ Burada bir ĸart koĸulduĵunu gºr¿yoruz. ñEĵer Antlaĸmama uyarsanēz...ò 

¶ Ķbraniler kitabē buna ñeski antlaĸmaò adēnē veriyor.  

¶ Musa bu sºzleri halka sºyledikten sonra Ķsrail halkē nasēl karĸēlēk veriyor?  

-ąÓąÒȭÄÁÎ KąËąĥ 19:5 ñRAB'bin sºylediĵi her ĸeyi yapacaĵēzò 

 

¶ Kutsal Kitapôēn bu ºĵretisini ­ok a­ēk bir ĸekilde anlatmalēyēz. 

¶ Tanrē Aden Bah­esiônde Ademle bir antlaĸma yaptē. 

¶ Biz bu antlaĸmaya ñeylem antlaĸmasēò diyoruz.  

¶ ¢¿nk¿ Tanrē Ademôe uymasē gereken bir yasa verdi... 
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¶ Yasaya uymazsa ºlecek, yasayē yerine getirirse yaĸayacaktē. 

¶ Ķĸte bu y¿zden Ademôin g¿nahē bizi derinden etkiliyor. 

¶ Adem ºl¿mde bizi temsil etti. 

¶ Rabbimiz Ķsa Mesih ise yaĸamda bizi temsil ediyor.  

¶ Sonra Yaratēlēĸ 3:15ôte Tanrēônēn halkēna l¿tfunu gºsterdiĵini sºylemiĸtik. 

¶ Bu l¿tuf Nuh, Ķbrahim, Ķshak, Yakup ve Musa ve Ķsraille devam etti... 

¶ Biz bu antlaĸmaya ñl¿tuf antlaĸmasēò diyoruz.  

¶ RAB Ķsrailôi kurtardēĵē zaman Ķbrahimôe vermiĸ olduĵu vaadi tutuyordu.  

¶ Ve bu ĸekilde ñl¿tuf antlaĸmasēò devam ediyordu. 

 

¶ Tanrē g¿nahk©rlarē sadece ve yalnēzca Mesihôe imanla ve l¿tfuyla kurtarēyor.   

¶ Fakat Ķsraille yapēlan antlaĸmada ñl¿tuf antlaĸmasēnaò bir ek yapēlēyor. 

¶ Kutsal Ruh yaratma eyleminde (Yar. 1:2) yery¿z¿nde s¿z¿ld¿ĵ¿ gibi Ķsrailôin ¿zerinde 

s¿z¿ld¿... 

¶ Aden Bah­esiônde olduĵu gibi onlarē bir daĵda huzuruna kabul etti... 

¶ Tanrē Ķsraille yaptēĵē antlaĸmaya eylem ilkesini ekliyor.  

¶ Tanrē Ķsrailôe Ademle yaptēĵē eylem antlaĸmasēna benzer bir antlaĸma veriyor.   

 

¶ Bu ne anlama geliyor? 

¶ Tanrē Ķsrailli g¿nahk©rlarē sadece ve yalnēzca l¿tfuyla kurtarmaya devam ediyor.  

¶ Milli bir halk olarak kimlikleri tamamen toplumca Tanrēôya olan itaatlerine baĵlēydē. 

 

¶ Tanrēônēn Ķsrailôi bereketlemesinin sebebi Ķsrailôin ñeylem antlaĸmasēnaò itaat etmesiydi. 

¶ Fakat itaat etmediklerinde l©netlendiler, d¿ĸmanlarēnēn saldērēsēna uĵradēlar ve s¿rg¿n 
edildiler.  

¶ Rabbimiz Ķsa Mesih geldiĵinde de aynē ĸey oldu...  

¶ Pavlus Ķsa Mesihôe ñikinci Ademò diyor.  

 

¶ Ķsa Mesih Yasaôya itaat etmeye geldi...  

¶ Adem ve Ķsrail halkē Yasaôya itaat etmediler...  

Romalēlar 8:3 ñĶnsan benliĵinden ºt¿r¿ g¿­s¿z olan Kutsal Yasa'nēn yapamadēĵēnē Tanrē yaptē. 

¥z Oĵlu'nu g¿nahlē insan benzerliĵinde g¿nah sunusu olarak gºnderip g¿nahē bedende 

yargēladē.ò 

 

¶ Ve bu ger­ek 1 Petrus 2:9ôda a­ēklanēyor: 

1 Petrus 2:9 ñAma siz se­ilmiĸ soy, Kral'ēn rahipleri, kutsal ulus, Tanrē'nēn ºz halkēsēnēz. Sizi 

karanlēktan ĸaĸēlasē ēĸēĵēna ­aĵēran Tanrē'nēn erdemlerini duyurmak i­in se­ildiniz.ò 

 

¶ Mesih Ķsa eylem antlaĸmasēnēn t¿m ĸartlarēnē yerine getirdi. 

¶ Mesih Ķsaônēn itaatiyle bizler l¿tuf antlaĸmasēnēn b¿t¿n bereketlerine sahibiz. 

Titus 2:13-14 ñBu arada, m¿barek umudumuzun ger­ekleĸmesini, ulu Tanrē ve Kurtarēcēmēz Ķsa 

Mesih'in y¿celik i­inde gelmesini bekliyoruz. Mesih bizi her su­tan kurtarmak, arētēp kendisine 

ait, iyilik etmekte gayretli bir halk yapmak ¿zere kendini bizim i­in feda etti.ò 

 

Kralēn Huzuruna ¢ēkmak (a. 9-25) 

¶ Ve Musa halkē hazērlamak i­in daĵdan indi...  

¶ Musa halkē neye hazērlēyordu? 

¶ Antlaĸma Tanrēsēônēn huzuruna ­ēkmaya... Kralēn huzuruna... 

¶ RAB onlara bulutta ve ateĸte gºr¿necekti... 

¶ Elbiselerini yēkamalarē gerekiyordu (a. 10)  
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¶ Ve bir s¿re cinsel iliĸkide bulunmamalarē gerekiyordu (a. 15). 

¶ ķuna dikkat edin... 

¶ Se­ilip kutsanan sadece halk deĵildi...  

¶ RABôbin daĵē da halktan ayrēlēp kutsanmēĸtē.  

¶ Ve bu daĵēn sēnērēnē ge­en veya daĵa dokunan insanlar ve hayvanlar oklanarak 
ºld¿r¿leceklerdi. 

¶ 22 ve 24. ayetler rahiplerin bile bu sēnērlarē ge­emeyeceĵini sºyl¿yor! 

¶ Burada Tanrēônēn kutsallēĵē vurgulanēyor. 

¶ Tanrē Ķsrail halkēnēn bu ger­eĵi anlamasēnē istiyor... 

 

¶ Bu ayetleri ibadet yaĸamēmēza ­eĸitli ĸekillerde uygulayabiliriz.  

¶ ¥rneĵin, Tanrēônēn huzuruna gelmek ciddi bir iĸtir.  

¶ Tanrēôya ibadet etmek ciddiyet gerektirir. 

¶ Bir araya geldiĵimizde yakēp yok eden bir ateĸ olan Tanrēônēn huzuruna geldiĵimizi 

unutmayalēm.  

Ķbraniler 12:29 ñ¢¿nk¿ Tanrēmēz yakēp yok eden bir ateĸtir.ò 

 

¶ Kendimizi kilisedeki ibadete hazērlamalēyēz: Dua ederek, amacēnē ve anlamēnē 

d¿ĸ¿nerek...  

¶ Bir ºnceki g¿n uykumuzu almēĸ ve yeterince dinlenmiĸ bir ĸekilde ibadete hazēr 

olmalēyēz. 

¶ Rabbin huzuruna geldiĵimizde din­ ve uyanēk olmalēyēz. 

  

¶ Ķsrailôle buluĸmuĸ olan aynē Kutsal Tanrē bizlerle de buluĸuyor.  

¶ Bug¿n, ĸu anda biz RABôbin huzurundayēz... 

¶ Korintliler Rabbin Sofrasēnē (Hristiyan ibadetinde Kutsallarēn kutsalē) ciddiye 

almadēklarē i­in bazēlarē hastalanmēĸ... hatta bazēlarē da ºlm¿ĸt¿... 

 

Mēsērôdan ¢ēkēĸ  19:18-19 ñSina Daĵē'nēn her yanēndan duman t¿t¿yordu. ¢¿nk¿ RAB daĵēn 

¿st¿ne ateĸ i­inde inmiĸti. Daĵdan ocak dumanē gibi duman ­ēkēyor, b¿t¿n daĵ ĸiddetle 

sarsēlēyordu. Boru sesi gitgide y¿kselince, Musa konuĸtu ve Tanrē gºk g¿rlemeleriyle onu 

yanētladē.ò 

 

¶ 18. ayet Sina Daĵēôndaki dumanēn sebebi olarak RABôbin daĵēn ¿st¿ne ateĸ i­inde inmiĸ 

olmasēnē gºsteriyor. 

¶ Yaratēlēĸ 15ôte Ķbrahimôe gºr¿nd¿ĵ¿ gibi... G¿neĸ batēp karanlēk ­ºk¿nce, dumanlē bir 

mangalla alevli bir meĸale gºr¿nd¿ ve kesilen hayvan par­alarēnēn arasēndan ge­ti. 

¶ Mēsērdan ¢ēkēĸ 3ôte Musaôya gºr¿nd¿ĵ¿ gibi... RAB'bin meleĵi bir ­alēdan y¿kselen 

alevlerin i­inde ona gºr¿nd¿. Musa baktē, ­alē yanēyor, ama t¿kenmiyor. 

¶ Ve ĸimdi de Ķsrailôe ateĸ i­inde gºr¿n¿yor... ¢¿nk¿ RAB daĵēn ¿st¿ne ateĸ i­inde inmiĸti. 

 

Baba, Oĵul ve Kutsal Ruhôun Adēyla. Amin. 

ñRAB sizi kutsasēn Ve korusun; RAB aydēn y¿z¿n¿ size gºstersin Ve size l¿tfetsin; RAB 

y¿z¿n¿ size ­evirsin Ve size esenlik versin.ôò 
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RABôbin ¢ºldeki ¢adērē 
 

Fikret Bºcek 

Ķzmir Protestan Kilisesi 

 

07 Ekim 2007 

Mēsērdan ¢ēkēĸ 40 

¶ RABôbin konutu i­in o kadar ­ok alegori (benzetme) kullanēlmēĸ ki, bu konut i­in 
kullanēlan her ĸey (kandillik, altēn buhur, mesh yaĵē, kazan, ahit sandēĵē..) Ķsa Mesihôe ve 

Oônun yapacaklarēna iĸaret ediyor. 

 

¶ Mēsērôdan ¢ēkēĸ 25-40 bºl¿mlerini nasēl okumamēz gerekiyor?  

¶ Mesihôe iman eden bir kiĸi bu bºl¿mleri nasēl okumalē? 

¶ Bu bºl¿mleri yorumlarken iki nokta size yardēmcē olacak.  

¶ Birinci nokta ĸu:  

¶ Olayēn ge­tiĵi tarihsel zamana gidin.  

¶ Kendinizi o zamanēn Ķsraillilerinin yerine koyun. 

¶ O zamanēn halkē bu konuttan ne anlēyordu?  

¶ Biz onlarēn ne anladēĵēnē anlamak zorundayēz. 

¶ Anlamazsak, Mesihôe nasēl iĸaret ettiĵini nasēl anlayacaĵēz? 

 

¶ Ķkinci nokta ĸu: 

¶ Ķsa Mesih, b¿t¿n Eski Antlaĸmaônēn kendisinden bahsettiĵini sºylemiĸti. 

¶ Eski Antlaĸmaôdaki her nokta, her an, her benzetme Mesihôten bahsediyor anlamēna 

gelmiyor.  

¶ Eski Antlaĸmaôda kullanēlan her ĸey Oônun tanrēsallēĵēna iĸaret ediyor demiyoruz.  

¶ Veya Eski Antlaĸmaôda kullanēlan kērmēzē renginin her zaman Ķsaônēn kefaret kanēna 

iĸaret ettiĵini de sºylemiyoruz.  

¶ Eski Antlaĸmaôyē okurken burada ge­en konularēn, insanlarēn ve kurumlarēn Mesihôe 
iĸaret ettiklerini gºrmemiz gerekir.  

¶ RABôbin konutundaki her ayrēntēnēn nasēl Mesihôe iĸaret ettiĵini d¿ĸ¿nmeyin. 

¶ RABôbin konutunun genel amacēnēn nasēl Mesihôe iĸaret ettiĵini d¿ĸ¿n¿n. 

 

RABôbin Konutunun Ķnĸa Ediliĸi (a. 1-15) 

¶ Konutun inĸaatē i­in kullanēlan ayrēntēya dikkat edin.  

¶ RAB bize bu binanēn (taĸēnabilir bina) ne kadar ºnemli olduĵunu gºsteriyor. 

¶ Daha ºnceki bºl¿mlerde RAB konutunun ayrēntēlarēyla ilgili bilgiler veriyor.  

¶ Her ĸeyin nasēl yapēlacaĵēnē anlatēyor: perdeler, sandēk, ºrt¿ler...vs. 

¶ Bu bºl¿mde ise b¿t¿n bu ayrēntēlarēn par­a par­a birleĸtirildiĵini gºr¿yoruz.  

 

¶ ķuna dikkat edin: 

¶ Ķnĸaat iĸi Kutsallarēn Kutsalēôndan baĸlēyor. 

¶ ¥nce, Levha Sandēĵē ve Kutsallarēn Kutsalēnē ºrten perde (ayet 3), 

¶ Sonra, Kutsal Yerôdeki masa ve kandillik (a. 4),  

¶ Ve sonra da altēn buhur sunaĵēnēn ve perdenin konuta yerleĸtirilmesi gerekiyordu  (a. 5).  

¶ Bundan sonra da yakmalēk sununun (a. 6), kazanēn (a.7), ve avluyla ­adērē ayēran 
perdenin yerleĸtirilmesi gerekiyordu (a. 8). 
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RABôbin Hizmetk©rēnēn Ķtaati (a. 16-33) 

¶ RABôbin Musa aracēlēĵēyla vermiĸ olduĵu emirleri bir ­ok Ķsrailli birlikte ­alēĸarak 
yerine getirdi. 

¶ Bir ­ok kiĸi konuta armaĵanlar getirdi...  

¶ Bir ­ok kiĸi gºn¿ll¿ ­alēĸtē. 

¶ Hatta konut inĸasēnda ­alēĸanlardan bazēlarē bu iĸ i­in ºzellikle ­ok yetenekliydiler.  (35, 

36 bºl¿mler).  

¶ Mēsērôdan ¢ēkēĸ 40:16-33ôte ĸuna dikkat edin:  

¶ Sanki b¿t¿n iĸi Musa yapmēĸ gibi a­ēklanēyor.  

Mēsērôdan ¢ēkēĸ 40:16,18 ñMusa her ĸeyi RAB'bin kendisine buyurduĵu gibi yaptē.... Musa 

konutu kurdu, tabanlarēnē koydu, ­er­evelerini yerleĸtirdi, kiriĸlerini taktē, direklerini dikti.ò 

 

¶ G¿n¿m¿zde yaĸayan bir kiĸiyi ºrnek verelim...  

¶ Donald Trumpôē duymuĸsunuzdur.  

¶ Ķstanbulôda bir gºkdelen inĸa ediyor. 

¶ D¿nyanēn bir­ok yerinde gºkdelen inĸa eden bir iĸadamē.  

¶ Donald Trump acaba en son ne zaman ­imento karēĸtērmēĸtēr?  

¶ Ya da boya badana yapmēĸtēr? 

¶ óDonald Trump Ķstanbulôda bir gºkdelen yapēyorô derken bu iĸin baĸēnda olduĵunu 

sºyl¿yoruz.  

¶ Musa, Yahveôyle halkē arasēnda gidip gelen bir haberciydi. 

¶ Bundan dolayē ñMusa konutu kurduò c¿mlesi kullanēlēyor.  

¶ Musa itaatk©r bir hizmetk©rdē. 

Ķbraniler 3:5 ñMusa, gelecekte sºylenecek sºzlere tanēklēk etmek i­in Tanrē'nēn b¿t¿n evinde bir 

hizmetk©r olarak sadēk kaldē.ò 

¶ Bu bºl¿mde 7 kere ĸu sºz¿ okuyoruz: 

¶ ñRABôbin kendisine buyurduĵu gibi...ò  

¶ Bu ĸekilde Musa gelecek olan Mesihôe benziyor. 

¶ ñMusa, gelecekte sºylenecek sºzlere tanēklēk etmek i­in Tanrē'nēn b¿t¿n evinde bir 
hizmetk©r olarak sadēk kaldē.ò  

¶ Musa, gelecekte sºylenecek sºzlere tanēklēk etmek i­in emirlere itaat etti... 

¶ Musa Ķsa Mesihôe iĸaret eden bir tanēktē. 

¶ Kutsal Yazēlar Ķsa Mesih hakkēnda ĸºyle diyor: 

Ķbraniler 3:6 ñOysa Mesih, O'nun evi ¿zerinde yetkili oĵul olarak sadēktēr. Eĵer cesaretimizi ve 

ºv¿nd¿ĵ¿m¿z umudu gevĸemeden sonuna dek s¿rd¿r¿rsek, O'nun evi biziz.ò 

 

RABôbin Konutunun Amacē 

¶ Konutun Ķsrail i­in ve bizim i­in esas amacē neydi?  

¶ 40. Bºl¿m ñtoplantē ­adērēnēn konutuò c¿mlesiyle baĸlēyor. 

¶ Konut ve toplantē ­adērē...  

¶ Bu iki kelimenin daha ºnceki bºl¿mlerde anlamlarē a­ēklanmēĸtē... 

¶ ñKonutò deniyor, ­¿nk¿ RABôbin halkēnēn arasēnda olduĵunu gºsteren bir mesken 

olacaktē. 

¶ Halkēyla bu konutta buluĸacaktē. 

¶ Bu nedenle bu konuta ñbuluĸma ­adērēò adē veriliyordu (a.1, 25:8). 

Mēsērôdan ¢ēkēĸ  25:8 ñAralarēnda yaĸamam i­in bana kutsal bir yer yapsēnlar.ò 

¶ Bu konut Ķmanuel kelimesinin tam anlamēnē veriyor: Tanrē bizimle... 

 

¶ Ayrēca cennetin de bir resmidir.  

¶ Konut sembol¿nde bunu gºr¿yoruz. 
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¶ Keruvlarôēn Kutsallarēn Kutsalēnē ºrten perdeye iĸlendiĵini gºr¿yoruz (26:31). 

¶ G¿naha d¿ĸ¿ĸten sonra Aden Bah­esiône giriĸ yasaklanmēĸtē. (Yaratēlēĸ 3)  

¶ Fakat bu konutta cennetin yeniden a­ēldēĵēnē gºr¿yoruz. 

¶ Keruv s¿slemeleri konutun ­evresindeki b¿t¿n perdelerde bulunuyordu (26:1). 

¶ Bu ĸekilde Keruvlara bakarak rahiplerin akēllarē ve y¿rekleri devamlē cenneti gºrm¿ĸ 
oluyordu. (Hezekiel 1). 

 

¶ Avluya, Kutsal Yerôe ve Kutsallarēn Kutsalēôna giriĸ Doĵudan Batēya doĵruydu.  

¶ RABôbin huzurundan ­ok uzaklardayken artēk RABôbin huzuruna gelebileceklerdi... 

¶ Bu ĸekilde RABôbe yaklaĸabileceklerdi. 

¶ Yani, Adenôden atēlēĸ ºyk¿s¿n¿ aklēnēza getirin.  

¶ Adem ve Havva kovulduktan sonra Aden Bah­esiônin doĵusuna Keruvlar 
yerleĸtirilmiĸti...  

¶ ķimdi bu konutun inĸasēyla RABôbin huzuruna Doĵudan Batēôya doĵru giriliyordu... 

¶ Konutun ­evresini kaplayan perdeler lacivert renkteydi. 

¶ Musa Sina daĵēnda RABôbin yanēndayken de bu renkleri gºrm¿ĸt¿. 

Mēsērôdan ¢ēkēĸ 24:10 ñĶsrail'in Tanrēsē'nē gºrd¿ler. Tanrē'nēn ayaklarē altēnda laciverttaĸēnē 

andēran bir dºĸeme vardē. Gºk gibi duruydu.ò 

 

¶ Tanrēônēn evi olan Konutun inĸaatēnda kullanēlan malzemeler cennetin bir resmiydi. 

¶ Kutsallarēn Kutsalēna yaklaĸtēk­a daha ­ok ĸeyle, saf ve paha bi­ilmez ĸeylerle 
karĸēlaĸēyoruz. 

¶ Avludaki ĸeyler keten, bronz ve g¿m¿ĸten (27:9-19), 

¶ Konut altēn ve g¿m¿ĸten (26. Bºl¿m), 

¶ Konutun i­erisindeki ĸeyler altēndan ve saf altēndan yapēlmēĸtē (25. Bºl¿m). 

 

¶ Ķ­ boyutta da aynē durumu gºr¿yoruz. 

¶ Ķ­eriye doĵru girdiĵinizde her ĸey gittik­e m¿kemmelleĸiyor. 

¶ T¿m yapē 15 metreye 30 metre ve 1,5 metreydi.  

¶ Kutsal Yer 3 metreye 6 metre ve 6 metreydi.  

¶ Kutsallarēn Kutsalē ise 3 metreye 3 metre ve 3 metreydi. 

 

¶ Bu konut Tanrēônēn yaĸadēĵē yer olacaktē...  

¶ Tanrēônēn Oĵluônun beden alēp aramēzda yaĸamasēyla ve Mesihôin yaptēklarēyla Tanrēônēn 

aramēzda yaĸamasē ger­ekleĸti... 

¶ Bu konutun tek amacē Mesihôe ve Oônun yapacaklarēna iĸaret etmesiydi... 

¶ Ķĸte bu y¿zden Yuhanna ĸºyle diyor: 

Yuhanna 1:14 ñSºz, insan olup aramēzda yaĸadē (-konut ï­adēr kurdu ï eskeynosen)...ò 

 

¶ Ve RABôbin gºrkemi konutun ¿zerine indi (Mēsērôdan ¢ēkēĸ 40:34-38). 

¶ Aynē zamanda RABôbin gºrkeminin Ķsa Mesihôin ¿zerine indiĵini de gºr¿yoruz: 

Yuhanna 1:14 ñOônun y¿celiĵini ïBabaôdan gelen, l¿tuf ve ger­ekle dolu biricik Oĵulôun 

y¿celiĵini- gºrd¿k.ò 

 

¶ Ayrēca, Son Kurban olan Ķsa Mesihôin yaptēklarēnda kurban ve dini tºrenin yerine 

getirildiĵini de gºr¿yoruz (Ķbraniler 9). 

¶ Ķsa Mesih kendisini gºksel ­adērda son kurban olarak sundu (Ķbraniler 8). 

¶ Bu ĸekilde Eski Antlaĸmaôdaki kurban sistemine son vermiĸ oldu (Ķbraniler 10). 

 

¶ Sonunda, RABôbin yaĸadēĵē bu konutta Yeni Antlaĸma Kilisesiôni gºr¿yoruz: 
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Efesliler 2:18-22 ñOônun aracēlēĵēyla hepimiz tek Ruhôta Babaônēn huzuruna ­ēkabiliriz. Bºylece 

artēk yabancē ve garip deĵil, kutsallarla birlikte yurttaĸ ve Tanrēônēn ev halkēsēnēz. El­ilerle 

peygamberlerden oluĸan temel ¿zerine inĸa edildiniz. Kºĸe taĸē Mesih Ķsaônēn kendisidir. B¿t¿n 

yapē Rabôbe ait kutsal bir tapēnak olmak ¿zere Oônda kenetlenip y¿kseliyor. Siz de Ruh 

aracēlēĵēyla Tanrēônēn konutu olmak ¿zere hep birlikte Mesihôte inĸa ediliyorsunuz.ò  

 

¶ Tanrēônēn tapēnaĵē olduĵunuzu biliyor musunuz?  

¶ Tanrēônēn Ruhuônun sizin i­inizde yaĸadēĵēnē biliyor musunuz? 

¶ Eĵer bir kiĸi Tanrēônēn tapēnaĵēna zarar vermek isterse Tanrē da o kiĸiye zarar verecek. 

¶ Bir kiĸi Tanrēônēn tapēnaĵēnē yēkmak isterse Tanrē da o kiĸiyi yēkacak. 

 

¶ ¢¿nk¿ Tanrēônēn tapēnaĵē kutsaldēr...  

 

¶ Kardeĸler... sizler Tanrēônēn tapēnaĵēsēnēz! 

 

1 Korintliler 3:16-17 ñTanrēônēn tapēnaĵē olduĵunuzu, Tanrēônēn Ruhuônun sizde yaĸadēĵēnē 

bilmiyor musunuz? Kim Tanrēônēn tapēnaĵēnē yēkarsa, Tanrē da onu yēkacak. ¢¿nk¿ Tanrēônēn 

tapēnaĵē kutsaldēr ve o tapēnak sizsiniz.ò 

 

2 Korintliler 6:14-16 ñĶmansēzlarla aynē boyunduruĵa girmeyin. ¢¿nk¿ doĵrulukla fesadēn ne 

ortaklēĵē, ēĸēkla karanlēĵēn ne paydaĸlēĵē olabilir? Mesihôle Beliyal uyum i­inde olabilir mi? 

Ķman edenle iman etmeyenin ortak yanē olabilir mi? Tanrēônēn tapēnaĵēyla putlar uyuĸabilir mi? 

¢¿nk¿ biz yaĸayan Tanrēônēn tapēnaĵēyēz. Nitekim Tanrē ĸºyle diyor: ñAralarēnda yaĸayacak, 

Aralarēnda y¿r¿yeceĵim. Onlarēn Tanrēsē olacaĵēm, Onlar da benim halkēm olacak.ò 

 

¶ Tanrē bizimle... Tanrē i­imizde...  

¶ Oôna yaraĸēr yaĸamlar s¿relim... 

 

 

Baba, Oĵul ve Kutsal Ruhôun Adēyla. Amin.  

RAB sizi kutsasēn Ve korusun; RAB aydēn y¿z¿n¿ size gºstersin  

Ve size l¿tfetsin; RAB y¿z¿n¿ size ­evirsin Ve size esenlik versin. ¢ºlde Sayēm 6:24-26 
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¢ºlde Konaklayacak Yer Ararken 
 

Fikret Bºcek 

Ķzmir Protestan Kilisesi 

14 Ekim 2007 

¢ºlde Sayēm 10:11-36 

¶ Ge­en hafta Ķsrailôin Sina bºlgesinde Rabbin Konutuônu nasēl inĸa ettiklerini 
konuĸmuĸtuk.  

¶ Sonra RABôbin ateĸle ve bulutla konutuna indiĵini, 

¶ Ve gº­ebe halkēnēn arasēnda yaĸamaya baĸladēĵēnē sºyledik.  

¶ Bu durum Mēsērô dan kurtarēldēktan sonra, Fēsēh Bayramēônēn ikinci yēl kutlamalarēnēn 

birinci ayēnēn birinci g¿n¿nde oldu. 

¶ Yahveônin varlēĵē onlarēn arasēnda olduĵu i­in bu zaman b¿y¿k bir bereket dºnemiydi. 

 

¶ Sonra, bir ay sonra RAB Musaônēn Ķsrail halkē arasēnda n¿fus sayēmē yapmasēnē istedi.  

¶ Asker olabilecek 20 yaĸēn ¿zerindeki erkek sayēsē 603,550 idi. 

¶ Bu ne anlama geliyor? 

¶ Ķbrahimôin Sinaôdaki oĵullarē ve kēzlarē 2-3 milyon kadardē. 

¶ RAB Ķbrahimôe bir vaatte bulumuĸtu.  

Yaratēlēĸ 15:5 ñGºklere bakò dedi, ñYēldēzlarē sayabilir misin? Ķĸte, soyun o kadar ­ok olacak.ò 

¶ RAB vaadlerine sadēk kalēr.  

¶ Burada da Ķbrahimôe verdiĵi vaadi ger­ekleĸtirdiĵini gºr¿yoruz... 

 

¶ Bug¿n okuduĵumuz ayetler bu bereketlerin ger­ekleĸmekte olduĵu zamanlarda 
ge­iyoré 

¶ Fakat Ķsrail hal© ­ºlde bulunuyor...  

¶ Kutsal Yazēlarda ­ºl denince yalnēzlēk, yokluk, kētlēk, a­lēk ve ºl¿m gibi kavramlar 
hatērlatēlēyor.  

¶ ķekilsiz ve boĸ olan yer (Yar. 1:2)... Hi­ kimsenin yaĸayamayacaĵē bir yer... 

¶ Tanrēônēn se­tiĵi halk Tanrēônēn bereketlerini yaĸadēĵē halde, 

¶ Vaadedilen toprak olan Kenan diyarēna hen¿z girmiĸ deĵil. 

¶ Kenan diyarē: s¿t ve balēn aktēĵē topraklar... 

¶ Bu nedenle, Yeni Antlaĸma yazarlarē ­ºldeki nesli Ķsa Mesihôin kilisesinin yaĸamēnē 
anlatmak i­in ºrnek veriyorlar.  

¶ 1 Korintliler 10ôda Pavlus, Ķbraniler 3-4ô¿n yazarē, Vahiy 12ôde Yuhanna aklēmēzēn bu 

d¿nyada deĵil, Mesihôteki gelecek yaĸamda olmasēnē sºyl¿yorlar. 

¶ Bunu sºylerken kilisenin de Ķsrail gibi ­ºlden ge­tiĵini sºyl¿yorlar.  

 

¶ Evet kardeĸler, Ķsrailôin ºyk¿s¿ aslēnda bizim ºyk¿m¿z.  

¶ ¢¿nk¿ Ķsrail iman aracēlēĵēyla bizim babamēz... 

¶ ¢¿nk¿ bizler de Ķsrail gibi imanla ­ºlden ge­iyoruz... 

 

Tanrēônēn Oĵluônun Ķtaati (a. 13) 

¶ Mēsērdan ¢ēkēĸēn ñĶkinci yēlēn ikinci ayēnēn yirminci g¿n¿ò c¿mlesiyle baĸlēyor.  

¶ O g¿n, Tanrēônēn gºrkem bulutu halkē yºnlendirmek i­in Rabbin konutunun ¿zerinden 

kalkēyor. 

¶ Bu olay ­ok ºnemli ­¿nk¿ Ķsrailliler ilk kez Sinaôdan uzaklaĸmak ¿zere hareket 

ediyorlar.  
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¢ºlde Sayēm 10:13 ñBu, RAB'bin Musa aracēlēĵēyla verdiĵi buyruk uyarēnca ilk gº­ 

ediĸleriydi.ò 

 

¶ Ķsrail RABôbin emrine itaat etti. 

¶ Ķsrail RABôbin Musa aracēlēĵēyla bildirdiklerini iĸitti ve RABôbi dinledi... 

¶ Bizler de Tanrēônēn halkē olarak RABôbi dinlemeye ve Oôna itaat etmeye ­aĵrēlēyoruz.  

¶ Fakat bu ayetlerin esas amacē bu deĵil...  

 

¶ Yahveônin kendisi de Ķsrailôi oĵlu olarak gºrd¿ĵ¿n¿ sºylemiĸti. 

Mēsērdan ¢ēkēĸ 4:22-23 ñRAB ĸºyle diyor: Ķsrail benim ilk oĵlumdur. Sana, bērak oĵlum gitsin, 

bana tapsēn, dedim. Ama sen onu salēvermeyi reddettin. Bu y¿zden senin ilk oĵlunu 

ºld¿receĵim.ò 

 

¶ Tarihe bir b¿t¿n olarak bakacak olursak Ķsrailôin ikinci Adem olduĵunu sºyleyebiliriz.  

¶ Ķsrail Tanrēônēn yeni oĵluydu. 

¶ Ķsrail Ademôin yapmadēĵē ĸeyi yapēyor: Ķtaat ediyor.  

¶ Fakat ¢ºlde Sayēm 10. Bºl¿m Ķsrailôin itaatinin son bulduĵu yer. 

¶ Bu bºl¿m Ķsrailôi daha iyi tanēmaya baĸladēĵēmēz bir bºl¿m... 

¶ ¥nce bir karakter tanētēlēyor... sonra da o karakterin zēt ºzellikleri veriliyor. 

 

¶ Seyrettiĵiniz bazē kovboy filmlerini d¿ĸ¿n¿n... 

¶ ¥nce ­amurun i­inde duran botlarē, sonra da kara ĸapkalē kºt¿ kovboyu gºr¿yorsunuz...  

¶ Bu filmleri seyrettiyseniz yºnetmenin oluĸturmaya ­alēĸtēĵē ºnyargēyē da gºr¿rs¿n¿z... 

¶ ¢amurdaki kara ĸapkalē kovboy kºt¿ adam! 

¶ Hemen sonra yºnetmen beyaz ĸapkalē iyi bir kovboyu bize tanētēr ve d¿ello baĸlar! 

¶ ¢ºlde Sayēm kitabēnēn geri kalan bºl¿mlerinin b¿y¿k bir ­oĵunluĵu Tanrēônēn oĵlu olan 

Ķsrailôin itaatsizlikleriyle ilgili...  

 

¶ Ve burada Rabbimiz Ķsa Mesihôin bir resmini gºrm¿ĸ oluyoruz. 

¶ Daha ºnce de sºylediĵim gibi, Ķsrail ikinci Ademdir... 

¶ Fakat Ķsrail sadece óĶkinci Ademeô ºrnektir.  

¶ Rabbimiz Ķsa Mesih óĶkinci Ademdirô!  

¶ Birinci Adem Tanrēônēn isteĵini yerine getirmedi. 

¶ G¿nah iĸledi. 

¶ Rab Ķsa Mesih ise Tanrēônēn isteĵini yerine getirmek ve bizleri Tanrēônēn Bah­esiône 
gºt¿rmek i­in gelmiĸtir. 

 

Ķlgin­ Bir Seyahat D¿zeni (a. 14-28) 

¶ Babasēnēn sesini iĸiten itaatk©r bir oĵul gibi Ķsrail Tanrēôya itaat ediyor. 

¶ Her 3 oymak bir grup oluĸturuyor ve 12 oymakla toplam 4 grup oluĸturulmuĸ oluyor. 

¶ ķuna dikkat edin: 

¶ Kutsal ĸeyleri ve konutun par­alarēnē taĸēyan Levililere ait bir grup 2. ve 3. gruplarla 
birlikte seyahat ediyor. 

¶ Yani en ºnde giden grupta veya en arkada giden grupta deĵil... Tam ortada... 

¶ Daha ºnce teolojik olarak sºylediĵimizin lojistik uygulamasēnē gºr¿yoruz: 

¶ RAB ­ºldeki halkēnēn tam ortasēndaki konutunda ik©met ediyor. 

  

¶ Ķĸte bu sebeple Reform kiliselerinde vaftizlik, Rabbin Sofrasē ve k¿rs¿ en ºnde ve tam 

merkezde bulunur.  

¶ Bu bizim i­in ne anlama geliyor? 
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¶ Bizler Rabbimiz Ķsa Mesihôin ­evresinde toplanēyoruz. Ķsa Mesih aramēzdadēr... 

 

¶ Bakēn burada ­ok daha ilgin­ bir ĸey var. 

¶ Y¿r¿y¿ĸ sērasēna dikkat ettiniz mi? 

¶ Yakupôun 12 oĵlundan ilk doĵan oĵul hangisiydi? 

¶ Ruben ilk doĵan oĵuldu (Yar. 49). 

¶ Fakat seyahat sērasēnda Yahuda en ºne ge­iyor.  

¶ ¢¿nk¿ krallarēn Kralē olan Ķsa Mesih Yahuda oymaĵēndan gelecekti. 

¶ John Calvin ¢ºlde Sayēm 10:14 hakkēndaki yorumunda ĸºyle diyor: 

John Calvin: ñTanrē, vaadettiĵi kurtuluĸ umudunun nereden geleceĵine iĸaret edip zifiri 

karanlēĵēn ortasēnda bir kēvēlcēm gºsterecekti.ò 

¶ Diĵer oymaklar Yahudaônēn en ºne ge­ip t¿m halka rehberlik ettiĵini gºrd¿klerinde 
aslēnda Rabbin bir peygamberliĵini gºr¿yorlardē.  

¶ Yahudaônēn ºn¿nde ise Yahudaôdan da ¿st¿n olanē, yani Rabbimizi gºr¿yorlardē... 

 

¶ Rabbin l¿tfu hakedilmez... ya da bu sērada ºncelik sērasē diye bir ĸey yoktur... 

¶ Rabbin l¿tfu Rabbin merhamet ettiĵine gider.  

¶ Evet, Rabbin kurtarēĸē hakedilmez... veya kazanēlmaz... 

¶ Rab istediĵi kiĸiyi istediĵi zaman, istediĵi ĸekilde kurtarēr... 

Seyahatin Amacē 

¶ Burada bir s¿r¿ simge var. 

¶ Kutsallarēn Kutsalēndaki Antlaĸma Sandēĵē Rabbin halkē i­in Tanrēônēn kutsallēĵēnē 
simgeliyordu.  

¶ Yahudaônēn ºnderliĵinde giden bu sandēk Rabbin kendisini simgeliyordu.   

¶ Antlaĸma Sandēĵē kendi kendisine hareket eden bir iĸaret deĵildi.  

¶ Rab bu simge aracēlēĵēyla g¿nahk©r halkēna l¿tfunun bir iĸaretini veriyordu. 

 

¶ Ve Antlaĸma Sandēĵē ñkonaklayacak yer aramakò ¿zere yola ­ēktē.  

¶ Ķnsanlar g¿naha d¿ĸt¿klerinden beri ñAdenôin doĵusundakiò ­ºlde yaĸēyorlar.  

¶ Ķĸte bu y¿zden Tanrēônēn biricik Oĵlu yery¿z¿ne gelip aramēzda konakladē.  

¶ Rab Ķsa Mesih bize ĸºyle sesleniyor: 

Matta 11:28 ñEy b¿t¿n yorgunlar ve y¿k¿ aĵēr olanlar! Bana gelin, ben size rahat veririm.ò 

 

¶ Rab Ķsa Mesihôe inananlar i­in ĸu vaat ­ok a­ēk:  

Ķbraniler 4:3 ñBiz inanmēĸ olanlar huzur diyarēna gireriz.ò  

 

¶ Rab Ķsa Mesihôin itaati ve Onun varlēĵē huzur arayan boĸ y¿reklerimize sevin­ getiriyor.  

 

Baba, Oĵul ve Kutsal Ruhôun Adēyla. Amin.  

RAB sizi kutsasēn Ve korusun; RAB aydēn y¿z¿n¿ size gºstersin  

Ve size l¿tfetsin; RAB y¿z¿n¿ size ­evirsin Ve size esenlik versin. ¢ºlde Sayēm 6:24-26 
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Yahveônin Oĵluônun ¥l¿m¿ ve Diriliĸi 
 

Fikret Bºcek 

Ķzmir Protestan Kilisesi 

 

21 Ekim 2007 

¢ºlde Sayēm 13  

¶ Eski Antlaĸmaôyē incelemeye devam ediyoruz.  

¶ ¢ºldeki neslin g¿nah iĸledikleri baĸka bir zamana geliyoruz.  

¶ Rab, bu nesil hakkēnda ĸºyle demiĸti: ñHuzur diyarēma asla girmeyecekler!ò (Mezmur 

95). 

 

Oĵulôun ¥l¿m¿ (a. 21-33, 14:11-12, 21-23) 

¶ 10. Bºl¿m Ķsrailôin Tanrēôya itaatinin doruk noktasēydē. 

¶ Ķsrail RABôbin oĵlu gibi itaat etmiĸti. (Mēsērôdan ¢ēkēĸ 4). 

¶ Evet, burada Ķsrailôin kurtuluĸ ºyk¿s¿ biraz daha karmaĸēk bir hal almaya baĸlēyor. 

¶ 10. Bºl¿mdeki itaatlerinden hemen sonra 11. Bºl¿mde RABôbe karĸē ĸikayet etmeye 
baĸladēklarēnē gºr¿yoruz.  

¶ 12. Bºl¿mde ise Miryam ve Harunôun Musaôya karĸē gelmeye baĸladēklarēnē gºr¿yoruz. 

 

¶ Bug¿n okuduĵumuz 13. Bºl¿mde ise 10 casusun inan­sēzlēĵēnē okuyoruz. 

¢.S. 13:28-29, 31-33 ñAncak orada yaĸayan halk g¿­l¿, kentler de surlu ve ­ok b¿y¿k. Orada 

Anak soyundan gelen insanlarē bile gºrd¿k. Amalekliler Negev'de; Hititler, Yevuslular ve 

Amorlular daĵlēk bºlgede; Kenanlēlar da denizin yanēnda ve ķeria Irmaĵē'nēn kēyēsēnda yaĸēyor.ò 

é Ne var ki, kendisiyle oraya giden adamlar, ñBu halka saldēramayēz, onlar bizden daha g¿­l¿ò 

dediler. Araĸtērdēklarē ¿lke hakkēnda Ķsrailliler arasēnda kºt¿ haber yayarak, ñBoydan boya 

araĸtērdēĵēmēz ¿lke, i­inde yaĸayanlarē yiyip bitiren bir ¿lkedirò dediler, ñ¦stelik orada 

gºrd¿ĵ¿m¿z herkes uzun boyluydu. Nefiller'i, Nefiller'in soyundan gelen Anaklēlar'ē gºrd¿k. 

Onlarēn yanēnda kendimizi ­ekirge gibi hissettik, onlara da ºyle gºr¿nd¿k.ò 

 

¶ Musaônēn yolladēĵē casuslarēn vardēĵē sonu­ ĸuydu: Kenan diyarēnda yaĸayan halk 

bizden ­ok daha b¿y¿k ve g¿­l¿. Onlara karĸē bir ĸey yapamayēz. 

 

¶ Bu neden bu kadar kºt¿?  

¶ Nerelere gittiklerine dikkat edin ï gittikleri yerlerin isimlerine bir bakēn: 

 

¶ 22. Ayette Negevôe gittiklerini gºr¿yoruz. (Ķbranice Negev g¿ney anlamēna gelir). 

¶ Yaratēlēĸ 12:9 ve 13:17-18ôde Tanrē Avramôa bir vaat verdikten sonra Avram Negevôe 

gitmiĸti. 

¶ Sonra orada bir sunak yapēp bu sunaĵē RABôbe adamēĸtē. 

 

¶ 23. Ayette ise Eĸkolôe gidiyorlar. 

¶ Ķbrahim Eĸkolôden yola ­ēkmēĸtē. (Yaratēlēĸ 13:18, 14:13). 

 

¶ 26. Ayette Kadeĸôe varēyorlar.  

¶ Kadeĸ ñKutsal Yerò anlamēna gelir.  

¶ Bu yerin ilk adē En-miĸpat idi.  

¶ En-miĸpat yargē kuyusu anlamēna gelir. 

¶ Yani bu bºlge sulak bir bºlgeydi. 
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¶ Bir nevi Adenôin, yani Cennetin resmi gibiydi. 

 

¶ Burasē Ķbrahimôin Elam Kralē Kedorlaomerôe karĸē 318 kiĸiyle savaĸtēĵē ve 

Kedorlaomerôi yendiĵi yerdir. 

¶ ¢ºlde Sayēm 13ôte ise Ķsrailôin elinde 600,000 kiĸilik bir g¿­ varken imansēzlēk 
ediyorlar! 

 

¶ Ve sadece Kalev ve Yeĸu hatērladē ve Ķbrahimôe verilen vaade inandē.  

¶ Diĵerleri ise inanmadēlar ve t¿m Ķsrail toplumunu ikna ettiler.  

¶ Bu noktadan itibaren Ķsrailôin inan­sēzlēĵēnē ve bunun sonucunu gºr¿yoruz.  

¶ 14. Bºl¿mde ise RABôbe karĸē isyan ediyorlar ve savaĸta yenilgiye uĵruyorlar. 

¶ 16. Bºl¿mde ise Korah b¿y¿k bir isyana ºnc¿l¿k ediyor. 

¶ 20. Bºl¿mde Meriva denen bir yere geliyoruz. (Meriva: isyan-­ēkēĸma) 

¶ 21. Bºl¿mde RAB halkē cezalandērmak i­in zehirli yēlanlarē yolluyor. 

¶ 25. Bºl¿mde ise Ķsrail Moavlē ve Midyanlē kadēnlarla zinaya giriyor.  

¶ Ve bunun sonunda da Baalôa tapēnmaya baĸlēyorlar. 

¶ Bu ayetler g¿nahēn doruk noktasē... 

¶ Yaratēlēĸ 6:1-4 nasēl Tufan ºncesi d¿nyanēn doruk noktasē idiyse, bu ayetler de g¿nahēn 

eriĸtiĵi en ¿st doruk noktadēr.  

¶ Tufan ºncesindekilerin g¿nahē nasēl yargēyē ¿zerlerine ­ektiyse, 

¶ Burada da g¿nahēn yargēlandēĵēnē ve 150,000 kiĸinin ºld¿ĵ¿n¿ okuyoruz.  

 

¶ Bu ayetler bizim i­in bir uyarēdēr.  

¶ Bu uyarēlar bizim i­in 1 Korintliler 10:1-33ôteki uyarēlar gibidir. 

¶ Fakat bug¿nk¿ vaazēmēz Yahveônin oĵlunun ºl¿m¿ ve diriliĸiyle ilgili. 

¶ O zaman neden bu ĸekilde konuĸuyoruz? 

¢ºlde Sayēm 14:21-23 ñNe var ki, varlēĵēm ve yery¿z¿n¿ dolduran y¿celiĵim adēna ant i­erim 

ki, y¿celiĵimi, Mēsēr'da ve ­ºlde gºsterdiĵim belirtileri gºr¿p de beni on kez sēnayan, sºz¿m¿ 

dinlemeyen bu kiĸilerden hi­biri atalarēna ant i­erek sºz verdiĵim ¿lkeyi gºrmeyecek. Beni 

k¿­¿mseyenlerden hi­biri orayē gºrmeyecek.ò 

 

¶ Tanrē 10 kez Mēsērôa bel© belirtileri vermiĸti.  

¶ Ķsrail aynē ĸekilde 10 kez isyan edip RABôbi sēnamēĸ oluyor. 

¶ Bundan dolayē RAB Ķsrailôi tamamen kesip atacaktē. 

 

Oĵulôun Diriliĸi (14:13-21, 26:51) 

¶ Tanrēmēz vaatlerini yerine getiren Tanrēdēr. Deĵiĸmez! 

¶ Yargēdan sonra yeniden yaratēlēĸ gelir. 

 

¶ 14:13-21 Tanrēônēn bu l¿tfunu a­ēklar. 

¶ 26:51 Tanrēônēn l¿tfunu net bir ĸekilde gºrmemizi saĵlēyor. 

¢ºlde Sayēm 26:51 ñSayēlan Ķsrailliler'in toplamē 601,730 erkekti.ò 

¶ 150,000 erkek Tanrēônēn yargēsēndan dolayē ºlm¿ĸt¿.  

¶ ķimdi ise RAB 600,000 kiĸilik savaĸabilen erkek sayēsēnē 601,730ôa ­ēkarēyor. 

 

Baba, Oĵul ve Kutsal Ruhôun Adēyla. Amin.  

RAB sizi kutsasēn Ve korusun; RAB aydēn y¿z¿n¿ size gºstersin  

Ve size l¿tfetsin; RAB y¿z¿n¿ size ­evirsin Ve size esenlik versin. ¢ºlde Sayēm 6:24-26 
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Yeni Bir ¥nder 
 

Fikret Bºcek 

Ķzmir Protestan Kilisesi 

28 Ekim 2007 

Yeĸu 1 

¶ Daha ºnce hi­ yap-boz (puzzle) yaptēnēz mē? 

¶ Eski Antlaĸma ­ok ayrēntēlē bir yap-boz resmi gibidir.  

¶ Nasēl bir ĸeyden bahsettiĵimi biliyorsunuz, deĵil mi? 

¶ Tatile ­ēkmadan ºnce alēp tatil bitene kadar uĵraĸtēĵēnēz t¿rden yap-bozlar. 

¶ Bu yap-bozlarē bitirmenin sērrē nedir biliyor musunuz? 

¶ Kutusundaki resmi birebir takip etmek.  

¶ Resmin b¿t¿n¿n¿ tamamlamak i­in nasēl binlerce par­a varsa, 

¶ Eski Antlaĸmaôda da kurtuluĸ ºyk¿s¿n¿ anlatan bir s¿r¿ karmaĸēk hik©ye var.  

¶ Bu hik©yeler ve dersler birleĸtirildiĵinde ortaya kurtuluĸ ºyk¿s¿ ­ēkēyor.  

 

¶ Yeĸu kitabē Tanrēônēn Ķbrahimôe vermiĸ olduĵu vaatleri nasēl yerine getirdiĵini anlatēyor.  

¶ Tanrēônēn yeni halkē i­in vaadedilen topraklar.  

¶ 1:3-4ôteki sēnērlarē gºrd¿ĵ¿m¿zde bunun farkēna varēyoruz. 

¶ Daha farklē bir a­ēyla bakacak olursak,  

¶ Yeĸu, Tanrēônēn halkēnēn Adenôe dºn¿ĸ¿n¿ anlatēyor. RABôbin kutsal mek©nē... 

¶ Yine de bu topraklar Tanrēônēn gelecekte miras alacaĵēmēz temelli kentin sadece bir 
ºrneĵiydi. (Ķbraniler 11:10, 37, 12:28). 

 

RABôbin Yeĸuôya ¢aĵrēsē (a. 1-9) 

¶ Musaônēn ºl¿m¿nden sonra yeni bir ºnderin ortaya ­ēkmasē gerekiyordu.  

¶ Halkēn ºn¿nde ºnder olarak atanmasē i­in ºncelikle ­aĵrēlmasē gerekiyordu.  

¶ RAB, Ķsrail halkēnē ¦rd¿n Nehriônden ge­irip Vaadedilen Topraklara gºt¿rmesi i­in 
Yeĸuôyu ºnderliĵe ­aĵērdē.  

¶ Miras ¦rd¿n Nehriônde baĸlayēp ¦rd¿n Nehriônde bitmiyor. (¦rd¿n Nehri-ķeria Nehri 

aynē nehirler). 

¶ Fakat bu nehir ­ºlden, s¿t ve bal akan topraklara ge­erlerken ºnemli bir sēnēr anlamēna 
geliyor.  

 

¶ Yeĸu bu kalabalēĵē nasēl yºnetecekti?  

¶ RAB Yeĸuôyu kendi varlēĵēyla donatacaktē... 

¶ Onunla birlikte olacaktē (a. 5, 9, 17 . Yar. 26:3; M¢. 3:12).  

¶ RABôbin Yeĸuônun yanēnda bulunmasē, hi­ kimsenin Yeĸuôya karĸē koyamayacaĵē 
anlamēna geliyordu. (a. 5). 

 

¶ ķuna dikkat edin... RAB Yeĸuôyla birlikte olacaĵēnē vaadettikten sonra ¿lkeyi onlara 

vereceĵi vaadini de tekrar ediyor. 

¶ Ķbranice ñvermekò kelimesi 8 kez kullanēlēyor...  

¶ Bu kelime, bu topraklarē Tanrēônēn vereceĵi anlamēna geliyor.  

¶ Ķsrail bu topraklarē almēyor... Tanrē veriyor.  

¶ Burada Tanrēônēn Ķsrailôin t¿m tarihine hakim olduĵunu da sºyleyebiliriz.  

 

Yeĸuônun Halka ¢aĵrēsē (a. 10-15) 
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¶ Yeĸu 10-11. ayetlerde halkē harekete ­aĵērēyor. 

¶ 12-15. ayetlerde ise Ruben, Gad ve Manaĸĸe oymaklarēna ºzel bir ­aĵrēda bulunuyor, 

¶ ¢¿nk¿ bu oymaklarēn ¦rd¿nô¿n doĵusunda miraslarē vardē. 

¶ Yeĸu Ķsrail halkēnē bir beden halinde vaadedilen diyardaki istirahatlerine gºt¿r¿yordu. 

 

¶ Burada Kutsal Yazēlarôdaki b¿y¿k resmi gºrmeliyiz. 

¶ Vaadedilen Topraklar aslēnda cennetteki istirahatin bir gºlgesiydi... 

¶ Yeĸu ise Ķsa Mesihôin gºlgesiydi...  

¶ Yeĸu se­ilmiĸ olan Ķsrail halkēnē Vaadedilen Topraklara gºt¿r¿yor...  

¶ Ķsa Mesih ise se­ilmiĸ olan Kilise halkēnē cennete gºt¿r¿yor... 

¶ (1:13, 15, Heb. 3-4). 

 

Halkēn Yeĸuôya Yanētē (a. 16-18) 

¶ Fakat neden hepsi Yeĸuôyu dinlediler?  

¶ ¢¿nk¿ RABôbin onu ­aĵērmēĸ olduĵunu anladēlar  

¶ Ve Musaôyla olduĵu gibi Yeĸuôyla da birlikte olduĵunu anladēlar. 

¶ Aslēnda, 17. ayette Ķsrail halkēnēn Yeĸuôyu yeni Musa olarak gºrd¿klerini gºr¿yoruz. 

Yeĸu 1:17 ñHer durumda Musa'nēn sºz¿n¿ dinlediĵimiz gibi, senin sºz¿n¿ de dinleyeceĵiz. 

Yeter ki, Musa'yla birlikte olmuĸ olan Tanrēn RAB seninle de birlikte olsun.ò  

 

¶ Aynē tema tekrar tekrar iĸleniyor: Musa ve Yeĸu  

¶ Her ikisi de RABôle kutsal toprakta buluĸtular (M¢. 3:1-5; Yeĸu 5:13-15);  

 

Mēsērdan ¢ēkēĸ 3:1-5 ñMusa kayēnbabasē Midyanlē K©hin Yitro'nun s¿r¿s¿n¿ g¿d¿yordu. 

S¿r¿y¿ ­ºl¿n batēsēna s¿rd¿ ve Tanrē Daĵē'na, Horev'e vardē. RAB'bin meleĵi bir ­alēdan 

y¿kselen alevlerin i­inde ona gºr¿nd¿. Musa baktē, ­alē yanēyor, ama t¿kenmiyor. ñ¢ok garipò 

diye d¿ĸ¿nd¿, ñGidip bir bakayēm, ­alē neden t¿kenmiyor!ò RAB Tanrē Musa'nēn yaklaĸtēĵēnē 

gºr¿nce, ­alēnēn i­inden, ñMusa, Musa!ò diye seslendi. Musa, ñBuyur!ò diye yanētladē. Tanrē, 

ñFazla yaklaĸmaò dedi, ñ¢arēklarēnē ­ēkar. ¢¿nk¿ bastēĵēn yer kutsal topraktēr.ò 

 

Yeĸu 5:13-15 ñYeĸu Eriha'nēn yakēnēndaydē. Baĸēnē kaldērēnca ºn¿nde, kēlēcēnē ­ekmiĸ bir adam 

gºrd¿. Ona yaklaĸarak, ñSen bizden misin, karĸē taraftan mē?ò diye sordu. Adam, ñHi­biriò dedi, 

ñBen RAB'bin ordusunun komutanēyēm. ķimdi geldim.ò O zaman Yeĸu y¿z¿st¿ yere kapanēp 

ona tapēndē. ñEfendimin kuluna buyruĵu nedir?ò diye sordu. RAB'bin ordusunun komutanē, 

ñ¢arēĵēnē ­ēkarò dedi, ñ¢¿nk¿ bastēĵēn yer kutsaldēr.ò Yeĸu sºyleneni yaptē.ò 

 

¶ Her ikisi de vaadedilen diyara casus yolladē ama Yeĸuônun casuslarē daha sadēktē (Yeĸu 

2:24);  

¶ RAB her ikisini de sulardan ge­irdi (Yeĸu 3:1-17, 4:23);  

¶ RAB her ikisi i­in de aynē mucizeyi yaptē (Yeĸu 4:14);  

¶ Musa oĵlunu nasēl s¿nnet ettirdiyse, Yeĸu da ñoĵullarēnēò aynē ĸekilde s¿nnet ettirdi. 
(M¢. 4:24-26);  

¶ Ve her ikisi de Fēsēh Bayramēônē kutladē (Yeĸu 5:10-11). 

 

¶ Yeĸu RABôbe itaat eden bir ºnder ve askeri stratejistti... 

¶ Fakat yine de Yeĸu, M¢ 23:32-33 ve 34:12-16ôteki yasaya Givonlularla anlaĸma yaparak 

karĸē gelmiĸ oldu;  

¶ Bu nedenle, Yeĸu Ķsrail halkēnē bu diyarda bulunan halklara karĸē tam bir zafere 

ulaĸtēramamēĸtēr (11:23, 13:1);  

¶ Ķsrailôi tam bir istirahate kavuĸturamamēĸtēr...(11:23, Ķbr. 3-4);  

¶ Ve sonunda ºlm¿ĸt¿r (Yeĸua 24:29),  
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¶ Bu nedenle, Yeĸu zamanēnda da g¿nahēn l©neti hal© etkisini gºstermeye devam ediyordu 
ve ºl¿me  karĸē hen¿z bir zafer kazanēlmamēĸtē. 

 

¶ Yeĸu ileride gelecek olan Fidanôa (Mesihôe) iĸaret ediyordu...  

¶ Bu fidan filizlenecek ve t¿m yasalarē tamamen yerine getirecekti... 

¶ D¿ĸmanlarēmēzē ve ºl¿m¿ fethedecekti... 

¶ Ve yorgun ve y¿k¿ aĵēr olanlarē rahatlatacaktē... onlara istirahat verecekti... (Matta 

11:28). 

Matta 11:28-30 ñEy b¿t¿n yorgunlar ve y¿k¿ aĵēr olanlar! Bana gelin, ben size rahat veririm. 

Boyunduruĵumu y¿klenin, benden ºĵrenin. ¢¿nk¿ ben yumuĸak huylu, al­akgºn¿ll¿y¿m. 

Bºylece canlarēnēz rahata kavuĸur. Boyunduruĵumu taĸēmak kolay, y¿k¿m hafiftir.ò 

 

 

 

Baba, Oĵul ve Kutsal Ruhôun Adēyla. Amin.  

RAB sizi kutsasēn Ve korusun; RAB aydēn y¿z¿n¿ size gºstersin  

Ve size l¿tfetsin; RAB y¿z¿n¿ size ­evirsin Ve size esenlik versin. ¢ºlde Sayēm 6:24-26 
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Kirli Bir Yabancēnēn Ķmanē 
 

Fikret Bºcek 

Ķzmir Protestan Kilisesi 

04 Kasēm 2007 

Yeĸu 2 

¶ Kutsal Kitap bir ºyk¿ anlatēyor. Ķnsanēn g¿naha d¿ĸ¿ĸ¿n¿n ve kurtuluĸunun ºyk¿s¿.  

¶ Ķnsanlēk tarihinde Tanrēônēn yaptēklarēnē anlatēyor. 

¶ Ķnsanēn g¿nah iĸleyerek ortaya ­ēkardēĵē karmaĸayē Tanrēônēn nasēl d¿zeltmekte olduĵunu 
anlatēyor. 

¶ Yeĸu 2, Tanrēônēn kurtuluĸ tarihinde nasēl harekete ge­tiĵini a­ēklēyor.  

¶ Baĸlangē­ta Tanrēônēn halkē Aden Bah­esi olarak bilinen Tanrēônēn Krallēĵēnda 
yaĸēyorlardē.  

¶ Ve bu krallēk diyarēnda Tanrēônēn varlēĵēnē t¿m bereketleriyle yaĸēyorlardē. 

¶ Yaratēlēĸ 3ôten beri Tanrēônēn halkē ñAdenôin Doĵusundaò yaĸamaktadēr.  

¶ Tanrēônēn halkē Tanrēônēn kral olarak bulunduĵu bah­eden uzaklarda, kendilerine ait 
olmayan bir diyarda yaĸamaktaydē. 

¶ Bug¿n okuduĵumuz ayetler bu gidiĸatēn deĵiĸmeye baĸladēĵē zamanlarē anlatēyor. 

 

Casuslarda Deĵiĸim (a. 1) 

¶ Yeĸuônun iki casus yollamēĸ olmasē dikkatinizi ­ekti mi acaba?  

¶ Arkadaĸlar, Musa bu topraklara ka­ casus yollamēĸtē? On iki.  

¶ Musaônēn casuslarē geri dºnd¿klerinde ne olmuĸtu?  

¶ Casuslarēn 10ôu inan­sēzlēk ettiler ve korktular.  

¶ Peki Yeĸu neden Musaônēn yaptēĵē gibi casus yolluyor? 

¶ Musaônēn casuslarēnēn nasēl inan­sēzlēĵa ve korkuya kapēldēĵēnē bilmiyor muydu? 

¶ Yeĸu sadece iki casus yolluyor. Yeĸu ve Kalev gibi sadēk iki casus... 

 

¶ Burada ¢ºlde Sayēm 13ôte okuduĵumuz ºyk¿n¿n tekrarēnē gºr¿yoruz.  

¶ On casusun getirdiĵi haber halk arasēnda inan­sēzlēĵa ve korkuya sebep olmuĸtu.  

¶ Fakat burada Yeĸuônun se­tiĵi casuslar inan­sēz deĵiller. 

¶ ¢ºlde Sayēm 13ôteki inan­sēz halk RABôbin ilahi takdirine g¿venmiyordu.  

¶ Hatta daha sonra Miryam ve Harunôun yakēnmalarēndan Musaônēn ºnderliĵine 

g¿venmediklerini de gºr¿yoruz.   

¶ Aslēnda Musaôyē ºnder olarak atayan RABôbe g¿venmiyorlardē. 

 

¶ Bunun ¿zerine Yeĸu, Ķsrail halkēnēn gidiĸatēnē tersine ­evirmek i­in iki casus yolluyor.  

¶ Yeĸu neden casus yolluyor?  

¶ Yeĸuônun ñg¿­l¿ ve cesurò olmasē gerekmiyor muydu (1:6)?   

¶ Evet, bu durumu halkēyla olan iliĸkisini yenilemek i­in kullanēyor.  

 

Fahiĸede Deĵiĸim (a. 1) 

¶ Okuduĵumuz ayetlere gºre olaylar kºt¿den daha kºt¿ye doĵru gidiyor. 

¶ Yeĸuônun yolladēĵē en sadēk iki casus ilk olarak bir fahiĸenin evine gidiyorlar.  

¶ Yani ĸehire varēr varmaz gittikleri ilk yer bir genelev oluyor.  

¶ Bazēlarē bu evin sadece bir han olduĵunu ileri s¿r¿yorlar.  

¶ Fakat bu kadēn kesinlikle yasaya gºre kirli olan bir fahiĸeydi.  

¶ Bu kelime Eski Antlaĸmaôda Yeĸu 2ôye kadar tam altē kez kullanēlmēĸ bir kelime. 



86 
 

¶ Ve her seferinde de cinsel ahl©ksēzlēĵēyla tanēnan kadēn i­in kullanēlmēĸtēr.  

 

¶ Bu casuslar bu genelevde imanlarēnē kanētlamēyorlar! 

¶ Neden cinsel denenmeden m¿mk¿n olduĵunca uzak kalmaya ­alēĸmēyorlar? 

¶ Neden savaĸ i­in dini olarak temiz kalmaya uĵraĸmēyorlar? 

 

¶ Burada yine Tanrēônēn Ķsrail halkēnēn gidiĸatēnē deĵiĸtirmekte olduĵunu gºr¿yoruz.  

¶ Artēk eski ĸeyler ge­miĸti... ve yeni ĸeyler olacaktē... 

¶ Artēk eski casuslar yoktu... yeni casuslarēn ise bir amacē vardē. 

 

¶ Yeĸuônun casuslarē ilk olarak nereye yolladēĵēna dikkat ettiniz mi? ķittim. 

 

¶ Musa zamanēnda, ¢ºlde Sayēm 25ôte Ķsrailli erkeklerin Moavlē kadēnlarla zina 

yaptēklarēnē gºr¿yoruz. 

¶ Ayrēca Ķsraillilerin Moavlē kadēnlarēn il©hlarēna tapēndēklarēnē da gºr¿yoruz.  

¶ Yani Ķsrail hem fahiĸelik yaptē... hem de putperestlik yaptē... 

¶ B¿t¿n bunlar ķittimôde olmuĸtu!!! 

¶ Yeni casuslar ve yeni Ķsrail bu gidiĸatē durduracaktē... 

 

Fahiĸenin Ķmanēnda Deĵiĸim (a. 3-15) 

¶ Aslēnda buraya kadar olan kēsēm arka planē anlatēyor.  

¶ Ķsrailôin gidiĸatēnēn deĵiĸimini Rahavôēn yaĸamēnda da gºr¿yoruz.  

¶ Moavlē bir fahiĸe olan Rahav RABôbe inanarak Tanrēônēn antlaĸma halkēna dahil oluyor. 

¶ Rahav Ķsrailôin Tanrēsēôna tapēnēyor. 

¶ Daha ºnce Moavlē kadēnlarla birlikte olan Ķsrailliler onlarēn putlarēna tapēnmēĸlardē. 

¶ Yeĸuônun casuslarē Ķsrailôin Kurtuluĸ M¿jdesiôni Rahavôa duyuruyorlar.  

¶ Rahav iman ediyor.  

 

¶ 3-7. ayetlerde Rahavôēn casuslarē gizlemesi ve sonra casuslarē arayanlara yalan sºylemesi 

anlatēlēyor.  

 

¶ Sonra 8-11 ayetlerde Rahavôēn imanēnē gºr¿yoruz. 

¶ Rahav ñRAB'bin bu ¿lkeyi size verdiĵini biliyorumò (2:9) diyor.  

¶ Yani RABôbi bildiĵini sºyl¿yor.  

¶ Rahav burada Yahve kelimesini kullanēyor.  

¶ YAHVE Tanrēônēn antlaĸmadaki adēydē.  

¶ Sadece antlaĸmaya dahil olanlar bu adē kullanabilirdi.  

¶ Rahav iman ediyor... Bu ĸekilde antlaĸmaya dahil olmuĸ oluyor. 

 

¶ Daha sonra da imanēnē a­ēklēyor.  

¶ Burada óg¿nahk©rlarē aklayan imanô ile ótarihsel imanô arasēndaki farkē gºr¿yoruz.  

¶ Sadece RABôbin varlēĵēna iman ettiĵini sºylemiyor.  

¶ Ķmanēnē RABôbe y¿rekten g¿venle ikrar ediyor.  

¶ Kilisemizin inan­ a­ēklamasē olan Westminter Ķnan­ A­ēklamasēônda ger­ek imanēn 

tanēmēnē gºr¿yoruz.  

¶ Rahav da aynē ĸekilde ger­ek imanla y¿rekten RABôbe g¿veniyor.  

¶ ķuna dikkat edin: Rahav daha iyi bir iĸ yapmadan ger­ek imana sahip oldu. 

¶ Yani Rahav Mesihôe iman ederek aklandē ve sonra iyi bir iĸ yaptē.  

¶ Bel­ika Ķnan­ A­ēklamasē 24. Bºl¿mde de belirtiliyor. 
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¶ Rahav kendisini Ķsrailôin RABBĶône ve Ķsrail halkēna adadēktan sonra iyi iĸler yapēyor 

(2:12-15). 

¶ Antlaĸma sadakatiyle kendisini onlara baĵlēyor: ï ñBen sizin RABôde ruhsal olarak 

kēzkardeĸinizim... Bana ve aileme zarar vermeyin.ò  

¶ Ķsraillilerin onlara vermiĸ olduĵu iĸaret ĸuydu: Kērmēzē bir Ķp.  

 

¶ Antlaĸmaya dayalē dini tºrenlerde bir hayvan kurban olarak kesilirdi. 

¶ Fakat bu tºren gizlilik i­erisinde yapēlamazdē.   

¶ Bunun i­in Kurban sunulduĵunu gºstermek i­in, RABôbin evi olarak bilinen ­adērēn ana 
renginde olan bir ĸey kullanēlērdē: Kērmēzē Ķp 

¶ Kērmēzē Ķp c¿zzamlēlarē temizleme (Lev. 14) ve rahipleri temizleme tºrenlerinde de 
kullanēlērdē. (¢.S. 19).  

 

¶ Fakat en ºnemlisi ĸu...  

¶ Rahav kērmēzē ipi penceresinden bir iĸaret olarak sarkētmēĸtē.  

¶ Rahav bu hareketiyle, Mēsērdan ¢ēkēĸôta Ķsrailliler nasēl kapēlarēna kan iĸareti koydularsa 

Rahavôda aynē ĸekilde imanla hareket etmiĸ oluyordu.  

¶ Rahav ipi penceresinden sarkētarak ñKANò iĸaretini evine koymuĸ oluyor.  

¶ Bºylece ºl¿m meleĵi o evin ¿zerinden ge­miĸ oluyor.  

 

Baba, Oĵul ve Kutsal Ruhôun Adēyla. Amin.  

RAB sizi kutsasēn Ve korusun; RAB aydēn y¿z¿n¿ size gºstersin  

Ve size l¿tfetsin; RAB y¿z¿n¿ size ­evirsin Ve size esenlik versin. ¢ºlde Sayēm 6:24-26 
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¥nce Son Savaĸ 
 

Fikret Bºcek 

Ķzmir Protestan Kilisesi 

11 Kasēm 2007 

Yeĸu 5:13-6:27 

¶ Yeĸuônun ºyk¿s¿ ¦rd¿n Nehriônin doĵusundaki ķittim kasabasēnda kalmēĸtē.  

¶ Rahavôēn durumunda da gºrd¿ĵ¿m¿z gibi Yeĸuônun ºyk¿s¿ geri dºn¿ĸlerle ilgili...  

¶ Yeĸu 3-5 bºl¿mlerinde Ķsrailôin ­ºlde yaĸadēĵē tecr¿belerin deĵiĸmiĸ bir ĸeklini 

gºr¿yoruz.  

¶ ¦rd¿n Nehriôni ge­iĸleri Yam Sufôu (Kēzēl Denizôin kuzeyi) ge­iĸleri gibi anlatēlēyor.  

¶ Ķkinci bir Yam Suf (Kēzēl Denizôin kuzeyinin yarēlamsē) olayē yaĸanēyor (3:13, 15, 4:22, 

23);  

¶ ¦rd¿n Nehriôni Fēsēh Bayramēônēn ilk g¿n¿ ge­iyorlar.  

¶ Yani Ķsrail i­in yeni yēl olan Fēsēhôēn ilk g¿n¿nde harekete ge­iyorlar. (M¢ 12:1-2). 

¶ Bºylece yeni bir baĸlangē­ yapmēĸ oluyorlar. 

¶ Ve antlaĸmanēn yenilenmesi i­in Fēsēh bayramēnda s¿nnet oluyorlar. 

¶ Yeni yēlda hareket ediyorlar... yeni bir baĸlangē­ yapēyorlar... 

¶ Antlaĸmanēn sembol¿n¿ yeniliyorlar.  

 

Savaĸ Hazērlēĵē (5:13-15) 

¶ Yeĸu bir melekle olan ilgin­ karĸēlaĸmasēyla savaĸa hazērlanēyor. 

¶ Daha ºnce elinde kēlēcēyla RABôbin sēnērlarēnē koruyan bir melekle karĸēlaĸmēĸ mēydēk? 

Evet...  

¶ Yaratēlēĸ 3ôte Adem ve Havva g¿nah iĸledikten sonra Aden Bah­esiônin doĵusuna 

atēldēlar.  

¶ Bah­enin giriĸine de alevli bir kēlē­la Keruvlar yerleĸtirildi.  

¶ Burada kurtuluĸ tarihinde de bir dºn¿ĸ¿m gºr¿yoruz.  

¶ Tanrēônēn halkē Tanrēônēn Bah­esiône geri alēnēyor.  

¶ Ķsrailôin kutsal topraklara girmesine izin veriliyor (M¢ 3). 

¶ RAB bu hareketiyle Kurtuluĸ tarihinin en b¿y¿k m¿jdesini a­ēklēyor...  

 

Savaĸ Emirleri (6:2-5) 

¶ Sonra bu melek (RABôbin kendisi) ilgin­ bir emir veriyor. 

¶ En iyi Savaĸ stratejisi ĸudur: RABôbe ibadet etmek!  

¶ Tanrēônēn yollarē bizim yollarēmēz deĵil,  

¶ Tanrēôdan daha hikmetli olmaya ­alēĸmayalēm. 

¶ Ruhsallēktan anlamayanlar i­in Kurtuluĸ M¿jdesi akēlsēzlēk ve sa­malēktēr.  

¶ Fakat RAB savaĸ i­in en iyi stratejinin RABôbe ibadet olduĵunu sºyl¿yor.  

Heidelberg Kateĸismi 98: ñFakat (bilmeyenlerin) cahil insanlarēn ºĵrenmesine yardēmcē 

ara­lar olarak kilisede suretlere izin verilemez mi? Hayēr. Bizler Tanrēôdan daha bilge 

olmaya ­alēĸmamalēyēz. Tanrē konuĸamayan putlarla deĵil,
 
kendi halkēnēn Sºz¿n¿n 

yaĸanarak vaaz ediliĸiyle bilgilendirilmesini istiyor.ò 

¶ Biz kendi bilgeliĵimize deĵil, RABôbin bilgeliĵine gºre hareket edelim.  

 

¶ Eriha ĸehrinin etrafēnda d¿zenli bir y¿r¿y¿ĸ yapmalarē gerekiyordu. 

¶ Bir ĸeyi ºzel bir ama­ i­in kutsamak i­in bºyle bir ĸey yapēlērdē.  

¶ Y¿r¿y¿ĸ¿n yedinci g¿n¿ ĸehrin surlarēnē yedi kez ­ember ĸeklinde dolaĸacaklardē.  
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Ķsrailôin Ķtaati (6:8-21) 

¶ Dokuzuncu ayette ĸunlarē okuyoruz: 

Yeĸu 6:9 ñSilahlē ºnc¿ler boru ­alan k©hinlerin ºn¿nden, art­ēlar da sandēĵēn arkasēndan 

ilerliyor, bu arada borular ­alēnēyordu.ò  

¶ 8-11ôdeki ayetler birinci g¿n¿ anlatēyor. 

¶ Sonra 12-14ôteki ayetler 2-6 g¿nleri anlatēyor.  

¶ Sonunda 15-21ôdeki ayetlerde 7. G¿n¿ gºr¿yoruz.  

 

¶ Aklēmēza ĸu soru takēlēyor.  

¶ ķehir surlarēnēn etrafēndaki y¿r¿y¿ĸ¿n amacē ĸehri kutsamaktē.  

¶ Peki neden ĸehrin kutsanmasē gerekiyordu? 

¶ Burada kullanēlan Ķbranice kelime (ϳЈ ЎϴЙ ) herem kelimesidir. 

¶ Herem ( ϳЈ ЎϴЙ ) kelimesi adanmēĸ anlamēna geliyor.  

¶ Bildiĵiniz gibi ilk ¿r¿nler RABôbe adanēyordu.  

¶ Ķlk kazan­ RABôbe adanēyordu.  

¶ Bug¿n kiliselerimizde de aynē prensibi ºĵretiyoruz.  

¶ Kazancēnēzē harcamaya baĸlamadan ºnce kazancēnēzēn belli bir kēsmēnēn kiliseye 
baĵēĸlanmasē gerektiĵini ºĵretiyoruz.  

 

¶ Eriha ĸehri Ķsrailôin savaĸta fethedeceĵi ilk ĸehir (ilk ¿r¿n) olduĵu i­in bu ĸehrin RABôbe 

adanmasē gerekiyordu.  

¶ Sina Daĵēônda RABôbin geliĸini ve Oônun Krallēĵēnē duyuran ķofarlarēn (borularēn) 

­alēnmasēnda gºr¿yoruz. 

 

¶ Bu adil miydi? 

¶ Yaratēlēĸ 15:16ôda RAB Amorlularôēn g¿nahlarē doruĵa varēnca Ķsrail halkēnēn bu ¿lkeyi 
ele ge­ireceĵini sºyl¿yor. 

Yaratēlēĸ 15:16 ñSoyunun dºrd¿nc¿ kuĸaĵē buraya geri dºnecek. ¢¿nk¿ Amorlular'ēn yaptēĵē 

kºt¿l¿kler hen¿z doruĵa varmadē.ò 

¶ Erihaôda yaĸayanlar masum insanlar deĵiller.  

¶ Burada yaĸayanlar Tanrēônēn yargēsēnē hakeden g¿nahk©rlardē.  

¶ Mesihôin yery¿z¿nde yaĸayanlarē yargēlamak i­in geliĸinde bir yargē g¿n¿ olacak.  

¶ RAB g¿nahk©rlarē yargēlayacak ve onlarē sonsuz cehennem cezasēna ­arptēracak.  

¶ Mesihôin Ķkinci Geliĸindeki yargē ne kadar adil ise Erihaônēn baĸēna gelecekler de o kadar 
adil olacaktē.  

 

¶ Eriha, Yargē G¿n¿ olacak olan Son Savaĸôēn gºlgesi gibiydi. 

 

¶ RABôbin halkē Erihaônēn yargēlanmasēnda nasēl yer aldēysa, 

¶ RABôbin halkē aynē ĸekilde d¿nyanēn yargēlanmasēnda yer alacak... 

 

 

Baba, Oĵul ve Kutsal Ruhôun Adēyla. Amin.  

RAB sizi kutsasēn Ve korusun; RAB aydēn y¿z¿n¿ size gºstersin  

Ve size l¿tfetsin; RAB y¿z¿n¿ size ­evirsin Ve size esenlik versin. ¢ºlde Sayēm 6:24-26 
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G¿nahēn Arttēĵē Yerde L¿tuf ¢oĵaldē 
 

Fikret Bºcek 

Ķzmir Protestan Kilisesi 

18 Kasēm 2007 

Hakimler 2:11-23  

¶ Yeĸu kitabē zaferin zirvesiyse, o zaman Hakimler kitabē da yenilginin zirvesidir. 

¶ Hakimler kitabē Ķsrailôin d¿ĸm¿ĸ olduĵu g¿nah ­ukurunu anlatēyor.  

¶ Hakimler 1. bºl¿m¿n baĸlangēcēnda Yeĸuônun vaad edilen topraklarda iyi bir baĸlangē­ 
yaptēĵēnē okuyoruz.  

¶ Fakat aynē bºl¿m¿n sonunda Dan oymaĵēnēn d¿ĸmanlarēndan ka­tēĵēnē okuyoruz. 

 

Hakimler Kitabēnēn ¥zeti 

¶ Hakimler 2:11-23 b¿t¿n kitabē ºzetlemiĸ oluyor.  

¶ Ķsrail antlaĸmayē ­iĵneyerek g¿nah iĸliyor. 

¶ Sonra, bu g¿nahlarēndan dolayē antlaĸmanēn lanetleri Ķsrailôin ¿zerine gelecek ve  

¶ Ķsrail kºle olacak... 

¶ Sonra Ķsrail RABôbe dºn¿p Oôna yakaracak ve... 

¶ RAB kurtuluĸ saĵlayacak. 

 

G¿nahēn Arttēĵē Yer 

¶ Ķsrailôin g¿nahē Levililer 26 ve Yasanēn Tekrarē 28ôdeki antlaĸma yasalarēnēn ihlaliydi. 

¶ Ķsrail s¿rekli RABôbin yasasēnē ­iĵniyordu.  

 

L¿tfun ¢oĵaldēĵē Yer 

¶ Ķsrail baĸēna gelen yargēlarē haketmiĸti. 

¶ Fakat RAB l¿tuf antlaĸmasēna sadēk kalmēĸtē. 

¶ RAB Ķsrailôi neden tamamen yok etmemiĸti? 

¶ ¢¿nk¿ YAHVE Antlaĸmasēna sadēk kalan bir RABdir.  

¶ Antlaĸmaya gºre ķeytanôēn baĸēnē ezecek Kurtarēcē Ķsrailôin arasēndan ­ēkacaktē.  

 

¶ RAB Otniel, Ehut, Barak, Barakôēn yardēmcēsē Debora ve Gidyon gibi hakimleri Ķsrailôi 
d¿ĸmanlarēndan kurtarmak ve Ķsrailôi rahata kavuĸturmak i­in yetiĸtirdi.  

¶ Fakat bu hakimler Ķsrail halkē i­in sadece ge­ici bir rahatlēk saĵladēlar.  

¶ Bu dºrt yargē­ Ķsrailôe sadece 40 yēllēk rahat saĵladēlar.  

¶ Hakimler kitabēnēn ilerleyen bºl¿mlerinde Ķsrailôin rahata eriĸtiĵi zamanlarēn gittik­e 
azaldēĵēnē gºr¿yoruz. 

 

¶ Hakimler kitabē son bir Hakimôin geleceĵine iĸaret ediyor.  

¶ Bu Hakim geliyor... 

¶ Bu Hakim insanlarē rahatlatacak... 

¶ Bu hakim sēkēntēyē, g¿nahē ve ºl¿m¿ ortadan kaldērmaya geliyor. 

¶ Bu hakim kendisine iman edenlere ebedi istirahat vermeye geliyor... 

 

I. Selanikliler  4:13 - 5:11ôi okuyalēm. 

Baba, Oĵul ve Kutsal Ruhôun Adēyla. Amin.   2!" ÓÉÚÉ ËÕÔÓÁÓąÎ 6Å ËÏÒÕÓÕÎȠ 2!" ÁÙÄąÎ ÙİÚİÎİ 

ÓÉÚÅ ÇĘÓÔÅÒÓÉÎ  6Å ÓÉÚÅ ÌİÔÆÅÔÓÉÎȠ 2!" ÙİÚİÎİ ÓÉÚÅ ëÅÖÉÒÓÉÎ 6Å ÓÉÚÅ ÅÓÅÎÌÉË ÖÅÒÓÉÎȢ  

KĘÌÄÅ 3ÁÙąÍ φȡςτ-26 
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Boĸluktan Doluluĵa 
 

Fikret Bºcek 

Ķzmir Protestan Kilisesi 

25 Kasēm 2007 

Rut 1 
 

¶ Rut kitabēnē okuduktan sonra ne yapacaĵēmēzē bilmiyoruz.  

¶ Mutlu sonla biten bir hikaye gibi geliyor bize.  

¶ Fakat ĸunu biliyoruz:  

¶ Rut kitabē Kutsal Ruhôun esiniyle Tanrēônēn Sºz¿ olarak yazēlmēĸtēr. 

¶ Ve Ķsa Mesihôten bahsetmektedir. (Luka 24:27, 44; Yuh 5:39).  

¶ Fakat bilmediĵimiz bir ĸey de var:  

¶ Tam olarak nasēl okumamēz gerektiĵini ve Ķsa Mesihôi nasēl bulmamēz gerektiĵini 
bilmiyoruz. 

 

¶ Rut gibi anlaĸēlmasē zor ve belirsiz bir kitaba bakarak Kurtarēcēmēzē bulmak istemiyoruz.   

¶ Bu nedenle Rut kitabēnē Yasa, ahlak, ºrf/adetlere ºrnek olarak anlatēp vaaz ediyoruz.  

¶ ¦nl¿ Alman romancē Johann Wolfgang von Goethe Rut kitabēnē ñ­ok sevimli kēsacēk bir 

edebiyat eseriò olarak tanēmlēyor. 

¶ Ķngiliz yazar John Milton ĸºyle diyor: ñErdemli gen­ bir kēzēn baĸēndan ge­enler.ò 

¶ John Bunyan ise ñ¢armēh Yolcusuò adlē kitabēnda Rutôu Hristiyanôēn arkadaĸē olan 
Merhametôin yolu olarak kullanēyor.  

¶ Bir ­ok yazar Rut kitabēnē g¿zel bir aĸk ºyk¿s¿ olarak tanēmlēyor. 

 

¶ Evet, bence de Rut kitabē ­ok iyi bir edebiyat eseri, aĸk ve dostluk ºyk¿s¿.  

¶ Fakat esas olarak Mesihôi anlatan bir ºyk¿... 

¶ Rut 1. bºl¿m, zamanē gelince Tanrēônēn yapacaklarēnē anlatērken Mesihôe iĸaret ediyor. 

¶ Hakimlerin egemenlik s¿rd¿ĵ¿ zamanlarda, Yahudi olmayan bir kiĸiyi kurtararak 
Mesihôin son zamanlarda neler yapacaĵēna da iĸaret etmektedir.  

¶ Pentekost g¿n¿nden g¿n¿m¿ze bunun sonu­larēnē gºrmekteyiz.   

 

1 Sahne  (a. 1) 

¶ ¢ocuk masallarē ñbir varmēĸ bir yokmuĸò diye baĸlar.  

¶ Rut kitabē masal deĵil, tarihsel bir ger­ek...  

¶ Rutôun ºyk¿s¿ Tanrēônēn kurtuluĸ tarihinde bir zamanla baĸlēyor: 

Rut 1:1 ñHakimlerin egemenlik s¿rd¿ĵ¿ g¿nlerde Ķsrailôde kētlēk baĸladē...ò  

¶ Bu baĸlangē­ bize Hakimler kitabēnēn son sºzlerini hatērlatēyor: 

Hakimler 21:25 ñO dºnemde Ķsrail'de kral yoktu. Herkes dilediĵini yapēyordu.ò 

¶ Rut kitabē Ķsrailôin bir kralēnēn olmadēĵē bir dºnemde ge­iyor.  

¶ Tek Krallarē Yahve idi... ama Oôna itaat etmediler. 

¶ Hakimler 330 yēllēk bir dºnemde ge­iyor.  

¶ Bu arada Ķsrail Yahveônin krallēĵēnē ve bereketlerini bir kenara itmiĸti.  

¶ Bu nedenle, Ķsrail miletinin gidiĸatē da kontrolden ­ēkmēĸtē.  

 

¶ Rut kitabē Ķsrail tarihinin en zor zamanlarēndan birisinde baĸlēyor. 

¶ Fakat son ayette olaylarēn ­ºz¿me doĵru gittiĵini gºr¿yoruz: 

Rut 4:22 ñOvet Ķĸay'ēn babasē, Ķĸay da Davut'un babasēdēr.ò 
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¶ Rut kitabēnēn ºyk¿s¿ kitap sonlarēyla ilgili: Hakimler ve Davut. 

¶ Hakimler kitabēnēn sonunda Ķsrailôin durumunu gºr¿yoruz.  

¶ Rut kitabēnēn baĸēnda hangi dºnemde yaĸadēklarēnē ve zorluklarē gºr¿yoruz.  

¶ Rutôun sonunda ise RABôbin bereketini gºr¿yoruz.  

¶ Buna bakarak kitabēn amacēnē daha iyi anlayabiliriz: 

¶ RABôbin ilahi takdiriyle halkēnē anarĸik bir ortamdan kurtarēp bereket ortamēna 

(monarĸi) getirmesi. 

¶ RAB hareket halinde... Ķsrail zor g¿nler yaĸarken de RAB amacēnē yerine getirmeye 
devam ediyor.  

 

1 Sahne: Naomiônin ñDoluluĵuò (varlēk) (a. 1-5) 

¶ Bu ºyk¿n¿n ilk sahnesinde aĸaĵē doĵru bir hareket var.  

¶ Elimelekôin ailesi Beytlehemôden g¿neydeki Moavôa taĸēnēyor. 

¶ Varlēktan yokluĵa, yukarēdan aĸaĵēya iniyorlar.  

¶ Naomi Tanrēônēn ilahi takdirini ĸu sºzlerle yorumluyor: 

Rut 1:21 ñGiderken her ĸeyim vardē, ama RAB beni eli boĸ dºnd¿rd¿.ò  

 

¶ Bu aĸaĵē doĵru hareket ĸu sºzlerle baĸlēyor:  

Rut 1:1 ñHakimlerin egemenlik s¿rd¿ĵ¿ g¿nlerde Ķsrail'de kētlēk baĸladē. Yahuda'nēn Beytlehem 

Kenti'nden bir adam, karēsē ve iki oĵluyla birlikte ge­ici bir s¿re kalmak ¿zere Moav 

topraklarēna doĵru yola ­ēktē.ò 

¶ Bu kētlēk Ķsrailôin coĵrafi konumundan dolayē deĵildi. 

¶ Ķsrailôin coĵrafyasē biraz Ķzmirôin coĵrafyasēna benziyor.  

¶ Bu kētlēĵēn esas sebebi Ķsrailôin Hakimler dºneminde antlaĸmaya sadēk kalmamasēydē. 

¶ Bu nasēl olabilirdi?  

¶ Yahve Ķsrailôi Mēsērôda kºlelikten kurtarmamēĸ mēydē? 

¶ Ķsrail artēk Yahveônin Yasasē altēnda Yahveônin Krallēĵēnda deĵil miydi? 

¶ RABôbin yasasē i­erisinde Levililer 26ônēn antlaĸma bereketleri ve antlaĸma lanetleri 
vardē.  

¶ ¥zet olarak Antlaĸmaya baĵlēlēĵēn bereketleri: yaĵmur, yiyecek, g¿venlik ve Tanrēônēn 
antlaĸma vaadi. 

¶ ñSizin Tanrēnēz olacaĵēm ve siz benim halkēm olacaksēnēz.ò 

¶ ¥zet olarak Antlaĸmaya sadēk kalmamanēn lanetleri:  kētlēk, yenilgi, s¿rg¿n ve ºl¿m. 

¶ RABôbin halkē yukarēdan aĸaĵē inmiĸti.  

¶ Varlēktan yokluĵa d¿ĸm¿ĸlerdi.  

¶ Doluluktan Boĸluĵa d¿ĸm¿ĸlerdi...  

¶ Elimelekôin nasēl gº­ ettiĵine dikkat edin...  

¶ Beytlehemôden aĸaĵēda olan Moavôa gidiyor.  

¶ Aynē ĸekilde Ķsrail halkē da ruhsal olarak yukarēdan aĸaĵē inmiĸti... 

¶ Antlaĸmaya baĵlē olmamanēn sonucu olarak kētlēk ve gº­ lanetlerini gºr¿yoruz.  

¶ Ve ºl¿m kara bir bulut gibi Ķsrail halkēnēn ¿zerinde h¿k¿m s¿r¿yor...  

 

¶ Naomi varlēklē bir ĸekilde gº­ ettiĵi halde yoksullaĸtē.  

¶ Kocasēnēn adē Elimelek ñTanrē benim Kralēmdērò anlamēna geliyor.  

¶ Ama Tanrēôya g¿venmeden hareket etti.  

¶ Ailesi yiyecek sēkēntēsē ­ekiyordu.  

¶ Bunun sonucu olarak Tanrēôya danēĸmadan ailesiyle Moavôa taĸēdē.  

¶ Kral gibi kararlar verip Beytlehemôi terk etti. 

¶ Ailesinin ihtiya­larēnē karĸēlamak i­in Moavôa taĸēndē. 

¶ Kardeĸler, Elimelekôin burada onurlu bir iĸ yaptēĵēnē zannetmeyin.  
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¶ Vaadedilen Topraklardan ­ēkarak doĵrudan antlaĸmayē ­iĵnemiĸ oluyordu.  

¶ D¿nya standartlarēna gºre hareket edip ñBen kendi gemimin kaptanēyēm... istediĵim yere 

giderimò mentalitesiyle hareket etti.  

¶ Frank Sinatraônēn ñI did it my wayò ĸarkēsē gibi...  

¶ Kendi kafasēna gºre hareket etti...  

¶ Bºylece Tanrēôya karĸē gelmiĸ oldu.  

¶ Bu ĸekilde kendi kafasēna gºre davranarak kendi ev halkēnē da antlaĸmanēn 
bereketlerinden uzaklaĸtērmēĸ oldu.  

¶ Beytlehemôden (Beyt-lehem: Ekmek Evi)  Moav topraklarēna taĸēndē. 

 

¶ Bu ĸekilde hareket ettiĵi i­in antlaĸmanēn ¿­¿nc¿ laneti olan ºl¿mle karĸēlaĸtē: 

Rut 1:3 ñVe Naomiônin kocasē Elimelek ºld¿ ve kadēnla iki oĵlu kaldēò 

¶ Fakat tºvbe edip Beytlehemôe geri dºnmek yerine Naomi iki oĵlu Mahlon ve Kilyon ile 

Moavôda kalmaya devam ettiler.  

¶ Mahlon ve Kilyon Moavlē kadēnlarla evlendiler.  

¶ Yine kendi g¿­lerine, kendi iĸlerine g¿vendiklerinden Yasaônēn lanetine uĵradēlar.  

¶ RAB onlarē g¿nahlarēnēn ortasēnda bereketlemeyecekti...  

¶ ¢ºlde Sayēm 25:1-2ôde de Ķsrailliler Moavlē kadēnlarla evlenmiĸlerdi.  

¢ºlde Sayēm 25:1 ñĶsrailliler ķittim'de yaĸarken, erkekleri Moavlē kadēnlarla zina etmeye 

baĸladē. Bu kadēnlar kendi ilahlarēna kurban sunarken Ķsrailliler'i de ­aĵērdēlar. Ķsrail halkē 

yiyeceklerden yedi ve onlarēn ilahlarēna taptē.ò 

 

¶ Kadēnēn tohumu antlaĸma dēĸēnda olan yēlanēn tohumuyla evlenmiĸ oldu...  

¶ Iĸēktaki ­ocuklar karanlēktaki kēzlarēn boyunduruĵuna girmiĸ oldular.  

¶ Ahlon ve Kilyon Yedinci Emri ihlal etmiĸ oldular.  

Mēsērdan ¢ēkēĸ 20:14 ñZina etmeyeceksinò 

¶ Ve bºylece Naomiônin iki oĵlu da ºl¿m lanetini tatmēĸ oldular.  

Rut 1:5 ñVe Mahlon ve Kilyon, ikisi de ºld¿ler.ò 

 

¶ Ve Naomi yalnēz kaldē... yanēndaki iki Moavlē geliniyle Ķsrailôden uzaktaydē... 

¶ Naomiônin fiziksel ve ruhsal boĸluĵunu gºr¿yoruz... 

¶ Kētlēk, gº­ ve ºl¿m ailesini elinden aldē... ve ĸimdi ise ºl¿m Naomi i­in geliyordu... 

 

¶ Naomi RABôbe itaat etmeyen bir ailenin son ¿yesi olarak Ķsrail topraklarē dēĸēnda 
ºl¿m¿n¿ bekliyordu.  

¶ Kocasēz, oĵulsuz, ailesini s¿rd¿recek ve Naomiôye bakacak kimse olmadan yaĸēyordu. 

¶ Umutsuzlarēn en umutsuzu Naomi idi...  

¶ Ekmek olmayan diyarda Ķsrail nasēl boĸ idiyse... Naomi de boĸtu! 

 

Elimelek g¿nah iĸledi ve RAB onu bereketlemedi... ºld¿rd¿... 

Ahlon ve Kilyon g¿nah iĸledi ve RAB onlarē bereketlemedi... ºld¿rd¿... 

 

RAB sizi neden bereketlesin...  Siz g¿nah iĸlerken ñRAB beni bereketleò diyemezsiniz...  

RABôbin affēna sēĵēnēn...  T¥VBE EDĶN...  
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02 Aralēk 2007 

(Ge­en hafta kaldēĵēmēz yerden devam ediyoruz) 

 

 

2. Sahne : Naomiônin ñBoĸluĵuò (a. 6-18) 

¶ ñFakat Tanrēò (Efesliler 2:4).  

Efesliler 2:4 ñRAB, acēyan, l¿tfeden, tez ºfkelenmeyen, sevgisi engin ve sadēk Tanrē. 

Binlercesine sevgi gºsterir, su­larēnē, isyanlarēnē, g¿nahlarēnē baĵēĸlarēm. Hi­bir su­u cezasēz 

bērakmam. Babalarēn iĸlediĵi su­un hesabēnē oĵullarēndan, torunlarēndan, ¿­¿nc¿, dºrd¿nc¿ 

kuĸaklardan sorarēm.ò 

¶ B¿t¿n bu lanetlere raĵmen RAB yanlarēnda deĵilmiĸ gibi gºr¿nse de, Yahve halkēyla 
birlikte yaĸamaya devam ediyor. 

¶ Naomi varlēktan yokluĵa, doluluktan boĸluĵa gittiĵini sºylemiĸti. 

¶ Fakat burada ger­eĵi gºreceĵiz.  

¶ Naomi aslēnda boĸluktan doluluĵa, yokluktan varlēĵa gitmiĸti! 

 

¶ Bu hikayede RABôbin bizi Yasa altēnda ezilmeye bērakmayacaĵēnē gºr¿yoruz.  

¶ RAB her zaman Kurtuluĸ M¿jdesini a­ēklēyor! (Ķncilôin M¿jdesi) 

¶ Naomi ¿mitsiz ve kendi kendisini kurtaramayacak bir durumdayken RABôbin kurtuluĸ 

M¿jdesi ĸºyle diyor: 

Matta 19:26 ñĶsa onlara bakarak, ñĶnsanlar i­in bu imk©nsēz, ama Tanrē i­in her ĸey 

m¿mk¿nd¿rò dedi.ò 

¶ Naomiônin terk edilmiĸliĵi i­in Kurtuluĸ M¿jdesi ĸºyle diyor: 

¢ºlde Sayēm 14:9 ñFakat RAB bizimledir!ò  

¶ Naomiônin iĸitmiĸ olduĵu M¿jde ĸuydu: 

Rut 1:6 ñNaomi, Moav topraklarēndayken RAB'bin kendi halkēnē ziyaret edip yiyecek 

saĵladēĵēnē duyunca gelinleriyle oradan dºnmeye hazērlandē.ò 

¶ RAB halkēnē ziyaret etti! 

¶ Naomi Ķsrailliydi... Antlaĸma halkēndandē...  

¶ Ezberlediĵi yasayē... kateĸizmini... inancēnē hatērlamēĸ olmalē...  

¶ Hakimlerin egemen olduĵu dºnemlerde Yahve halkēnē bir­ok kez ziyaret etmiĸti.  

¶ Naomi bu ger­eĵi hatērlamēĸ olmalē...  

¶ Mēsērda yaĸadēklarē g¿nlerde de RAB halkēnē ziyaret etmiĸti: 

Mēsērdan ¢ēkēĸ 3:16 ñGer­ekten sizi ziyaret ettim ve Mēsērôda size yapēlanlarē gºrd¿m.ò 

 

¶ Fakat bu durum Naomiônin baĸēndan ge­en dramanēn sadece yarēsē...  

¶ Naomiônin esas sorunu a­lēk sorunu deĵildi.  

¶ Naomiônin esas sorunu ñerkek varisò sorunuydu.  

¶ RAB ona nasēl ñerkek varisò saĵlayacaktē? 

¶ RAB bu soruna sēradēĸē bir cevap veriyor.  

¶ RABôbin Kurtuluĸ M¿jdesi Naomiônin erkek varis sorununa ĸu ­ºz¿m¿ saĵlēyor: RUT 

 

¶ Fakat Naomi bu ­ºz¿m¿ hemen gºremiyor (a. 8-9). 

¶ Hatta iki putperest gelinini de YAHVEônin adēyla bereketliyor. 

 

¶ Naomi RABôbin antlaĸmasēna dahildi.  

¶ Naomi, RABôbin antlaĸmaya dahil olmayanlarē bereketlemesini istiyor.  

¶ Burada da Naomiônin boĸluĵa d¿ĸmeye devam ettiĵini gºr¿yoruz.  
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¶ ¢¿nk¿ Naomi, Tanrēônēn kendisini yargēlamēĸ olduĵunu d¿ĸ¿n¿yordu.  

¶ ¥l¿me terk edilmesinin daha iyi olacaĵēnē d¿ĸ¿n¿yordu.  

¶ Artēk ipin sonuna gelmiĸti... Umutsuzdu...  

¶ Artēk bir oĵlu olamazdē... yaĸlanmēĸtē... (a. 11-13) 

 

¶ Naomiônin inan­sēzlēĵēna raĵmen YAHVE Naomiôye g¿zel bir s¿rpriz yapacaktē! 

¶ Antlaĸmasēna dahil olan Naomiôyi umutsuz bērakmayacaktē... 

¶ Ve hi­ beklemediĵi bir yerden Naomiôye umut verdi: Rut! 

¶ Yahudi olmayan bir kēz! Moavlē bir kēz! 

¶ Antlaĸmaônēn dēĸēnda olan bir kiĸi...! 

¶ Vaadedilen topraklarēn dēĸēnda yaĸayan bir kiĸi... ! 

 

¶ ñFakat Tanrē,ò antlaĸmasēnda a­ēkladēĵē merhametine gºre Rutôun iman etmesini 
saĵlēyor.  

¶ Rut aracēlēĵēyla Naomiôye umut veriyor.  

¶ Rut aracēlēĵēyla antlaĸmaya dahil olan t¿m Ķsrailôe umut veriyor. 

¶ Rut aracēlēĵēyla bug¿n aynē antlaĸmaya dahil olan bizlere de umut veriyor.  

¶ Tanrēôyē hi­ aramadēklarē, beklemedikleri yerde bulmuĸlardē.  

 

¶ Bir ºrnek verecek olursak, Rutôun kºm¿r madeni olduĵu d¿ĸ¿n¿l¿yordu... 

¶ ñFakat Tanrēò Rutôu elmas madeni yaptē...  

¶ G¿nah i­erisinde s¿r¿nen bir tērtēl gibiyken, 

¶ RAB onu g¿zel bir kelebek yaptē... 

 

¶ RABôbi gºrkemli bir yerde... gºrkemli bir tapēnakta bulmadēlar...  

¶ RABôbi ­ok al­ak bir yerde buldular...  

¶ Naomiônin hi­ beklemediĵi bir yerde RAB kendisini gºsterdi. 

¶ Ķsa Mesih de kendisini bir vali, kral, imparator olarak deĵil, ­armēha gerilmiĸ bir kiĸi 

olarak gºsterdi.  

¶ YAHVEônin ­ºz¿m¿ Moavlē Rut oldu! 

¶ Kardeĸler, Tanrēmēz hep bºyle ­ºz¿mler ¿retmiyor mu? 

¶ Biz kendimize gºre ­ºz¿mler beklerken RAB Kendisine gºre bizim hi­ beklemediĵimiz 
­ºz¿mler ¿retiyor.  

 

1 Kor. 1:27-28 ñNe var ki, Tanrē bilgeleri utandērmak i­in d¿nyanēn sa­ma saydēklarēnē, 

g¿­l¿leri utandērmak i­in de d¿nyanēn zayēf saydēklarēnē se­ti. D¿nyanēn ºnemli gºrd¿klerini 

hi­e indirmek i­in d¿nyanēn ºnemsiz, soysuz, deĵersiz gºrd¿klerini se­ti.ò 

 

¶ Ger­ekten de Tanrē bu d¿nyanēn bilgeliĵini anlamsēz hale getiriyor. 

¶ Ger­ekten de Tanrēônēn sa­malēĵē insan bilgeliĵinden daha ¿st¿nd¿r.  

¶ Ve Tanrēônēn zayēflēĵē insan g¿c¿nden daha g¿­l¿d¿r.  

 

¶ Ķĸte bu kitapta Tanrēônēn Rutôu iman ettirmesiyle bunlarē gºr¿yoruz: 

¶ Tanrēônēn sa­malēĵēnē ve Tanrēônēn zayēflēĵēnē gºr¿yoruz (a. 15-18).  

¶ Moavlē eltisi Orpaôyē izlemek yerine Naomiôyle kalēyor ve Naomiônin inancēnē 
benimsiyor.  

¶ ñFakat Rut ona (Naomi) sarēlēp yanēnda kaldē.ò (a. 14).  

¶ Rut Naomiôyle kalēyor ve Naomiônin inan­ a­ēklamasēnē tekrarlēyor: 
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Rut 1:16-17 ñSeni bērakēp geri dºnmemi isteme! Sen nereye gidersen ben de oraya gideceĵim, 

sen nerede kalērsan ben de orada kalacaĵēm. Senin halkēn benim halkēm, senin Tanrēn benim 

Tanrēm olacak. Sen nerede ºl¿rsen ben de orada ºleceĵim ve orada gºm¿leceĵim. Eĵer ºl¿mden 

baĸka bir nedenle senden ayrēlērsam, RAB bana daha kºt¿s¿n¿ yapsēn.ò 

¶ Burada Naomiôye sarēlan aslēnda Rut aracēlēĵēyla YAHVEônin ta kendisidir.  

 

Yaratēlēĸ 2:24 ñBu nedenle adam annesini babasēnē bērakēp karēsēna baĵlanacak, ikisi tek beden 

olacak.ò  

¶ Kardeĸler, iĸte YAHVE de Kilisesine aynē ĸekilde sarēlēyor (Efes 5). 

 

Ķbraniler 13:5 ñSeni asla terk etmeyeceĵim, Seni asla y¿z¿st¿ bērakmayacaĵēm.ò 

3. Sahne: Naomiônin Ger­ek Doluluĵu (a. 19-22) 

¶ Sonunda Beytlehem (ekmek evi) sahnesine geliyoruz. 

¶ Naomi bedensel a­lēĵēnē giderecek ekmeĵi ve ruhsal a­lēĵēnē giderecek ñyaĸam 
ekmeĵiniò (Yuh. 6:35) buluyor.  

 

¶ Fakat bunun ardēnda adēnēn Naomi (hoĸ) deĵil Mara (acē) olmasē gerektiĵini sºyl¿yor. 

¶ Naomi hen¿z Tanrēônēn Rut aracēlēĵēla varis saĵlayacaĵēnē anlayamamēĸ olsa gerek. 

 

¶ Rutôun Ovet adēnda bir oĵlu olacaktē... Ovetôin Ķĸay, Ķĸayôēn da Davut adēnda bir oĵlu 
olacaktē...  

¶ Davutôtan da Rabbimiz Ķsa Mesih gelecekti! 

¶ Ķsa Mesih ise ñHer ĸeye miras­ēò olacaktē (Ķbraniler 1:2). 

¶ Tanrē Rut ile baĸka bir insan bedeninde tarihte iĸlemeye baĸladē! 

¶ Tanrē bizim planlarēmēzda ve hayallerimizde olmayan bir ĸey yapēyor: 

¶ Naomiônin ve Ķsrailôin boĸluĵunu Yahudi olmayan bir kiĸi dolduruyordu! 

¶ RAB kurtuluĸ getiriyor.  

¶ RAB Yahudi olmayanlara Ķbrahimle yaptēĵē antlaĸmayē getiriyor.  

¶ Rutôu Ķbrahimôin ruhsal ­ocuĵu yaparak Kurtuluĸ Tarihinin tanēmēnē deĵiĸtiriyor.  

¶ Rut Ķbrahimôin kēzēmēydē? Evet...  

¶ Moavlēydē... Ama iman aracēlēyla Antlaĸmaya dahil oldu.  

 

¶ Rutôun ºyk¿s¿ gelecekte olacaklar i­in sadece tadēmlēk bir ºyk¿d¿r.  

¶ Pentekost g¿n¿nden sonra bir ­ok ulustan, kabileden insanlar Yeni Antlaĸmaôya dahil 

edildiler. (Vah. 5:9) 

¶ Pentekost g¿n¿ geldiĵinde antlaĸmaya dahil olduklarē halde antlaĸmanēn gereklerini 

yerine getirmeyen Yahudiler vardē...  

¶ Bu kurumuĸ dallar kopartēlarak yerine Rut gibi ve sizin gibi zeytin dallarē aĸēlandē...  

¶ Siz Antlaĸma halkēsēnēz...  

 

¶ Rutôun tanēklēk ettiĵi o l¿tuf g¿n¿ bug¿nd¿r...  

¶ Evet, o g¿n gelmiĸ olduĵu i­in Rutôun imanē sizin imanēnēzdēr! 

¶ Rutôun ºyk¿s¿ sizin ºyk¿n¿zd¿r! 

¶ Rutôun antlaĸmaya dahil edilmesi, sizin antlaĸmaya dahil edilmenizdir! 

¶ Bakēn Pavlus ne diyor: 

Efesliler 2:12-13, 19 ño zaman Mesihsiz, Ķsrail'de vatandaĸlēktan yoksun, vaade dayanan 

antlaĸmalara yabancē, d¿nyada umutsuz ve tanrēsēzdēnēz. Ama bir zamanlar uzak olan sizler, 

ĸimdi Mesih Ķsa'da Mesih'in kanē sayesinde yakēn kēlēndēnēzé. Bºylece artēk yabancē ve garip 

deĵil, kutsallarla birlikte yurttaĸ ve Tanrē'nēn ev halkēsēnēz.ò 
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¶ Rut bizlere cesaret veriyor.  

¶ Kilise kurmak ve Kurtuluĸ M¿jdesiônin tanēklarē olmamēz i­in bize yol haritasē ­iziyor.  

¶ Antlaĸma halkēnēn dēĸēnda olan bizleri aktif olarak ­aĵēran, iman ettiren ve aklayan 
Tanrēônēn kendisidir.  

¶ Tanrēônēn l¿tfu her yere uzanabilir... Tanrēônēn l¿tfunun sēnērē yok...  

¶ Sēkēntēda, yoksullukta, mahrumiyette, zorluklarda tek teselli kaynaĵēmēz Ķncilôin 
Kurtuluĸ M¿jdesidir.  

 

¶ RAB kayēp kiĸileri, sēkēntēda olanlarē, yabancēlarē, yoksullarē, zenginleri, hastalarē 
aramēza getirsin.  

¶ RABôbin Ruhu aramēzda iĸlesin... Rutôun zamanēnda iĸlediĵi gibi...  

 

¶ Evet, bizler de bunun i­in dua edelim. 

¶ Planlarēmēzē, Yaĸam tarzēmēzē, zamanēmēzē RABôbe gºre ayarlayalēm...  

¶ RABôbin ara­larē olarak kilise dēĸēndakileri ñekmek evineò yaĸam ekmeĵine getirelim.  

 

¶ Unutmayēn... Rut sadece tadēmlēktē... 

¶ Sadece Mesihôin eteklerine dokunmuĸtu, 

¶ Sadece Mesihôin gºlgesini gºr¿p ñimanlaò geleceĵe bakarak ºlm¿ĸt¿ (Ķbr. 11:13),  

¶ Bizler ise Rutôun beklediĵi ve arzuladēĵē Ķsa Mesihôteki doluluĵa sahibiz!  

¶ Mesihôte yapēlan antlaĸmaya getirildik 

¶ Ve gºksel hediyeyi tattēk...  

¶ Ve Kutsal Ruhôu paylaĸtēk... 

¶ Ve Tanrēônēn sºz¿n¿n iyiliĵini tattēk...  

¶ Ve gelecek ­aĵēn g¿c¿n¿ gºrd¿k (Ķbr. 6:4-5). 

 

¶ Kardeĸler... bizler Rutôun beklediĵi, arzuladēĵē zamanda yaĸēyoruz.  

¶ Ruhôun doluluĵunun olduĵu ­aĵda yaĸēyoruz.  

 

¶ Fakat, sevgili kardeĸler, eĵer bug¿n kendinizi boĸ veya kuru hissediyorsanēz, 

¶ RABôbi iĸitin, Oônu tadēn, koklayēn, Oôna dokunun, 

¶ Ve Tanrēônēn l¿tfunu gºr¿n...  

¶ Rabbin Sofrasēnda ve Rabbin vaaz k¿rs¿s¿nde Yahveônin l¿tfunu gºr¿n...  

¶ Naomiôye gºsterilen l¿tuf ĸimdi size gºsteriliyor.  

 

Baba, Oĵul ve Kutsal Ruhôun Adēyla. Amin.  

RAB sizi kutsasēn Ve korusun; RAB aydēn y¿z¿n¿ size gºstersin  

Ve size l¿tfetsin; RAB y¿z¿n¿ size ­evirsin Ve size esenlik versin. ¢ºlde Sayēm 6:24-26 
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Beklenmedik Bir Kurtarēcē 
 

Fikret Bºcek 

Ķzmir Protestan Kilisesi 

09 Aralēk 2007 

1 Samuel 1:1-2:11  

¶ Bug¿n Samuel kitabēna ge­iyoruz. 

¶ ñSamuel kitabēò diyorum, ­¿nk¿ bug¿n 1 ve 2 Samuel olarak bilinen kitaplar aslēnda tek 
bir kitaptēr.  

¶ Samuel kitabēnda anlatēlan hikayeler tarihte ger­ekleĸen ­ok ºnemli olaylarē anlatēyor.  

¶ Samuelôden (1 Sam. 1-12) Kral Saulôa (1 Sam. 13-15), Davutôa kadar ve Davut 

zamanēndaki olaylara kadar anlatēlēyor (1 Sam. 16-2 Sam. 20).  

¶ Samuel kitabēndaki b¿y¿k resim ĸunu gºsteriyor: 

¶ RABôbin halkēnē hakimler zamanēndaki anarĸiden ­ēkarēp (Hakimler 21:25), Saul ve 
Davut zamanēndaki monarĸi zamanēna getirmesi anlatēlēyor.    

 

¶ Samuelôin kurtuluĸ tarihindeki rol¿ neydi? 

¶ Samuel Ķsrail tarihindeki deĵiĸimi anlatēyor. 

¶ Tanrē Samuelôi koruma ve hazērlama rol¿nde kullanēyor.  

¶ Samuel, Ķsrailôin en kºt¿ zamanlarēnda az sayēdaki Ķsrail halkēnē koruyor ve onlarē 

gelecek olan kral i­in hazērlēyor. 

¶ Fakat b¿t¿n bunlarē ñBeklenmedik Bir Kurtarēcēò olarak yapēyor.  

 

Samuel Beklenmedik Bir Aileden Geldi 

1 Samuel 1:1 ñEfrayim daĵlēk bºlgesindeki Ramatayim Kasabasē'nda yaĸayan, Efrayim 

oymaĵēnēn Suf boyundan Yeroham oĵlu Elihu oĵlu Tohu oĵlu Suf oĵlu Elkana adēnda bir adam 

vardē.ò 

¶ Hikayemiz bºyle baĸlēyor: ñElkana adēnda bir adam vardē...ò  

¶ Sanki sokaktan ge­en herhangi bir adammēĸ gibi bahsediliyor. 

¶ Soyaĵacēnē okuduĵumuzda da herhangi bir adamēn soyaĵacēndan bahsediliyormuĸ gibi 

¶ Hi­bir isim bize tanēdēk gelmiyor.  

¶ Hatta Elkanaônēn atalarēnēn birisinin adē ñTohuò... (BOķ) 

¶ ñTohuò kelimesi Yaratēlēĸ 1:2ôde yaratēlēĸēn ilk halini anlatēyor.  

Yaratēlēĸ 1:2 ñYer boĸtu, yery¿z¿ ĸekilleri yoktu;ò 

¶ Bu adē boĸ olan adam (Tohu) Ķsrailôin ana oymaklarēndan birisinden gelmiĸ olmalēydē. 

¶ ¥ylemiydi acaba?  

¶ Tanrēônēn asasēnē taĸēyan Yahuda oymaĵēndan mēydē acaba?  

¶ Rahiplerin se­ildiĵi Levi oymaĵēndan mēydē?  

¶ Hayēr! Daĵlēk bºlgede yaĸayan Efrayim oymaĵēndan geliyordu!! 

 

¶ Evet, hikayemiz umduĵumuz gibi baĸlamēyor.  

¶ Sēradan birisi, sēradan bir aileden ve iki eĸli bir babadan geliyor (1:2). 

¶ Soylu hikayelerin baĸlangē­larēna pek uymuyor bu kitabēn baĸlangēcē. 

 

¶ Elkanaônēn karēsē ve diĵer karēsē Hannaôyla resim tamamlanēyor.  

¶ Hanna kēsērdē, ­ocuĵu olmuyordu (1:5, 6).  

¶ O zamanlarda ­ocuk sahibi olmayanlar deĵersiz ve bir hi­ sayēlēyordu.  
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¶ Yine de, burada Tanrēônēn yºnlendiriĸini gºr¿yoruz.  

¶ Tanrēônēn hikmetinin ve g¿c¿n¿n hikayesini gºr¿yoruz. 

¶ Hanna kēsērdē... fakat Ķbrahimôin karēsē Sara, Ķshakôēn karēsē Rebeka ve Yakupôun karēsē 
Rahel de kēsērdēlar (Yaratēlēĸ 11:30, 25:21, 29:31)  

¶ Tanrēônēn bize anlattēĵē ºyk¿ler hep bºyle deĵil mi zaten? 

¶ Deĵersiz, hor gºr¿lm¿ĸ kadēnlar ve ºnemsiz adamlar! 

¶ Ķĸte Tanrē bu kiĸileri kullanēyor.  

¶ Samuel kitabēnēn anlattēĵē hikaye ĸudur: 

¶ Tanrē beklenmedik iĸini beklenmedik bir halkla ger­ekleĸtirmiĸtir! 

¶ Tanrē Yakupôun son oĵlu olan B¿nyaminôin oymaĵēndan Saulô¿ yetiĸtirdi. 

¶ Ve Beytlehemli Ķĸayôēn son oĵlu olan Davutôu yetiĸtiriyor.  

¶ Fakat Tanrē! 

 

Beklenmedik Bir Zamanda Geldi 

¶ RAB beklenmedik kiĸileri kullanarak iĸini yapēyor. 

¶ Ve RAB beklenmedik zamanlarda geliyor. 

¶ Halk bir Kurtarēcē istediĵi zaman gelmedi...  

¶ Halk kendi kafasēna gºre bir yaĸam s¿rd¿ĵ¿ zaman da gelmedi... 

Hakimler 21:25 ñO dºnemde Ķsrail'de kral yoktu. Herkes dilediĵini yapēyordu.ò 

¶ Herkes dilediĵini yaparken de gelmedi... 

¶ Rahiplerin tapēnakta RABôbe yalvarmalarēyla da gelmedi...  

¶ ¢¿nk¿ yalvarmēyorlardē... RABôbin kurtarēĸēnē aramēyorlardē. 

¶ Hayēr, halk ve rahipler arasēnda anarĸi yaĸanēyordu... 

 

¶ Eliônin oĵullarēnēn nasēl tasvir edildiklerine bir bakēn:  

1 Samuel 2:12 ñEli'nin oĵullarē deĵersiz kiĸilerdi. RAB'bi ve k©hinlerin halkla ilgili kurallarēnē 

ºnemsemiyorlardē.ò 

¶ Kilise ihtiyarlarēnēn bºyle kiĸilerden oluĸtuĵunu d¿ĸ¿nebiliyor musunuz?  

¶ Ge­en Salē Hollandaôdan 28 kiĸilik bir grup kilisemizi ziyaret etti.  

¶ Kiliselerinde Kutsal Kitap olmadēĵēnē sºylediler.  

¶ Hatta Kutsal Kitapôtan vaaz vermek yerine ahlak konularēnda sohbetler yapēyorlarmēĸ. 

¶ Kilsenin pastºr¿ de dahil gruptan hi­birisi imanlē deĵildi!  

¶ Eliônin oĵullarēnēn yaptēklarēnē bu Hollanda kilisesinin pastºr¿nden de bekleyebiliriz.  

 

¶ Kutsal Kitap Eliônin oĵullarēnēn yaptēĵēnē fahiĸelik olarak tanēmlēyor.  

¶ RABôbe ait olan kurbanēn en iyi taraflarēnē Eliônin oĵullarē kendilerine ayērēyordu.  

 

¶ ¦lkede anarĸi vardē... 

¶ RABôbin tapēnaĵēnda anarĸi vardē.  

¶ RABôbin tapēnaĵēnda zina ediyorlardē.  

¶ RABôbin kutsal halkē ve kutsal tapēnakta zina vardē...  

 

¶ Kardeĸler, Tanrē bizim dºnmemizi beklemiyor.  

¶ Yaptēklarēmēzē temizlememizi, ilk adēmē atmamēzē ya da herhangi bir ĸey yapmamēzē 
beklemiyor.  

¶ Hayēr, ºnce kendisi geliyor...  

¶ ¥nce bizimle bir iliĸki baĸlatēyor.  

¶ Bºyle olmasaydē g¿nah ­ukurunda yuvarlanmaya devam ederdik.  

¶ Ķl adēmē ve sonraki adēmlarē RAB atēyor...  
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¶ Her adēmē RAB atēyor... bizim tek adēmēmēz bile yok.  

¶ Biz sadece RAB tarafēndan kurtarēldēktan sonra RABôbe doĵru adēm atēyoruz! 

¶ Kardeĸler, Tanrēmēz sabērlēdēr... ve antlaĸmasēna sadēktēr... 

 

Beklenmedik Bir Ķĸle Geldi 

¶ Sonu­ olarak, Samuelôin yaĸamēnda Kurtarēcēmēzēn gºlgesini gºr¿yoruz.  

¶ Samuel beklenmedik bir zamanda beklenmedik bir aileden gelmiĸti... 

¶ Ve beklenmedik bir iĸ yapmēĸtē. 

 

¶ Hanna Samuelôi RABôbe veriyor.... RABôbe adēyor. 

¶ Yahveônin hizmet­isi olarak ayērēyor (1:11, 28).  

¶ Hannaônēn amacē neydi? 

¶ Samuelôin daima RABôbin evinde kalmasēydē (1:22).  

¶ G¿zel bir ama­... Hannaônēn RABôbe baĵlēlēĵēnē gºsteriyor.  

¶ Fakat Samuel kral veya rahip soyundan gelmiyordu... 

¶ Samuelôin ne yapmasēnē bekliyordu?? 

¶ ¥nemli olan Hannaônēn Samuelôden beklentisi deĵildi...  

¶ ¥nemli olan Hannaônēn RABôden beklentisiydi. 

¶ RAB Samuelôi nasēl kullanacaktē? Samuel aracēlēĵēyla nasēl ­alēĸacaktē? 

 

¶ Ve Samuel bir rahip olarak karĸēmēza ­ēkēyor (2:11, 3:1).  

¶ Samuelôin RABôbe hizmet ettiĵini gºr¿yoruz.  

¶ Hatta ñBu arada gen­ Samuel, keten efod giymiĸ, RAB'bin ºn¿nde hizmet ediyordu.ò 

2:18 

¶ Samuel sadece Levili rahiplerin giydiĵi keten efod giyiyordu! 

¶ Burada RABôbin gºlgesini gºr¿yoruz.  

¶ Rabbimiz Ķsa Mesih, Levi oĵmaĵēndan deĵil, Melkizedekôten gelen bir rahip olacaktē!  

¶ Ve bizler i­in bir kereliĵine kurban edilecekti (Ķbraniler 7). 

 

¶ Ayrēca Tanrē Samuelôi bir peygamber olarak da yetiĸtirmiĸti (3:1). 

¶ O zamanlarda Rabbin sºz¿ ­ok seyrek geliyordu.  

¶ Ve Tanrē Samuel aracēlēĵēyla sºz¿n¿ yaĵdērmaya baĸlēyor.  

¶ Samuelôin RABôbe verdiĵi cevap Musa ve Yeĸayaônēn cevabēna benziyor: 

¶ ñĶĸte buradayēmò 

¶ Musa, bir peygamberin geleceĵini ve halkēn onu dinleyeceĵini sºylemiĸti.  

¶ Musaônēn bu peygamberliĵi kēsmen Samuel ile ger­ekleĸiyor.  

¶ Samuel Tanrēônēn Sºz¿n¿, isteĵini ve kurtarēĸēnē m¿kemmel bir ĸekilde anlatēyor. 

 

¶ Ve krallēk veya hakimlik gºrevini de ¿stlenmiĸ oluyor... (Krallar hen¿z Ķsrailôde yoktu..:) 

¶ 1 Samuel 7:3-17 de Samuelôin Rab Ķsa Mesihôin bir gºlgesi olduĵunu gºr¿yoruz. 

1 Samuel 7:3-17 ñSamuel Ķsrail halkēna ĸºyle dedi: ñEĵer b¿t¿n y¿reĵinizle RAB'be dºnmeye 

istekliyseniz, yabancē ilahlarē ve Aĸtoret'in putlarēnē aranēzdan kaldērēn. Kendinizi RAB'be 

adayēp yalnēz O'na kulluk edin. RAB de sizi Filistliler'in elinden kurtaracaktēr.ò Bunun ¿zerine 

Ķsrailliler Baal'ēn ve Aĸtoret'in putlarēnē atēp yalnēzca RAB'be kulluk etmeye baĸladēlar. O zaman 

Samuel, ñB¿t¿n Ķsrail halkēnē Mispa'da toplayēn, ben de sizin i­in RAB'be yakaracaĵēmò dedi. 

Mispa'da toplanan Ķsrailliler kuyudan su ­ekip RAB'bin ºn¿ne dºkt¿ler. O g¿n oru­ tuttular ve, 

ñRAB'be karĸē g¿nah iĸledikò dediler. Samuel Mispa'da Ķsrail halkēna ºnderlik etti. Filistliler 

Ķsrail halkēnēn Mispa'da toplandēĵēnē duydular. Filist beyleri Ķsrailliler'e karĸē savaĸmaya ­ēktēlar. 

Ķsrailliler bunu duyunca Filistliler'den korktular. Samuel'e, ñBizi Filistliler'in elinden kurtarmasē 

i­in Tanrēmēz RAB'be yakarmayē bērakmaò dediler. Bunun ¿zerine Samuel bir s¿t kuzusu alēp 



101 
 

RAB'be t¿m¿yle yakmalēk sunu olarak sundu ve Ķsrailliler adēna RAB'be yakardē. RAB de ona 

karĸēlēk verdi. Samuel yakmalēk sunuyu sunarken, Filistliler, Ķsrailliler'e saldērmak ¿zere 

yaklaĸmēĸlardē. Ama RAB o an korkun­ bir sesle g¿rleyerek Filistliler'i ºyle ĸaĸkēna ­evirdi ki, 

Ķsrailliler'in ºn¿nde bozguna uĵradēlar. Mispa'dan ­ēkan Ķsrailliler Filistliler'i Beytkar'ēn altēna 

kadar kovalayēp ºld¿rd¿ler. Samuel bir taĸ alēp Mispa ile ķen arasēna dikti. ñRAB buraya kadar 

bize yardēm etmiĸtirò diyerek taĸa Even-Ezer adēnē verdi. Yenilgiye uĵrayan Filistliler bir daha 

Ķsrail topraklarēna saldērmadēlar. Samuel yaĸadēĵē s¿rece RAB Filistliler'in saldērmasēnē 

engelledi. Ekron'dan Gat'a kadar Filistliler'in ele ge­irdiĵi kentler Ķsrail'e geri verildi. Bunun 

yanēsēra Ķsrail'in sēnēr topraklarē da Filistliler'in elinden kurtarēldē. Ķsrailliler'le Amorlular 

arasēnda ise barēĸ vardē. Samuel yaĸadēĵē s¿rece Ķsrail'e ºnderlik yaptē. Her yēl gidip Beytel'i, 

Gilgal'ē, Mispa'yē dolaĸēr, bu kentlerden Ķsrail'i yºnetirdi. Sonra Rama'daki evine dºner, Ķsrail'i 

oradan yºnetirdi. Orada RAB'be bir sunak yaptē.ò 

¶ Evet, sevgili kardeĸler, Tanrēmēz hareket halinde. 

¶ Tanrēmēz bizlere sevgiyle ve ĸefkatle yaklaĸēyor.  

¶ Zayēflēklarē kullanarak kurtarēyor... 

¶ Zor g¿nlerdeyken kurtarēyor... 

¶ Beklemediĵimiz ve ummadēĵēmēz ĸekilde kurtarēyor...  

 

¶ Ķĸte bu nedenle O Tanrēmēzdēr...  

¶ Hikmetini ve g¿c¿n¿ Samuelôi kullanarak gºstermiĸtir...  

¶ Samuelôi kullanarak antlaĸma halkēnē kurtarmēĸ ve korumuĸtur...  

¶ Ve bu halkēn arasēndan RABôbi hoĸnut eden bir kral yetiĸtirmiĸtir...  

¶ Kral Davut...  

¶ Bu kral RABôbin y¿reĵi ardēnca giden kral olmuĸtur...  

 

Luka 3:22 ñSen benim sevgili Oĵlum'sun, senden hoĸnudumò  

 

¶ Samuel aynē zamanda ñSen benim sevgili Oĵlum'sun, senden hoĸnudumò  diyen 

Tanrēônēn Oĵluônun yolunu hazērlamēĸtēr. 

¶ Samuel kēsmen hakimlik (krallēk), peygamberlik ve rahiplik gºrevinde bulundu...  

¶ Rab Ķsa Mesih tam olarak Kralēmēz, Peygamberimiz ve Rahibimizdir. 

 

Baba, Oĵul ve Kutsal Ruhôun Adēyla. Amin.  

RAB sizi kutsasēn Ve korusun; RAB aydēn y¿z¿n¿ size gºstersin  

Ve size l¿tfetsin; RAB y¿z¿n¿ size ­evirsin Ve size esenlik versin. ¢ºlde Sayēm 6:24-26 
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 ñ¥teki Uluslarda Olduĵu Gibi Bir Kralò 
 

Fikret Bºcek 

Ķzmir Protestan Kilisesi 

16 Aralēk 2007 

1 Samuel 8-9  

¶ Shakespeare: ñT¿m hayat bir sahnedir ve biz de bu sahnedeki zavallē oyuncularēz.ò 

¶ Kutsal Yazēlarēn anlattēĵē ºyk¿ler sahneye koyulmuĸ en b¿y¿k ºyk¿lerdir. 

¶ Tabii ki, yaratēlēĸ, ­armēh, diriliĸ, kurtuluĸ ve gºĵe alēnacak olmamamēz b¿y¿k 
olaylardēr.  

¶ Peki, devamlē g¿nah iĸleyen Saul bu b¿y¿k ºyk¿de nasēl yer alabiliyor?  

¶ Yine de bir ĸekilde Saulô¿n ºyk¿s¿n¿n Rab Ķsa Mesihôe iĸaret ettiĵini biliyoruz.  

¶ Rabbimiz Ķsa Mesihôin Yuhanna 5:39ôdaki sºzlerini hatērlayalēm: 

Yuhanna 5:39 ñKutsal Yazēlar'ē araĸtērēyorsunuz. ¢¿nk¿ bunlar aracēlēĵēyla sonsuz yaĸama sahip 

olduĵunuzu sanēyorsunuz. Bana tanēklēk eden de bu yazēlardēr!ò 

¶ Saulô¿n ºyk¿s¿ nasēl Mesihôe iĸaret ediyor?  

¶ Bug¿n buna bakacaĵēz. 

 

¶ Kutsal Kitap ºyk¿lerinde kurtuluĸa ya da Mesihôe iĸaret eden ºyk¿ler gºr¿yoruz.  

¶ Bir ºyk¿de kurtuluĸ ya da Mesihôe iĸaret eden konular yoksa iki temel prensibi aklēmēza 
getirmemiz gerekiyor. 

¶ Birincisi, Tanrē kurtuluĸ tarihi boyunca ama­larēnē yerine getirmek i­in insanlarēn 
g¿nahlē davranēĸlarēnē kullanmēĸtēr. 

¶ RAB, kurtuluĸ eylemini baĸlatmak i­in Ademôin g¿nahēnē kullandē! 

¶ RAB, Kurtarēĸēnē gºstermek i­in Nuhôun Tufanēônē kullandē.  

¶ RAB, Yusufôun abilerinin g¿nahlē hareketini kullanarak halkēna kurtuluĸu getirdi.  

¶ Bu liste ­oĵaltēlabilir...  

¶ Ķkincisi, Eski Antlaĸmaôdaki ºyk¿ler Mesihôe iĸaret ediyor demiĸtik.  

¶ Bu ºyk¿ler sadece pozitif olarak deĵil, aynē zamanda negatif olarak da Mesihôe iĸaret 

ediyor.  

¶ ¥rneĵin, Kral Davut Tanrēônēn istediĵi ĸekilde yaĸayarak Mesihôin nasēl bir kiĸi 
olacaĵēna dair bir resim ­izerken, 

¶ Saul gibi g¿nah i­erisinde yaĸayan krallar da kºt¿l¿kleriyle Mesihôe iĸaret etmiĸ oluyor.  

 

Ķsrailôin Ķsyank©r Ķsteĵi 

¶ Ķsrail bir kral isteyerek isyan etmiĸ oluyordu. 

¶ Peki bir kral istemenin neresi isyan?  

¶ Bir ­ok pastºr, bir krallēk dºneminin olmasēnē isyank©rlēk olarak a­ēklayacaklardēr. 

¶ Fakat Yasa kitabē bile Ķsrailôin bir kral isteyeceĵi peygamberliĵinde bulunuyor: 

Yasanēn Tekrarē 17:14-20 ñTanrēnēz RAB'bin size vereceĵi ¿lkeye girip orayē m¿lk edinerek 

yerleĸtiĵinizde ve, ó¢evremizdeki uluslarēn t¿m¿ gibi biz de baĸēmēza bir kral atayalēmô 

dediĵinizde, atayacaĵēnēz kral Tanrēnēz RAB'bin se­tiĵi kiĸi olmalēdēr. Atayacaĵēnēz kral kendi 

kardeĸlerinizden biri olmalē. Soydaĸlarēnēzdan olmayan birini, bir yabancēyē kral 

se­meyeceksiniz. Kral ­ok sayēda at edinmemeli, daha ­ok at satēn almak i­in halkē Mēsēr'a 

gºndermemeli. ¢¿nk¿ RAB size, óBir daha o yoldan dºnmeyeceksinizô dedi. Atayacaĵēnēz kral 

y¿reĵinin RAB'den sapmamasē i­in ­ok kadēn edinmemeli, b¿y¿k ºl­¿de altēn, g¿m¿ĸ 

biriktirmemeli. ñKral tahtēna oturunca, Levili k©hinlerin korumasē altēndaki Kutsal Yasa'nēn bir 

ºrneĵini kendisi bir kitaba yazacak. Bu yasa ºrneĵini yanēnda bulunduracak, yaĸamē boyunca 

her g¿n onu okuyacak. ¥yle ki, Tanrēsē RAB'den korkmayē, bu yasanēn b¿t¿n sºzlerine ve 
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kurallarēna uymayē ºĵrensin; kendini kardeĸlerinden ¿st¿n saymasēn, yasanēn dēĸēna ­ēkmasēn; 

kendinin ve soyunun krallēĵē Ķsrail'de uzun yēllar s¿rs¿n.ò 

 

¶ Burada ĸunu gºr¿yoruz: Ķsrailôin bir kral istemesi s¿recin bir par­asēdēr.  

¶ Ve kral istemelerinin g¿nah olduĵunu belirtmiyor.  

¶ Sonra, ºteki uluslar gibi bir krallarēnēn olmasēnē istemeleri, Ķsrail kurumunun bir par­asē 
olacaktē. 

¶ Peki, o zaman RAB neden ñkrallarē olarak beni reddettilerò diyor (a. 7). 

 

¶ Bir krala sahip olma isteĵi isyank©r bir istekti. 

¶ Ķsrail iki sebepten dolayē bir kral istemiĸti.  

¶ Birinci sebep, bu kralēn ñsavaĸlarēnē s¿rd¿rmesiniò istiyorlardē (a.20). 

¶ Yeĸuônun emrettiĵinin tersine kendileri savaĸmak istemiyordu. 

¶ Evet, dikkat ederseniz RABôbe sorduktan sonra savaĸacak bir kral istemiyorlar. 

¶ RABôbe sormuyorlar...  

¶ Hatta baĵēmsēz, RABôbe baĵlē olmayan bir kral istiyorlar. (Mez. 2:3). 

¶ Ķkinci sebep, en kºt¿ istekleri kendilerini diĵer milletler gibi yapacak bir kral 

istemeleriydi (a.20). 

¶ Bu isyanlarēnēn kºkeni ĸuydu: 

¶ Mēsērdan ¢ēkēĸ 24ôte belirtildiĵi gibi Kutsal, ºzel, farklē, RABôbin elinde olan bir halk 
olmak istemiyorlardē.  

¶ ñD¿nyanēn gºz¿nde k¿­¿k olmak istemiyoruz. D¿nya gibi olmak istiyoruzò diyorlardē.  

¶ Bizim isyanlarēmēza benziyor, deĵil mi? 

 

¶ Demek bir kral istiyorsunuz?  

¶ Hmmm... dur bakalēm... alēn size kral!   

¶ Yasaônēn Tekrarē 17ôde kral i­in 5 kural vardē: 

1. Firavunun yaptēĵē gibi atlarēnēn ve at arabalarēnēn sayēsēnē arttērmasēn. 

2. ¢ok kadēn edinmemeli,  

3. B¿y¿k ºl­¿de altēn, g¿m¿ĸ biriktirmemeli 

4. Bu yasa ºrneĵini yanēnda bulunduracak, yaĸamē boyunca her g¿n onu okuyacak 

5. Kendini kardeĸlerinden ¿st¿n saymasēn 

 

¶ 1 Samuel 8:10-17ôde tam 6 kez Ķsrailôin kralēnēn bencil olacaĵēnē ve halktan her 

istediĵini alacaĵēnē okuyoruz.  

1 Samuel 8:10-17 ñSamuel kendisinden kral isteyen halka RAB'bin b¿t¿n sºylediklerini bildirdi: 

ñSize krallēk yapacak kiĸinin yºnetimi ĸºyle olacak: Oĵullarēnēzē alēp savaĸ arabalarēnda ve atlē 

birliklerinde gºrevlendirecek. Onun savaĸ arabalarēnēn ºn¿nde koĸacaklar. Bazēlarēnē biner, 

bazēlarēnē elliĸer kiĸilik birliklere komutan atayacak. Kimisini topraĵēnē s¿r¿p ekinini bi­mek, 

kimisini de silahlarēn ve savaĸ arabalarēnēn donatēmēnē yapmak i­in gºrevlendirecek.  Kēzlarēnēzē 

ētriyat­ē, aĸ­ē, fērēncē olmak ¿zere alacak. Se­kin tarlalarēnēzē, baĵlarēnēzē, zeytinliklerinizi alēp 

hizmetk©rlarēna verecek. Tahēllarēnēzēn, ¿z¿mlerinizin ondalēĵēnē alēp saray gºrevlileriyle ºb¿r 

hizmetk©rlarēna daĵētacak. Kadēn erkek kºlelerinizi, se­kin boĵalarēnēzē, eĸeklerinizi alēp kendi 

iĸinde ­alēĸtēracak. S¿r¿lerinizin de ondalēĵēnē alacak. Sizler ise onun kºleleri olacaksēnēz.ò 

¶ Demek diĵer milletlere benzemek istiyorsunuz...  

¶ Ondalēklar artēk RABôbe deĵil, krala gidecekti. 

¶ Halk bunu bile bile ne dedi? ñYaĸasēn Kral!ò 

 

¶ Kral Saulô¿n yaĸamēnda, t¿m isyan ve g¿nahēn ortasēnda Tanrēônēn ilahi takdirinin gizli 
elini gºr¿yoruz. 

¶ Tanrē bunu yapabilir... Tanrēônēn her ĸeye g¿c¿ yeter. 
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¶ Ķzmir Protestan Kilisesiônin Ķnan­ a­ēklamasēnda ĸunu okuyoruz: 

Westminster Ķnan­ A­ēklamasē V:IV  ñTanrēônēn sonsuz g¿c¿, araĸtērēlamayan bilgeliĵi ve 

sēnērsēz iyiliĵi, Oônun ilahi takdirinde ºylesine sergilenmiĸtir ki, bu bilgelik ve iyilik ilk d¿ĸ¿ĸe 

ve bundan sonraki t¿m diĵer insanlarēn ve meleklerin g¿nahlarēna kadar uzanmēĸtēr. Tanrē 

bunlarē yalnēzca izin verme yoluyla deĵil, fakat bunlarē en bilge ve en g¿­l¿ baĵla desteklemiĸ, 

yahut tersine bunlarē kendi kutsal ama­larē doĵrultusunda ­ok yºnl¿ bir ĸekilde h¿kmetmiĸ ve 

d¿zenlemiĸtir. Ancak bunu ºyle bir ĸekilde yapmēĸtēr ki bu s¿re­ i­erisinde iĸlenen g¿nahlar en 

kutsal ve doĵru olan, g¿nahēn ne yazarē olan ne de g¿nahē onaylayan Tanrē tarafēndan deĵil, 

yaratēk tarafēndan iĸlenmektedir.ò 

Krallarēnēn Y¿kseliĸi 

1 Samuel 9:1-3 ñBenyamin oymaĵēndan Afiyah oĵlu Bekorat oĵlu Seror oĵlu Aviel oĵlu Kiĸ 

adēnda bir adam vardē. Benyaminli Kiĸ sºz¿ ge­en biriydi. Saul adēnda gen­, yakēĸēklē bir oĵlu 

vardē. Ķsrail halkē arasēnda ondan daha yakēĸēklēsē yoktu. Boyu herkesten bir baĸ daha uzundu. 

Bir g¿n Saul'un babasē Kiĸ'in eĸekleri kayboldu. Kiĸ, oĵlu Saul'a, ñHizmetk©rlardan birini 

yanēna al da git, eĸekleri araò dedi.ò 

¶ Eĸeklerini ararken RABôbin peygamberine yaklaĸtēlar.  

¶ Bu RABôbin ilahi takdiridir.  

¶ Onlarē RAB bu ĸekilde Samuelôe yaklaĸtērdē... 

¶ Bakēn Saul Samuelôe gitmeden ºnce RAB Samuelôe ne diyor: 

1 Samuel 9:16 ñYarēn bu saatlerde sana Benyamin bºlgesinden birini gºndereceĵim.ò  

¶ Saul eĸeklerin kaybolmasēnē saĵlayan kiĸinin RAB olduĵunun farkēnda bile deĵil... 

¶ Saul kendisini Samuelôe yºnlendiren kiĸinin RAB olduĵunun farkēnda deĵil...  

¶ Ve Samuel kral olarak se­ildi, meshedildi ve atandē. 

¶ Halk da ñYaĸasēn Kral!ò diye baĵērdē (10:24). 

 

Krallarēnēn D¿ĸ¿ĸ¿ 

¶ Saul, Tanrē tarafēndan krallēĵa atandēĵē halde d¿ĸmekte olan bir kraldē! 

¶ B¿nyamin oymaĵēndandē... Yahuda oymaĵēndan deĵildi!  

¶ Vaadedilen soy (tohum) deĵildi.  

¶ Ve 10. bºl¿mde Samuel Saulô¿ meshettikten sonra onu bir testten ge­iriyor. 

¶ Gidip Filistlilerle savaĸmasē ve sonra 7 g¿n Samuelôin gelmesini beklemesi gerekiyordu.  

¶ Ve ­ok kºt¿ bir ĸekilde baĸarēsēz oldu.  

¶ Savaĸmak yerine amcasēnēn evine gitti ve bu durumdan kimseye bahsetmedi... 

¶ Samuel halka krallarēnēn kim olduĵunu a­ēklarken Saulôu ­uvallarēn arkasēnda 
saklanērken buluyor! (10:22). 

¶ Adem g¿nah iĸledikten sonra nasēl saklandēysa, Saul de g¿nah iĸlemiĸ olduĵunu 

biliyordu ve saklanēp ka­maya ­alēĸēyordu. 

 

¶ 13. bºl¿mde Saulô¿n adamlarēnēn savaĸmaya korktuklarēnē gºr¿yoruz.  

¶ ¢¿nk¿ Meshedilmiĸ krallarē Saul savaĸmēyordu... 

¶ Bunun ¿zerine Saul yakmalēk sunu sunuyor... 

¶ Bu ĸekilde ordusunu g¿­lendirip toparlayacaĵēnē zannediyor.  

¶ Yakmalēk sunuyu sihir gibi kullanmak istiyor... 

¶  Yonatan ve adamlarē savaĸē kazanmaya baĸladēklarēnda ise Saul aceleci bir karar 

veriyor: 

1 Samuel 14:24  ñO g¿n Ķsrailliler bitkindi. ¢¿nk¿ Saul, ñBen d¿ĸmanlarēmdan º­ alēncaya 

kadar, akĸama dek kim yemek yerse lanetli olsun!ò diye halka ant i­irmiĸti. Bu y¿zden de kimse 

bir ĸey yememiĸti.ò 
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¶ Saul nihayet savaĸmaya baĸlēyor ama RABôbe itaat etmiyor.  

¶ RAB herĸeyi yok etmelerini istemiĸti. 

¶ Fakat Saul, adamlarēnēn savaĸ ganimetini ayērmalarēnē sºyl¿yor.  

¶ Ve hatta ganimetin RABôbe adanacaĵēnē sºyleyerek dindarlēk taslēyor.  

 

Fakat Tanrē! 

¶ Tanrēôyē reddettiler, fakat Tanrē onlarē reddetmedi. 

¶ Bizler imansēzlēk ettiĵimizde Tanrē bize sadēk kalmaya devam ediyor.  

 

¶ Samuel ĸºyle vaaz etmiĸti: 

1 Samuel 12:22 ñFakat RAB gºrkemli adēnēn hatērēna halkēnē bērakmayacak. ¢¿nk¿ sizi kendi 

halkē kēlmaktan hoĸnut kaldē.ò 

 

¶ L¿tuf Antlaĸmasē devam edecekti... 

¶ Ķsrail halkē i­erisinden RABôbe sadēk bir azēnlēk korunacak ve bir bu azēnlēĵēn 
i­erisinden kral gelecekti... 

¶ Bu Kral, BABAônēn sesini iĸitip t¿m isteklerini yerine getiren bir Kral olacaktē...  

 

 

 

Baba, Oĵul ve Kutsal Ruhôun Adēyla. Amin.  

RAB sizi kutsasēn Ve korusun; RAB aydēn y¿z¿n¿ size gºstersin  

Ve size l¿tfetsin; RAB y¿z¿n¿ size ­evirsin Ve size esenlik versin. ¢ºlde Sayēm 6:24-26 
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RABôbin Se­ilmiĸ Kralē 
 

Fikret Bºcek 

Ķzmir Protestan Kilisesi 

06 Ocak 2008 

1 Samuel 16, 17  

¶ Davut ve Golyat... 

¶ Hepimiz aralarēndaki ­atēĸmayē biliyoruz...  

¶ K¿­¿k, ­elimsiz ­ocuk karĸē tarafēn en g¿­l¿ adamēnē yeniyor... 

¶ Bu iki isim aklēmēza ilgin­ fikirler getiriyor.  

¶ Tek kiĸi bir orduyu dize getiriyor.  

¶ Kara Murat, Malko­oĵluônun koca Bizans ordusunu dize getirmesi gibi... (bazēlarē bºyle 

algēlēyor).  

 

¶ Biz de ­ok farklē algēlamēyoruz. 

¶ ñYeterince imanēmēz varsa her engeli aĸarēzò mentalitesiyle bakēyoruz.  

¶ Hatta bir­ok pastºr vaazlarēnda ĸu soruyu soruyor:  

¶ ñSizin yaĸamēnēzdaki Golyatlar nelerdir?ò 

¶ ¢ok sa­ma bir soru... 

¶ Bu yorumlar bu hikayeyi anlamaĵēmēzē gºsteriyor.  

 

¶ Davutla Golyatôēn hikayesi aslēnda ne Davutôla, ne de Golyatôla, ne de bizimle al©kalē... 

¶ Bu hik©ye sadece ve yalnēzca Tanrēôyla al©kalē bir hik©yedir... 

¶ Bu hik©ye Tanrēônēn vaatlerini tutmasēyla ilgilidir.  

¶ Tanrē Ademôe, Ķbrahimôe, Musaôya ve atalarēmēza bir vaatte bulunmuĸtu... 

¶ Bir tohum (oĵul) gelip Yēlanôēn baĸēnē ezecek ve eziyetlerimizi bitirecekti.  

¶ Bu hik©ye Tanrēônēn antlaĸmasēna sadēk kalmasēyla ilgili... 

¶ T¿m zorluklara ve Ķsrailôin sadakatsizliĵine raĵmen RAB antlaĸmasēna sadēk kaldē...  

 

¶ Bu sadece ge­miĸle al©kalē bir hik©ye deĵil...  

¶ Bu bizim hik©yemiz.  

¶ Kutsal Yazēlar bizi de il©ve edecek ĸekilde yazēlmēĸ...  

¶ Nasēl?  

¶ ¢¿nk¿ bizler de Tanrēônēn antlaĸma halkēna dahil edildik. 

¶ Onlarēn kralē bizim kralēmēz, onlarēn kurtuluĸu bizim kurtuluĸumuzdur... 

 

¶ Sanki ge­miĸimizden ¿nl¿ bir akrabamēz varmēĸ gibi bir ĸey...  

¶ Ķĸte o akrabanēn bize ait olduĵunu sºyl¿yoruz...  

¶ Ve ­ocuklarēmēza o akrabanēn hik©yelerini bizim hik©yemizmiĸ gibi anlatēyoruz.  

¶ Kardeĸler, Kral Davut bizim atamēzdēr... bizim soyumuzdandēr... 

¶ Savaĸ alanēnēn tam ortasēnda durmuĸ RABôbin Davut aracēlēĵēyla yaptēĵē iĸlere 
bakēyoruz.   

 

Tanrēônēn Se­im Sa­malēĵē (Akēlsēzlēĵē) (16:1-12) 

1 Samuel 15:35 ñSamuel ºl¿m¿ne dek Saul'u bir daha gºrmediyse de, onun i­in ¿z¿ld¿. RAB de 

Saul'u Ķsrail Kralē yaptēĵēna piĸmandē.RAB de Saul'u Ķsrail Kralē yaptēĵēna piĸmandē.ò 

¶ Fakat Samuel, neden ¿z¿l¿yorsun? (a.1)  

¶ Saulô¿ kral olarak reddeden RABôdir.  
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¶ RABôbe ¿mit baĵlayēn... 

¶ RAB aynē ayette: ñkendime bir kral se­timò diyor. (a1) 

¶ RABôbin y¿reĵi ardēnca giden adam seni Beytlehemôde bekliyor... 

¶ Bu kral Beytlehemli Ķĸayôēn ailesinden bir kiĸi olacaktē...  

 

¶ Ķĸayôēn heyecanēnē tahmin edebilirsiniz herhalde... 

¶ ¢ocuklar hemen giyinin, hazērlanēn... ºzellikle ilk doĵan oĵlum hazēr olsun!! 

¶ Ķsrailôin hakimi Samuel, Tanrē adamē Samuel Ķĸayôēn evine geliyordu...  

¶ Yeni kral meshedilecekti... 

 

¶ Ķĸte Eliav... ilk doĵan oĵlum. 

¶ Yakēĸēklē, uzun boylu... 

¶ Kral Saul de yakēĸēklē ve uzun boyluydu. 

¶ Samuel d¿ĸ¿nsene...  yakēĸēklē ve uzun boylu bir kral! 

¶ Samuelôin hemen bir ger­eĵi hatērlamasē gerekirdi... 

1 Samuel 16:7 ñAma RAB Samuel'e, ñOnun yakēĸēklē ve uzun boylu olduĵuna bakmaò dedi, 

ñBen onu reddettim. ¢¿nk¿ RAB insanēn gºrd¿ĵ¿ gibi gºrmez; insan dēĸ gºr¿n¿ĸe, RAB ise 

y¿reĵe bakar.ò 

¶ Saul gibi tanēmlanan Eliav Saul gibi reddediliyor.  

¶ Ķĸay yedi oĵlunu da teker teker sēradan ge­iriyor.  

¶ Fakat RAB hepsini reddediyor.  

 

¶ ñRAB beni neden buralara getirdinò diye d¿ĸ¿nm¿ĸ olabilir Samuel.  

¶ Ķĸay, senin baĸka oĵullarēn var mē? Hepsi bu kadar mē? 

¶ Dur bakayēm... bir tane daha var... en k¿­¿k oĵlum... o daha ­ok toy... gen­...  

¶ Koyunlarē g¿d¿yor...  

¶ Bērak kral olmayē kēlē­ bile kullanamaz daha... kral filan olamaz yani! 

 

¶ FAKAT TANRI!!!  

¶ Bizim gºrd¿klerimize bakmēyor... D¿nyanēn gºrd¿klerine bakmēyor...  

¶ RAB insanlarē ger­ekte gºr¿nd¿kleri gibi gºr¿yor.  

¶ Buradan ĸunu gºr¿yoruz: 

¶ RAB bizleri yapmēĸ olduĵumuz iĸlere gºre se­miyor...  

¶ RAB bizleri Mesihôteki merhametine gºre se­iyor... 

¶ RAB Ķsrailôi b¿y¿k olduĵu i­in mi se­ti? 

¶ Hayēr! En d¿ĸ¿k millet olduĵu i­in se­ti... (Yas. Tek 7).  

 

¶ Ķĸayôēn ka­ oĵlu Samuelôin ºn¿nden ge­miĸti? Yedi. 

¶ Kutsal Yazēlarôda yedi sayēsē b¿t¿nl¿ĵ¿, tamamlanmēĸlēĵē temsil eder.  

¶ Fakat Davut Sekizinci Oĵul...  

¶ Yeni bir sayē... yenilenme, yeniden doĵuĸ, yeniden yaratēlēĸ... 

¶ RAB Ķsrail halkēyla yeni bir iliĸkiye baĸlayacaktē! 

¶ Halk Tanrēôya karĸē isyanlarēnē s¿rd¿recek isyank©r bir kral istemiĸti... 

Aĵētlar 3:22-23 ñRAB'bin sevgisi hi­ t¿kenmez, Merhameti asla son bulmaz; Her sabah 

tazelenir onlar, Sadakatin b¿y¿kt¿r.ò 

 

Tanrēônēn Meshedilen Kralē G¿­lendiriĸi (16:13) 

¶ Samuel Davutôu yaĵla meshediyor ve RABôbin ruhu g¿­l¿ bir bi­imde Davutôun ¿st¿ne 
iniyor.  

¶ Samuel yaĵla meshederek iĸaretliyor... 
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¶ Fakat RAB (iĸaret edilen) Kutsal Ruhuôyla Davutôu iĸaretliyor.  

¶ Kutsal Ruh Davutôun ¿zerine iniyor... 

¶ Aynē zamanda Kutsal Ruh Saulô¿ terk ediyor (a. 14).  

 

¶ Kutsal Ruhôun meshediĸini nasēl anlamamēz gerekiyor?  

¶ Ruh Davutôu meshetti... ĸimdi baĸka bir yere mi gidecek? 

¶ Eski Antlaĸmaôda, Kurtuluĸ Tarihimizde bu noktaya kadar Tanrēônēn Ruhuôyla ilgili 
neler ºĵrendik? 

¶ Yartēlēĸta Tanrēônēn Ruhu sularēn ¿zerinde s¿z¿l¿yordu (Yaratēlēĸ 1:2). 

¶ ķekil verdi, d¿zenledi, hi­likten yaĸam var etti, kaostan d¿zen yarattē.  

¶ Sonra, Mēsērdan ¢ēkēĸ 15ôte, Kutsal Ruh ateĸ ve bulut ĸeklinde Ķsrailôin ¿zerinde 
s¿z¿ld¿. 

¶ Bu ĸekilde yeni bir yaratēlēĸē baĸlatmēĸ oldu... 

¶ Daha sonra, Mēsērdan ¢ēkēĸ 40ôta, Buluĸma ¢adērē tamamlandēktan sonra Tanrēônēn Ruhu 
ateĸle ­adērēn ¿zerine indi. 

¶ RABôbin yaĸadēĵē yer olarak Ruhuyla orayē meshetmiĸ oldu. 

 

¶ Davut Kral olarak g¿­lendirilmiĸti...  

¶ Herĸeye g¿c¿ yeten Ruh, Davutôu ­obanlēktan RABôbin hizmetk©rē konumuna 
getirmiĸti.... 

¶ RAB Davutôu Ķĸayôēn sekizinci oĵlu konumundan Tanrēônēn Oĵluônun saĵ eli konumuna 

getirmiĸti.  

¶ Tanrēônēn Ruhuôyla g¿­lendirilmiĸti. 

 

Davutôun Savaĸmasēnda Mesihôin Zaferi (17. bºl¿m) 

¶ Eĵer Davut se­ilmiĸliĵini ve meshedilmiĸliĵini kullanmazsa b¿t¿n bunlarēn hi­bir 
anlamē olmaz.  

¶ Saul de Ruhla g¿­lendirilmiĸti...  

¶ Peygamberlik etti, Filistililerle savaĸmasē ve zafer kazanmasē istendi (10. bºl¿m).  

¶ Fakat Saul, savaĸa gitmek yerine amcasēnēn evine gidip saklanmēĸtē.  

 

¶ Davut ta aynē durumla karĸēlaĸacak.  

¶ Bir tarafta Ķsrail ordusu, diĵer tarafta da Filistililerin ordusu vardē. 

¶ Filistililerin arasēndan kimsenin deviremediĵi dev gibi bir savaĸ­ē ­ēktē. 

¶ Golyat adēndaki bu savaĸ­ē uzun boylu, korkuzuz, modern silahlarla donatēlmēĸ 
profesyonel bir askerdi. 

¶ Benimle adam gibi teke tek kim savaĸacak?  

¶ Saul neredesin? 

¶ Seni ­aĵērēyorum... savaĸacak bir adamēn yok mu? 

¶ Golyatôēn bu ­aĵrēsēndan sonra Ķsrail nasēl karĸēlēk veriyor? 

¶ Saul korkuyor (17:11).  

¶ Kērk g¿n kērk gece Golyat Ķsraillilere tehditler savurup RABôbin adēna k¿frediyor. 

 

¶ Davut abilerine yiyecek gºt¿r¿rken Ķsrail ordusunun durumunu ºĵreniyor... 

¶ ¢oban profesyonel askerin k¿f¿rlerini duyuyor  

¶ ve RABôbe hi­ kimsenin k¿f¿r edemeyeceĵini sºyl¿yor.  

¶ Durum hakkēnda ­evreden bilgi alēyor... 

¶ Neden hi­ kimse ĸimdiye kadar bir ĸey yapmadē? 

¶ Neden hi­ kimse bu s¿nnetsiz Filistiliyle savaĸmēyor?  

¶ Abisi Davutôu azarlayēp geri yollamak istiyor.  
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¶ Davut Saulôe gidiyor... Saul de Davutôun savaĸabileceĵini d¿ĸ¿nm¿yor.  

 

¶ Fakat Davut RABôbin adēnē savunmaya... savaĸmaya kararlē... 

¶ Davut Golyatôē azarlēyor... sapanēyla Golyatôa doĵru bir taĸ atēyor...  

¶ Ve RAB Golyatôē yēkēyor...  

¶ Taĸ Golyatôēn alnēna saplanēyor... Alnēna batēyor... Yani Golyatôēn baĸēnē eziyor... 

¶ Sonra Davut Golyatôēn kafasēnē kesip bu yēlanēn baĸēnē ezmiĸ oluyor (17:51).  

¶ Yaĸasēn RABôbin askeri... Yaĸasēn kralēmēz.  

 

¶ Fakat baĸka birisi gelecekti! 

 

¶ Davutôtan y¿zlerce yēl sonra Davutôun soyundan birisi gelecekti... 

¶ Tanrēônēn Oĵlu ķeytanôēn baĸēnē ezmeye gelecekti...  

¶ Vaftizci Yahya (Yuhanna) tarafēndan suyla vaftiz edilerek meshedilecekti.  

¶ Kutsal Ruh onun da ¿zerine inecekti.  

¶ Hemen sonra ­ºlde ķeytanla savaĸacaktē. 

 

¶ Davut ile Ķsa Mesih arasēndaki fark ĸu: 

¶ Davut taĸla, kēlē­la savaĸarak zafer kazandē... 

¶ Rab Ķsa Mesih ise ­armēhta kanēnē akētarak zafer kazandē.  

¶ Davut kēlēcēyla kan akēttē... 

¶ Mesih ­armēhēnda kanēnē akēttē... 

 

¶ Mesih yargēlanarak bu d¿nyanēn yºneticisini yargēladē (Yuhanna 12:31) 

¶ RAB Ķsa Mesih ­armēhta zafer kazandē. 

 

¶ Ve sizler onun halkēsēnēz...  

¶ Mesihôe aitsiniz... Bunu asla unutmayēn... 

¶ Onun halkēsēnēz ve ona aitsiniz... 

¶ Sizler de kaba kuvvetle, topla t¿fekle zafer kazanmayacaksēzēn... 

¶ Acē ­ekerek, Mesihôin tanēklarē olarak zafer kazanacaksēnēz...  

¶ Mesihôi izlediĵiniz i­in akēlsēz olduĵunuz sºylenecek... 

¶ Mesihôin akēlsēzlarē olarak zafer kazanacaksēz... 

 

 

Baba, Oĵul ve Kutsal Ruhôun Adēyla. Amin.  

RAB sizi kutsasēn Ve korusun; RAB aydēn y¿z¿n¿ size gºstersin  

Ve size l¿tfetsin; RAB y¿z¿n¿ size ­evirsin Ve size esenlik versin. ¢ºlde Sayēm 6:24-26 
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RAB Ķ­in Bir Ev... RABôden Bir Ev 
 

Fikret Bºcek 

Ķzmir Protestan Kilisesi 

13 Ocak 2008 

2 Samuel 7  

¶ Ge­en hafta Ela Vadisinde RABôbin Davut aracēlēĵēyla Golyatôa karĸē kazandēĵē zaferi 
konuĸmuĸtuk.  

¶ Kadēndan gelen tohum (Davut) ķeytanôēn baĸēnēn Mesih tarafēndan nasēl ezileceĵini 
gºstermiĸ oldu.  

¶ Ķsa Mesih de bunun i­in geldiĵini sºylemiĸti: 

Yuhanna 12:31 ñBu d¿nya ĸimdi yargēlanēyor. Bu d¿nyanēn egemeni ĸimdi dēĸarē atēlacak.ò  

¶ Pavlus da ­armēhtaki zaferi ĸºyle anlatēyor: 

Koloseliler 2:15 ñYºnetimlerin ve h¿k¿mranlēklarēn elindeki silahlarē alēp onlarē ­armēhta 

yenerek a­ēk­a gºzler ºn¿ne serdi.ò 

 

¶ Fakat Davutôun zaferi sadece anlēk bir zaferdi. 

¶ Davut beklenen ñtohumò deĵildi...  

¶ Sadece ger­ek ñtohumaò (Mesih) iĸaret ediyordu. 

¶ Davutôun kral olarak se­ilmesinden (16. bºl¿m) Saulô¿n ºl¿m¿ne kadar (31. bºl¿m) olan 

zaman yaklaĸēk 10 yēl s¿rm¿ĸt¿. 

¶ Bu sērada Davutôun baĸēna gelmedik sēkēntē kalmamēĸtē.  

 

¶ 2 Samuel 7ôde Saul ve t¿m oĵullarē ºlm¿ĸ ve Davutla evlenen kēzē Mikal ise kēsērdē.  

¶ Yani Saulô¿n soyu devam etmeyecekti... 

¶ 2 Samuel Davutôun Yahuda oymaĵēnēn baĸē olarak meshedildiĵini ve Hebronôda 7 İ 
sene h¿k¿m s¿rd¿ĵ¿n¿ sºyl¿yor.  

¶ O zamanlarda, ordu komutanē Avner tarafēndan yºnetilen Saulô¿n ev halkēna karĸē 
savaĸmēĸtē. 

¶ Sonunda Davut baĸarēya ulaĸtē ve t¿m Ķsrailôin kralē oldu. (2 Samuel 5) 

¶ 2 Samuel 5ôin sonunda t¿m Ķsrailôin kralē olduktan sonra Filistilileri bozguna uĵratēyor.  

¶ Filistili Golyatla baĸlamēĸ olduĵu iĸi t¿m Filistilileri bozguna uĵratarak tamamlēyor.  

 

¶ Bu arada RABôbin Ahit Sandēĵē Filistililerin elindeydi... 

¶ RABôbin Ahit Sandēĵēônē ele ge­iriyor ve RABôbin evine getiriyor. 

 

Davutôun Evi... RAB i­in (a. 1-3) 

¶ Savaĸ bitiyor... herkes rahatlēyor... 

¶ Ķlk ayette kralēn sarayēna yerleĸtiĵini ve d¿ĸmanlarēndan rahata kavuĸtuĵunu gºr¿yoruz 
(a. 1).  

¶ O sēralarda Davutôun arzusu, Ķsrailôin kralē olarak RAB i­in bir ev (tapēnak) yapmaktē.  

 

¶ Yakēn Doĵu geleneklerine gºre bir kral savaĸta galip geldiĵinde kendi tanrēsēna bir ev 
(tapēnak) yapardē.  

¶ RAB, Davutôu kullanarak d¿ĸmanlarēna karĸē zafer kazanmēĸ ve Ķsrailôi rahata 
kavuĸturmuĸtu. 

¶ Davut da minnettarlēĵēnē gºstermek ve RABôbe bir ev yapmak istiyor.  

¶ Davut Tanrēônēn l¿tfunu gºrm¿ĸt¿... RAB onun i­in bir zafer kazanmēĸtē. 

¶ Buna karĸēlēk olarak Tanrēôya sevgisini ve minnettarlēĵēnē gºstermek istiyor.  
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¶ RAB bizim i­in gºksel yerlerde bir zafer kazandē.  

¶ Bizler de Davut gibi ĸ¿kretmeli ve minnettarlēĵēmēzē gºstermeliyiz.  

 

¶ Davut sedir aĵacēndan yapēlmēĸ bir sarayda yaĸarken RABôbin tapēnaĵē Musaônēn yaptēĵē 
bir ­adērdē.  

¶ Bu ger­ek Davutôu rahatsēz ediyor. 

¶ Musa zamanēnda, RAB Firavun ve Mēsērôēn tanrēlarēnē bozguna uĵratmēĸtē.  

¶ Ve RAB i­in bir ­adēr-tapēnak yapēlmēĸtē.  

¶ RAB bu ­adēr-tapēnakta bulunan Ahit Sandēĵēônda Keruvlarēn kanatlarēnēn arasēndaki 

tahtēnda oturuyordu. 

¶ Fakat ­adēr-tapēnak ge­iciydi. 

¶ ¢¿nk¿ Ķsrail halkē ­ºlde hareket halindeydi... 

 

Davutôun ñEviò ... RABôden  (a. 4-17) 

¶ RAB Davutôun isteĵini biliyor ve akĸam ¿zeri peygamber Natanôa sºz¿n¿ iletiyor. 

¶ RABôbin vermiĸ olduĵu sºzleri Davutôa sºylemesi gerekiyor.  

¶ Kendi sºzlerini deĵil, RABôbin sºz¿n¿ iletmesi gerekiyor.  

¶ Pastºrlerin gºrevi de bu aslēnda... RABôbin Kutsal Kitapôtaki sºz¿n¿ halkēna aktarmak. 

(2 Kor. 4:5). 

 

¶ RAB Davutôun beklemediĵi bir ĸekilde hareket edecek.  

¶ Davut RAB i­in bir ev yapmayacaktē.  

¶ Fakat RAB Davut i­in bir ev yapacaktē.  

¶ ñSen bana fiziksel bir ev yapmak istiyorsun fakat ben sana ruhsal bir ev yapacaĵēmò 

¶ ñSen bana bina yapmak istiyorsun fakat ben sana bir krallēk inĸa edeceĵim.ò 

 

¶ Tanrē bunu neden yapēyor? 

¶ Yasanēn Tekrarē 12ôde RAB vaadedilen topraklarda merkezi bir tapēnak i­in direktifler 
vermiĸti.  

¶ Burada Kutsal Yazēlarôēn bir g¿le benzediĵini gºr¿yoruz.  

¶ ¥nce tomurcuklanēyor, a­maya baĸlēyor ve Yeni Antlaĸmaôda t¿m g¿zelliĵiyle a­ēyor.  

¶ Burada (Davutôun sahnesinde) g¿l¿n a­ma evresindeyiz. 

¶ RAB daha ºnce vaadedileni inĸa ediyor.  

¶ Bu bºl¿mde, adēnēn yaĸayacaĵē yeri kendisinin ñse­eceĵiniò altē kez sºyl¿yor (a. 5, 11, 

14, 18, 21, 26).  

¶ Kendi se­eceĵi yerden bahsederken sekiz kez ñorasēò diyor (a. 5 [2kere], 6, 7, 11, 14 
[2kere], 21).  

¶ Sonra 2 Samuel 24ôte bu yerin Yeruĸalim olarak se­ildiĵini gºr¿yoruz. 

 

¶ ñDavut, oĵlum, niyetin iyi ama bu benim zamanēmda olacak.ò 

¶ ñRAB benim ve y¿celiĵimi hi­kimseye vermeyeceĵim.ò 

¶ ñ¥vg¿y¿ kimseyle paylaĸmam.ò 

 

¶ Buradaki antlaĸma vaadi Tanrēônēn hakimiyetini gºsteriyor.  

¶ RABôbin kullandēĵē dil de antlaĸma dili... 

¶ RAB tekrar tekrar ñyapacaĵēmò vaadini kullanēyor. 

¶ ñAdēnē b¿y¿k yapacaĵēmò (a. 9);  

¶ ñHalkēm i­in bir yurt saĵlayacaĵēmò (a. 10);  

¶ ñHalkēmē yerleĸtireceĵimò (a. 10);  
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¶ ñSeni rahata kavuĸturacaĵēmò (a 11);  

¶ ñSana bir ev yapacaĵēmò (a. 12);  

¶ ñSoyunu yetiĸtireceĵimò (a. 12);  

¶ ñOnun krallēĵēnē kuracaĵēmò (a. 12);  

¶ ñTahtēnē sonsuza dek s¿rd¿receĵimò (a. 13);  

¶ ñOna baba olacaĵēmò (a. 14);  

¶ ñOnu terbiye edeceĵimò (a. 14).  

¶ ñDavut, Bu antlaĸma seninle ilgili deĵil...ò 

¶ ñBenim vaadimle, yeminimle, sºz¿mle ve benim itibarēmla ilgili...ò 

 

¶ Fakat bu antlaĸma vaadi l¿tufla dolu bir vaat... 

¶ RAB geleneksel Yakēn Doĵu ºrflerini ters y¿z ediyor... 

¶ RAB Davutôtan bir ev istemiyor... fakat ona rahatlēk ve bir saray saĵlēyor (a.11). 

¶ Davutôun oĵlu S¿leyman (Solomon) g¿nah iĸlediĵinde RAB ondan sevgisini esirgemek 
yerine oĵluymuĸ gibi terbiye ediyor.  

2 Samuel 7:15 ñAma senin ºn¿nden kaldērdēĵēm Saul'dan esirgediĵim sevgiyi hi­bir zaman 

esirgemeyeceĵim.ò  

¶ Tanrēônēn sadēk sevgisi RABôbin antlaĸma sadakatidir.  

 

¶ Bu antlaĸmanēn yerine gelmesi Tanrēônēn antlaĸma vaatlerine sadēk olduĵunu gºsteriyor.  

¶ Nasēl?  

¶ Avramôa vaat: Avramôdan krallar gelecek (Yar. 17:6);  

¶ Krallēk soyu Yahuda oymaĵēndan gelecekti. (Yar 49:10) 

Yaratēlēĸ 49:10 ñSahibi gelene kadar Krallēk asasē Yahuda'nēn elinden ­ēkmayacak, Yºnetim hep 

onun soyunda kalacak, Uluslar onun sºz¿n¿ dinleyecek.ò 

¶ Yasanēn Tekrarē 17:14-20ôde bunun ne anlama geldiĵini daha iyi anlēyoruz. (burada 

krallar i­in kurallar yazēlē). 

 

¶ Tanrēônēn antlaĸma vaatlerinden sonra Davutôun nasēl dua ettiĵine bakēn: 

¶ ķºyle diyor, ñĶnsanlarēn tarzēna (yasasēna) gºreò (a. 19). (Yeni EA ­evirisinde bu noktayē 

atlamēĸlar!) 

¶ RAB Davut aracēlēĵēyla evrensel ve eskatalojik (son zamanlarla ilgili) bir ĸey yapēyor.  

¶ RABôbin vaadine gºre t¿m milletler RABôbin ruhsal evinde bir yer bulabileceklerdi. 
(Vahiy 5) 

¶ ¢¿nk¿ Ķbrahimôin soyuyla t¿m milletler bereketlenecekti (Yar. 12).  

¶ S¿leyman (Solomon) Mezmur 72ôde bunu farkediyor.   

¶ Kral aracēlēĵēyla t¿m milletler bereketlenecekti... 

 

¶ RABôbin Davutôa vermiĸ olduĵu bu ñevò Ķsa Mesihôle amacēna ulaĸmēĸtēr...  

¶ Ķsa Mesih Davutôun soyundan geldiĵi i­in vaat onunla sonsuza dek s¿rmektedir... 

¶ Davutôun krallēĵēnēn sonsuza dek tahtta olacaĵē vaadi vardē.  

¶ Mesihôin sonsuz krallēĵē farklē olacaktē... 

¶ Mesihôe iman eden t¿m insanlar bu krallēkta sonsuz yaĸama sahip olacaktē... 

 

¶ Davutôun oĵlu S¿leymanôēn (Solomon) inĸa etmiĸ olduĵu ñevò (tapēnak) Rab Ķsa 
Mesihôte ger­ek amacēna ulaĸmēĸtē.  

¶ RAB Ķsa Mesih, Tapēnaĵē kurmaktan bahsederken tapēnaĵēn ger­ek amacēnē da a­ēklēyor: 

Yuhanna 2:19 ñBu tapēnaĵē yēkēn, ¿­ g¿nde onu yeniden kuracaĵēm.ò  

¶ Herĸey Ķsa Mesihôte anlam buluyor...  
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¶ Ķsa Mesih hem ótapēnak-eviô hem de ókrallēk-evidir.ô   

 

¶ Rab Ķsa Mesihôe olan imanla onunla birleĸmiĸ, ona paydaĸ olmuĸ oldunuz.  

¶ Rabbimiz Ķsa Mesih ­armēhta zafer kazandēĵēktan (Kol. 2:15), diriliĸinden ve Babaônēn 
saĵēna oturuĸundan sonra kendi evini yapmaya baĸladē...  

 

¶ Sizler nasēl tanēmlanēyorsunuz biliyor musunuz?  

¶ Kralēn rahipleri (k©hinleri)...  

¶ Evet, kardeĸler 1 Petrus 2:9ôda ĸºyle diyor: 

Petrus 2:9 ñAma siz se­ilmiĸ soy, Kral'ēn k©hinleri, kutsal ulus, Tanrē'nēn ºz halkēsēnēz. Sizi 

karanlēktan ĸaĸēlasē ēĸēĵēna ­aĵēran Tanrē'nēn erdemlerini duyurmak i­in se­ildiniz.ò 

 

¶ ¢¿nk¿ bizler artēk krallēk-evindeyiz...  

¶ Kralēn evindeyiz...  

¶ Vahiy 5ôte Gºklerin ordularē ñOnlarē bir krallēk haline getirdinò diyor...  

 

¶ Efesliler 2ôde ise tapēnak-evi olarak tanēmlanēyoruz.  

¶ 2 Korintliler 6ôda ise Kutsal Ruhôun tapēnaĵē olduĵumuz sºyleniyor. 

¶ 1 Petrus 2ôde RAB tarafēndan inĸa edilmekte olan ruhsal bir ev olduĵumuz sºyleniyor.  

 

Kralēn Rahipleriyiz... 

Kralēn Evindeyiz... 

Kralēn Tapēnak eviyiz... 

Kutsal Ruhôun tapēnaĵēyēz... 

RABôbin inĸa etmekte olduĵu EViz...  

 

 

Baba, Oĵul ve Kutsal Ruhôun Adēyla. Amin.  

RAB sizi kutsasēn Ve korusun; RAB aydēn y¿z¿n¿ size gºstersin  

Ve size l¿tfetsin; RAB y¿z¿n¿ size ­evirsin Ve size esenlik versin. ¢ºlde Sayēm 6:24-26 
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Krallēĵēn Gelsin 
 

Fikret Bºcek 

Ķzmir Protestan Kilisesi 

20 Ocak 2008 

1 Krallar 4:20-34 

¶ Eski Antlaĸma neyle ilgili?  

¶ Kateĸizm derslerinde bu soruyu ­ocuklarēmēza sorduĵumuzda  ñEski Antlaĸma Ķsaôyla 

ilgilidirò diyorlar.  

¶ Evet, bu kadar basit.  

¶ Heidelberg Kateĸizmiônin 19. Sorusu da bununla ilgili: 

¶ ñBunu nasēl biliyorsunuz? Kutsal Kitap bana sºyl¿yor. Tanrēônēn kendisi M¿jdeyi cennette 

a­ēkladē,
 
daha sonra kutsal atalar

 
ve peygamberler

 
aracēlēĵē ile ilan etti, kurbanlar ve 

yasanēn diĵer tºrenleriyle bunu tasvir etti,
 
sonunda sevgili Oĵlu aracēlēĵē ile bunlarē 

tamamladē.ò 

 

¶ Evet, Kutsal Yazēlarôdaki herĸey Mesihôe iĸaret ediyor.  

¶ RABôbin Sºz¿ôn¿n temel s¿t¿ budur. 

¶ Artēk s¿t i­en bebekler olmayē bērakacaĵēz...  

¶ Mesihôte et yiyen yetiĸkinler olacaĵēz.  

Ķbraniler 5:11-14 ñBu konuda sºyleyecek ­ok sºz¿m¿z var, ama kulaklarēnēz uyuĸtuĵu i­in 

anlatmak zor. ķimdiye dek ºĵretmen olmanēz gerekirken, Tanrē sºzlerinin temel ilkelerini size 

yeni baĸtan ºĵretecek birine ihtiyacēnēz var. Size yine s¿t gerekli, katē yiyecek deĵil! S¿tle 

beslenen herkes bebektir ve doĵruluk sºz¿nde deneyimsizdir. Katē yiyecek, yetiĸkinler i­indir; 

onlar duyularēnē iyi ile kºt¿y¿ ayērt etmek ¿zere alēĸtērmayla eĵitmiĸ kiĸilerdir.ò 

 

¶ Eski Antlaĸmaônēn detaylarēnda etli karakterler, etli hik©yeler ve etli kurumlar gºreceĵiz.  

¶ Ge­en vaazēmēzda etli konulara biraz fazla girmiĸtik.  

¶ Sadece et olmuĸtu...  

¶ Bu hafta da etli bir vaaz olacak ama etin gramajēnē biraz d¿ĸ¿k tutacaĵēz.  

 

Krallēk Yayēlēyor (4:20, 21, 24) 

¶ Bug¿n Ķsrailôin kralē Davutôun oĵlu Kral S¿leymanôēn ºyk¿s¿ne bakacaĵēz. 

¶ S¿leymanôēn krallēĵēnēn ¿zerinde odaklanacaĵēz.  

¶ Krallēk nedir? 

¶ Krallēk bir kralēn halkē ve yeridir. 

¶ Kral olarak Ķsrailôi yºneten S¿leyman ve vaadedilen topraklarda yaĸayan halkē krallēĵē 
oluĸturuyordu.  

 

¶ Fakat Kutsal Kitap S¿leymanôēn krallēĵēnēn Tanrēônēn krallēĵē olduĵunu sºyl¿yor.  

¶ 1 Krallar 4ôte Tanrēônēn halkēnēn nasēl dua ettiĵini gºr¿yoruz:  

¶ ñKrallēĵēn Gelsinò 

¶ Krallēklar inĸa eden Tanrē Krallēĵēnē Aden Bah­esiônde kurdu... 

¶ Fakat ķeytan Adem aracēlēĵēyla bu krallēĵē kirletti... 

¶ Eski Antlaĸmaôdaki b¿t¿n olaylar Tanrēônēn krallēĵēnē yeniden inĸa etmesiyle ilgili... 

¶ Tanrē Avramôē yeni bir krallēk-halkē i­in baba olmaya ­aĵērdē. 

¶ Ve ona yeni bir krallēk-yeri vaadinde bulundu. 

¶ Halkēnē Mēsērôdan kurtardē ve onlarē Yeĸuônun zamanēnda o yere getirdi... 

¶ Bu yer de hakimler devrinde g¿nahla kirletildi... 
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¶ Davut ve S¿leyman zamanēnda herĸey yeniden d¿zene girdi... 

 

¶ Bu ayetlerde Tanrēônēn krallēĵēnēn nasēl bir­ok kiĸiye yayēldēĵēnē gºr¿yoruz.  

¶ ķunu unutmayēn, Tanrēônēn krallēĵē bir halktēr... 

¶ Halk ñkēyēlarēn kumu kadar kalabalēktēò (a.20). 

¶ 3:8 ñsayēlamayacak kadar kalabalēkò diyor.  

¶ Burada Yaratēlēĸ 12:2, 15:5, 22:17 yerine gelmiĸ oluyor. 

¶ Sevgili kardeĸler Tanrēmēzēn sºz¿ g¿venilirdir...  

¶ ¢¿nk¿ RAB tutarlēdēr... sadēktēr.  

 

¶ Bu noktadan ºnce, bu ĸekilde tanēmlanan tek halk Ķsrail halkēnēn d¿ĸmanlarēydē. 

¶ Kenanlēlar hakkēnda: 

Yeĸu 11:4 ñBu krallar b¿t¿n ordularēyla, kēyēlarēn kumu kadar sayēsēz askerleriyle, ­ok sayēdaki 

at ve savaĸ arabalarēyla yola ­ēktēlar.ò 

¶ Midyanlēlar ve Ameleklilerôin ordularē hakkēnda: 

Hakimler 7:12 ñMidyanlēlar, Amalekliler ve ºb¿r doĵulu halklar ­ekirge s¿r¿s¿ gibi vadiye 

yayēlmēĸlardē. Kēyēlarēn kumu kadar ­ok, sayēsēz develeri vardē.ò 

¶ Filistliler hakkēnda: 

1 Samuel 13:5 ñFilistliler Ķsrailliler'le savaĸmak ¿zere toplandēlar. Otuz bin savaĸ arabasē, altē 

bin atlē asker ve kēyēlardaki kum kadar kalabalēk bir orduya sahiptiler. Gidip Beytaven'in 

doĵusundaki Mikmas'ta ordugah kurdular.ò  

 

¶ Bu neden bu kadar ºnemli? 

¶ ¢¿nk¿ Tanrē d¿nyadaki olaylarēn gidiĸatēnē tersine ­eviriyor.  

¶ Tanrē yeni bir yaratma eylemine baĸlēyor.  

¶ Halk vaadedilen ¿lkede mutlu, rahat ve kalabalēkken RAB antlaĸmasēnē yerine getirmiĸ 

oluyor.  

 

¶ Kurtuluĸ tarihinin bu dºneminde Ķsrail Krallēĵēônēn d¿nyanēn ºnemli yerlerine 
yayēldēĵēnē gºr¿yoruz.  

¶ ķunu unutmayēn, Tanrēônēn krallēĵē aynē zamanda bir yerdir... 

¶ Ķbrahimôe vaadedilen krallēk-yeri 1948ôde kurulan Ķsrail Devleti deĵildir.  

¶ 1948ôde kurulan Ķsrail Devletiônin Eski Antlaĸmaôdaki Ķsrailôle hi­bir baĵlantēsē ya da 

benzerliĵi yoktur.  

¶ Bir ­ok kiĸi bug¿nk¿ Ķsrailôi Eski Antlaĸmaôdaki Ķsrailôe baĵlēyor.  

¶ S¿leyman zamanēnda ulaĸēlan sēnērlarēn Avramôa vaadedildiĵini gºr¿yoruz: 

Yaratēlēĸ 15:18 ñO g¿n RAB Avram'la antlaĸma yaparak ona ĸºyle dedi: ñMēsēr Irmaĵē'ndan 

b¿y¿k Fērat Irmaĵē'na kadar uzanan bu topraklarē -Ken, Keniz, Kadmon, Hitit, Periz, Refa, 

Amor, Kenan, Girgaĸ ve Yevus topraklarēnē- senin soyuna vereceĵim.ò 

¶ Bug¿n Orta Doĵu olarak adlandērdēĵēmēz bºlge o g¿n Ķbrahimôin soyuna verilmiĸti. 

 

Mezmur 24:1 ñRABôbindir yery¿z¿ ve i­indeki herĸey ve ¿zerinde yaĸayanlar.ò  

¶ Ve S¿leymanôēn krallēĵē hepsinin merkeziydi. 

¶ Halk ve yer yayēldēk­a RABôbin dinlenme yeri de, ĸalom-esenliĵi de d¿nyanēn her ucuna 

yayēldē.  

¶ Onun arzusu her halktan insanlarēn kurtuluĸudur... sadece Ķsrailôin deĵil... 

 

Krallar Geliyor (4:34) 

¶ Krallēk yayēldēk­a yery¿z¿n¿n krallarē Ķsrailôe gelmeye baĸladē. 

¶ Ķbrahimôe ve Davutôa sºylediĵi gibi, RAB milletleri bereketliyor. 
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¶ 34. Ayette ĸunu gºr¿yoruz: 

1 Krallar 4:34 ñS¿leyman'ēn hikmetini duyan d¿nyanēn b¿t¿n krallarē ona adamlarēnē gºnderirdi. 

B¿t¿n uluslardan insanlar gelir, S¿leyman'ēn hikmetli sºzlerini dinlerdi.ò 

¶ S¿lemanôēn hikmeti Tanrēônēn armaĵanēydē. 

¶ S¿leymanôēn ĸu sºz¿ne dikkat edelim: 

S¿leymanēn ¥zdeyiĸleri 9:10 ñYahve korkusu hikmetin baĸlangēcēdēr; ve Kutsal Olanôēn bilgisi 

anlayēĸtēr.ò 

¶ Bu krallar Tanrēônēn hikmetini duyuyorlardē...  

¶ ñBilginin ve bilgeliĵin b¿t¿n hazinelerinin saklē olduĵu Mesih'iò duyuyorlardē... (Kol. 

2:3). 

 

¶ Sur Kralē ona gelip RABôbi bereketliyor (5:1).  

¶ Saba Krali­esi gelip RABôbi bereketliyor (10:9).  

¶ Ve t¿m milletler S¿leymanôēn hikmet armaĵanēnē dinlemeye geliyorlar (10:23-25). 

 

¶ Buradaki ayetler bizim vereceĵimiz karĸēlēĵē bekliyor. 

¶ Eski Antlaĸmaônēn Ķbranice d¿zeninde Yeĸu-Krallar kēsēmlarē ñeski peygamberlerò 

olarak biliniyor.  

¶ Bu kitaplar ya s¿rg¿nden hemen ºnce ya da hemen sonra yazēldēlar.  

¶ Ķsrail halkēnēn RABôbe olan sadakatsizliĵini gºstermek ve RABôbin ­aĵlar boyu s¿ren 

sadakatini gºstermek i­in yazēldēlar.  

¶ Ve eĵer diĵer uluslar kralēn hikmetini dinlemeye gelmiĸlerse bizim de aynē ĸeyi 
yapmamēz gerekmez mi? 

¶ Tanrēônēn halkē olarak ona yaklaĸēp onun hikmetini dinlememiz gerekmez mi? 

 

¶ Onlar ĸu ayetlerde sºylenen g¿n¿ arzuluyorlardē: 

ñSizler dokunulabilen, alev alev yanan daĵa, karanlēĵa, koyu karanlēk ve kasērgaya, g¿rleyen 

­aĵrē borusuna, tanrēsal sºzleri ileten sese yaklaĸmēĸ deĵilsiniz. O sesi iĸitenler, kendilerine bir 

sºzc¿k daha sºylenmesin diye yalvardēlaré Oysa sizler Siyon Daĵē'na, yaĸayan Tanrē'nēn kenti 

olan gºksel Yeruĸalim'e, bir bayram ĸenliĵi i­indeki onbinlerce meleĵe, adlarē gºklerde yazēlmēĸ 

ilk doĵanlarēn topluluĵuna yaklaĸtēnēz. Herkesin yargēcē olan Tanrē'ya, yetkinliĵe erdirilmiĸ 

doĵru kiĸilerin ruhlarēna, yeni antlaĸmanēn aracēsē olan Ķsa'ya ve Habil'in kanēndan daha ¿st¿n 

bir anlam taĸēyan serpmelik kana yaklaĸtēnēz. Bunlarē sºyleyeni reddetmemeye dikkat edin. 

¢¿nk¿ yery¿z¿nde kendilerini uyaranē reddedenler kurtulamadēlarsa, gºklerden bizi uyarandan 

y¿z ­evirirsek, bizim de kurtulamayacaĵēmēz ­ok daha kesindir.ò (Heb. 12:18-19, 22- 25) 

 

¶ S¿leymanôdan Ķsaôya nasēl geliyoruz?  

¶ Vaaz serimizin 29uncu vaazēndayēz.  

¶ B¿t¿n bu vaazlarēmēzda Ķsaôyē size iki ĸekilde gºstermeye ­alēĸēyorum. 

¶ 1. Antlaĸma gºzl¿kleriyle ve 2. Eskatoloji (son zamanlar) gºzl¿kleriyle... 

¶ Antlaĸma gºzl¿kleri herĸeyin bu noktaya kadar tarihsel olarak nasēl geldiĵini ve bu 
noktadan sonra Mesihôe gideceĵini gºsteriyor.   

¶ S¿leyman, Mesih gelene kadar olan zaman i­erisindeki ­aĵlara ēĸēk tutuyor.  

 

¶ Eskatoloji gºzl¿kleri (veya nihaiyat) ise, bu nihai ger­eklerin Eski Antlaĸmaôda 

a­ēklandēĵēnē gºsteriyor. 

¶ Bu ne anlama geliyor? 

¶ S¿leyman Mesihôin gºlgesidir...  

¶ S¿leyman Mesihôe iĸaret ediyor. 

¶ O zaman kurulan Tanrēônēn krallēĵē Rabbimizin ve onun Mesihinin krallēĵēnēn tadēmlēk 

bir par­asēydē (Vahiy 11). 
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¶ Tanrēônēn krallēĵēnēn tadēnē S¿leyman zamanēnda aldēk... 

 

¶ S¿leyman zamanēnda kēsmen tadēmlēk olan bu tada sizler tam olarak sahipsiniz.  

¶ Onlarēn kēsmen tecr¿be ettiklerine siz tam olarak sahipsiniz.  

¶ Bakēn Rabbin halkē nasēl tanēmlanēyor: 

Vahiy 7:9 ñ...her ulustan, her oymaktan, her halktan, her dilden oluĸan, kimsenin sayamayacaĵē 

kadar b¿y¿k bir kalabalēk tahtēn ve Kuzu'nun ºn¿nde duruyordu...ò 

¶ Kardeĸler yeni  ANTLAķMAMIZ ­ok daha iyidir (Ķbr. 8).  

¶ Artēk tek bir krallēk-yeri yok... 

¶ Artēk yery¿z¿ne yayēlmēĸlēk var...  

¶ Artēk Kilise El­ilerin Ķĸleriônde ve Yeni Antlaĸmaôda d¿nyaônēn dºrt bir bucaĵēna 
yayēlmēĸ durumdadēr... 

¶ Bu ĸekilde yery¿z¿n¿n krallarē Kurtuluĸ M¿jdesiônin g¿c¿yle bu krallēĵa girebiliyor.  

¶ Vahiy 21:22-26 bu ger­eĵi a­ēklēyor: 

 

Vahiy 21:22-26 ñKentte tapēnak gºrmedim. ¢¿nk¿ Her ķeye G¿c¿ Yeten Rab Tanrē ve Kuzu, 

kentin tapēnaĵēdēr. Aydēnlanmak i­in kentin g¿neĸ ya da aya gereksinimi yoktur. ¢¿nk¿ 

Tanrē'nēn gºrkemi onu aydēnlatēyor. Kuzu da onun ­ērasēdēr. Uluslar kentin ēĸēĵēnda 

y¿r¿yecekler. D¿nya krallarē servetlerini oraya getirecekler. Kentin kapēlarē g¿nd¿z hi­ 

kapanmayacak, orada gece olmayacak. Uluslarēn gºrkemi ve zenginliĵi oraya taĸēnacak.ò 

 

Baba, Oĵul ve Kutsal Ruhôun Adēyla. Amin.  

RAB sizi kutsasēn Ve korusun; RAB aydēn y¿z¿n¿ size gºstersin  

Ve size l¿tfetsin; RAB y¿z¿n¿ size ­evirsin Ve size esenlik versin. ¢ºlde Sayēm 6:24-26 
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Halkēmēn Arasēnda Yaĸayacaĵēm 
 

Fikret Bºcek 

Ķzmir Protestan Kilisesi 

27 Ocak 2008 

1 Krallar 6 

¶ Ge­en haftanēn vaazēnē d¿ĸ¿nmenizi istiyorum.  

¶ Ķbraniler 5ôten bir ayet okumuĸtuk.  

¶ Yazar s¿t i­meyi bērakēp et yemeye baĸlayanlar olmamēzē istiyor.  

¶ Ruhsal olarak olgun olmamēzē istiyor.  

¶ Artēk ­ocukluĵu bērakēp olgunlaĸmamēzē istiyor. 

¶ S¿t¿ bērakēp etle beslenmemizi istiyor.  

Ķbraniler 5:11-14 
óô
Oônun hakkēnda sºyleyecek ­ok sºz¿m¿z vardēr ve kulaklarēnēz iĸitmede 

aĵērlaĸtēĵē i­in onlarē a­ēklamak g¿­t¿r. ¢¿nk¿ ĸimdiye dek sizin ºĵretmenler olmanēz gere-

kirken, yine birinin size Tanrēônēn bildirilerinin baĸlangē­ esaslarēnēn ne olduĵunu ºĵretmesine 

ihtiyacēnēz var; ve katē yiyeceĵe deĵil, s¿te ihtiyacē olanlar oldunuz. ¢¿nk¿ s¿tle beslenen herkes 

sal©h sºz¿nde deneyimsiz-dir, ­¿nk¿ bebektir; Ama katē yiyecek yetiĸkinler i­indir; onlar ki, 

iyiyi ve kºt¿y¿ ayērt etmek i­in, kullanēm nedeniyle duyularē alēĸ-tērēlmēĸtēr.
ôô
 

¶ "ÉÚÉÍ ÉëÉÎ ÂÕ ÅÔ ÎÅÄÉÒȩ  

¶ Hristiyanēn olgunlaĸmasēyla ne kadar ilgili?  

¶ S¿t ve et Tanrēônēn Sºz¿ olarak tanēmlanēyor. 

¶ Tanrē Sºz¿ôn¿n s¿t¿ temel ºĵretilerdir.  

¶ Tanrē Sºz¿ôn¿n eti ise Ķsa Mesihôin Eski Antlaĸmaôdaki a­ēklanēĸēdēr. 

 

¶ Bug¿n okuyacaĵēmēz bºl¿m Mēsērôdan ­ēkēĸ zamanēnē referans olarak gºsteriyor (a. 1) 

¶ Mēsērôdan ­ēkēĸtan 480 yēl sonra Rabôbin tapēnaĵēnē yapmaya baĸlēyorlar.  

 

Daha B¿y¿k Bir Tapēnak 

¶ Davut ¢adēr-Tapēnaĵēn yerine daha kalēcē bir tapēnak yapmak istiyordu. 

¶ Davutôun bu arzusu S¿leymanôēn g¿nlerinde ger­ekleĸiyor. 

¶ S¿leymanôēn yaptēĵē tapēnak daha ¿st¿n ve daha kalēcē oluyor.  

¶ Artēk RAB ¢adēr-Tapēnakôta deĵil, gºrkemli ve kalēcē bir tapēnakta oturacaktē. 

 

¶ Tapēnaĵēn ¢adēr-Tapēnakôtan daha b¿y¿k olduĵunu Tapēnaĵēn ºl­¿lerinde de gºr¿yoruz.  

¶ Tapēnak, en-uzunluk-boy a­ēsēndan ¢adēr-Tapēnaĵa gºre tam iki kat daha b¿y¿kt¿. 

II Tim 3:16 ñKutsal Yazēlarēn t¿m¿ Tanrē esinlemesidir ve ºĵretmek, azarlamak, yola getirmek, 

doĵruluk konusunda eĵitmek i­in yararlēdēr.ò 

¶ S¿leymanôēn Tapēnaĵēnēn Kutsallarēn Kutsalē kēsmēna baktēĵēmēzda da ¢adēr-Tapēnaĵa 

gºre tam iki kat daha b¿y¿k olduĵunu gºr¿yoruz.  

 

¶ Mezmur 76ôda Tapēnaĵēn ¢adēr-Tapēnaĵa ¿st¿nl¿ĵ¿ ºv¿l¿yor. 

Mezmur 76:1 ñYahudaôda Tanrē bilinir, Ķsrailôde adē uludur; Konutu ķalemôdedir, yaĸadēĵē yer 

Siyonôda.ò 

Yeni Aden 

¶ Tapēnak kurtuluĸ tarihimizin ­ok gerilerine gidiyor.  
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¶ Musaônēn ve Ķsrail halkēnēn ­ºldeki seyahatlerinin de ºtesine gidiyor.  

¶ Ķlk babamēz olan Ademôin ilk g¿nlerine gidiyor.  

¶ Burada Tapēnaktan bahsedilirken yeni bir Aden gibi bahsediliyor.  

 

¶ Neden bºyle bir ĸey sºyl¿yorum? 

¶ I Krallar 6ôda okuduĵunuzda kullanēlan dile dikkat ettiniz mi? 

¶ 9. ayete bakēn: 

1 Krallar 6:9 óS¿leyman tapēnaĵē yapēp tamamladē.ô 

¶ Sonra 14. Ayete bakalēm:  

1 Krallar 6:14 ó S¿leyman tapēnaĵē yapēp bitirdi.ô 

¶ Sonra da 34. ayete bakalēm: 

1 Krallar 6:38 óTapēnak tamamlandē.ô 

¶ Sonra 7. bºl¿m¿n ilk ayetine bakalēm: 

1 Krallar 7:1 óS¿leyman kendine yapēmē 13 yēl s¿ren bir saray yaptērdē.ô 

¶ 22ôde ĸºyle diyor: 

1 Krallar 7:22 óBºylece s¿tunlarēn iĸi tamamlanmēĸ oldu.ô 

¶ ķimdi de 7:40ôa bakalēm: 

1 Krallar 7:40 óBºylece (Hiram) Kral S¿leyman i­in ¿stlenmiĸ olduĵu RAB'bin Tapēnaĵē'yla 

ilgili b¿t¿n iĸleri tamamlamēĸ oldu.ô 

¶ 7. Bºl¿m¿n sonunda ĸºyle diyor: 

1 Krallar 7:51 óRAB'bin Tapēnaĵē'nēn yapēmē tamamlanēncaéô 

¶ RABôbin halkēna sºylediklerini duyalēm. 

¶ 1 Krallar 6-7 bºl¿mler tapēnaĵēn inĸasēnē anlatēyor.  

¶ TAMAMLANDI kelimesini ka­ kere gºr¿yoruz? 

¶ Tam 7 kereé 

¶ 7 sayēsē tamlēĵē, m¿kemmelliĵi, tamamlanmēĸlēĵē simgeliyor.  

 

¶ Yaradēlēĸēn 7. g¿n¿ Yaradēlēĸ 2:1ôde ĸºyle diyor: 

Yaratēlēĸ 2:1 óGºk ve Yer b¿t¿n ºĵeleriyle tamamlandē.ô 

¶ Tapēnaĵēn inĸasē ka­ sene s¿rd¿ tahmin edin.  

1 Krallar 6:38 óTapēnaĵēn yapēmē S¿leymanôēn 7 yēlēnē almēĸtēô 

¶ Burada kullanēlan Yaradēlēĸ dilini, Aden dilini Tapēnaĵēn malzemesinde ve tasarēmēnda 
da gºr¿yoruz.  

¶ Taĸtan yapēlēyor ve i­ine ve ¿zerine sedir aĵacē giydiriliyor.  

¶ Mezmur 104 yaratēlēĸ i­in RABôbe ºvg¿ler sunuyor.  

¶ Altē g¿nl¿k yaratēlēĸē anlattēktan sonra 16. ayette ĸºyle diyor: 

Mezmur 104:16 óRABôbin aĵa­larē kendi diktiĵi L¿bnan sedirleri suya doyar.ô 

¶ Sedir tahtalarēnēn ¿zerine Keruvlar, hurma aĵa­larē ve ­i­ek motifleri oyulmuĸtu (a. 18, 

29). 

¶ Sonra, 

1 Krallar 6:30 óTapēnaĵēn hem i­, hem de dēĸ odasēnēn dºĸemelerini altēnla kaplattē.ô 

¶ Tapēnaktaki altēn kaplamalar Aden Bah­esiôni tanēmlēyor: 
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Yaratēlēĸ 2:11-12 óĶlk Irmaĵēn adē Piĸonôdur. Altēn kaynaklarē olan Havila boyunca akar. Orada 

iyi altēn, g¿m¿ĸ ve re­ine bulunur.ô 

¶ Adenôe iĸaret eden bu Tapēnakôta en ilgin­ ĸey gºr¿nt¿s¿yd¿.  

¶ Burada ayrēntēlara dikkat etmemiz gerekiyor. 

¶ Burada anlatēlanlarē aklēnēzda canlandērmanēz gerekiyor... 

¶ Yoksa m¿kemmel bir ger­eĵi gºrme fērsatēnē ka­ērmēĸ olacaksēnēz.  

¶ Yaratēlēĸ 3 bºl¿m¿yle ilgili vaazēmēzē hatērlēyor musunuz?  

¶ Adenôin bir daĵ olduĵunu sºylemiĸtim.  

¶ RABôbin yaĸadēĵē bir daĵ, y¿ksek bir yer... 

 

¶ Yery¿z¿n¿ sulayan dºrt nehir o daĵdan geliyordu.  

¶ Hezekiel 28ôi okuduĵunuzda ĸunu gºreceksiniz: 

Hezekiel 28:13-14 óSen Tanrēônēn Bah­esi Adenôdeydin... Tanrēônēn kutsal daĵēndaydēn.ô 

¶ Ama tapēnak sadece bir binadan ibaret deĵil mi?  

¶ Daĵ ile Tapēnak arasēndaki iliĸki de ne oluyor? 

¶ Tapēnaĵēn nasēl inĸa edildiĵini anlayēn... 

1 Krallar 6:5-6 óTapēnaĵēn dēĸ cephesine bitiĸik, ana bºl¿m¿n ve i­ odanēn ­evresindeki 

duvarlara bitiĸik, odalardan oluĸan katlar yaptērdē. Alt kat beĸ arĸēn, orta kat altē arĸēn, ¿st kat 

yedi arĸēn geniĸliĵindeydi. Kiriĸler tapēnaĵēn duvarlarēna girmesin diye duvarlarēn ­evresinde 

dēĸarēya doĵru ­ēkēntēlar bēraktē.ô 

¶ ¦­ yan oda vardē... 

¶ Y¿kseldik­e daralan bir yapēydē.  

¶ Piramit gibi, zigurat gibi y¿kseliyordu.  

¶ Altta geniĸ, ¿stte daralan bir daĵ gibiydi.  

¶ Evet kardeĸler RABôbin Tapēnaĵē bir DAĴ gibiydi.  

 

¶ Tanrē antlaĸma vaatlerini yerine getiriyor. 

¶ Ve halkēnēn arasēnda yaĸēyordu.  

¶ Fakat bu ayetler son zamanlara da iĸaret ediyor.  

¶ Bu ayetlere bakarak eskatoloji (son yargē g¿n¿, nihaiyat) hakkēnda bir ĸeyler 
ºĵreniyoruz.  

 

Beden Almadan ¥nce Beden Alma 

¶ Adenôin amacē, ­adēr-tapēnaĵēn amacē ve Tapēnaĵēn amacē aynēydē. 

¶ AMA¢: Ķnsanēn Tanrē ile iliĸki i­erisinde olmasē! 

¶ Adem g¿nah iĸledikten sonra RAB Adenôin doĵusuna bir Keruv yerleĸtirmiĸti. 

¶ Elinde kēlē­ olan bu Keruv kutsal yere giriĸi engelliyordu (Yar. 3:24). 

¶ S¿leymanôēn Tapēnaĵēônda Keruvlarēn b¿t¿n duvarlara oyulduĵunu gºr¿yoruz (23-38) 

¶ Fakat ellerinde kēlē­ yok artēk!  

 

¶ Tapēnak yery¿z¿ndeki cennetti... 

¶ RAB ilk cennete yeniden giriĸin tadēmlēk bir ºrneĵini veriyordu.  

 

¶ Tanrē kendi halkēyla burada buluĸuyordu.  

¶ Ahit Sandēĵē Kutsallarēn Kutsalē bºl¿m¿ne yerleĸtirilmiĸti.  

¶ Rahipler Ahit Sandēĵēônē En Kutsal Yerôe bēraktēktan sonra bakēn neler oluyor: 

1 Krallar 8:10-11 óK©hinler Kutsal Yer'den ­ēkēnca, RAB'bin Tapēnaĵē'nē bir bulut doldurdu. Bu 

bulut y¿z¿nden k©hinler gºrevlerini s¿rd¿remediler. ¢¿nk¿ RAB'bin gºrkemi tapēnaĵē 
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doldurmuĸtu.ô 

¶ Bu bulut RABôbin kendisi olan Kutsal Ruhtur.  

¶ Kutsal Ruh kendisini bulutta gºstererek Tapēnaĵa geldi.  

¶ Yani Rab Ķsa Mesih beden almadan ºnce Tapēnakôta beden almēĸ oldu.  

¶ O halde TAPINAK beden alma anlamēna geliyor.  

¶ Tapēnak RABôbin gºlgesi gibiydié 

 

¶ Zaman doluluĵa erince TAPINAĴIN gºlgesinin ger­eĵi gelecek.  

Yuhanna 1:14 óVe Sºz beden alēp aramēzda yaĸadē, ve biz Oônun y¿celiĵini gºrd¿k.ô 

¶ Bizim Tapēnaĵēmēz Ķsa Mesihôtedir.  

 

¶ Yeni Gºk ve Yeni Yer kurulduĵunda Tanrēônēn huzurunda RABôle iliĸki i­erisinde 

yaĸayacaĵēz.  

¶ Vahiy 21:1-5, 22; 22:1-4 

 

Baba, Oĵul ve Kutsal Ruhôun Adēyla. Amin.  

 

RAB sizi kutsasēn Ve korusun; RAB aydēn y¿z¿n¿ size gºstersin  

Ve size l¿tfetsin; RAB y¿z¿n¿ size ­evirsin Ve size esenlik versin. ¢ºlde Sayēm 6:24-26 
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Cennette Sēkēntē 
 

Fikret Bºcek 

Ķzmir Protestan Kilisesi 

03 ķubat 2008 

1 Krallar 11:1-8  

¶ Samuel ve Krallar kitaplarēnēn temel konusu tapēnma yeriyle ilgili. 

¶ ¥nce Tapēnma ¢adērē, sonra Tapēnak konusunun ¿zerinde duruluyor.  

¶ Hatērlarsanēz, 1. Samuelôde Eli ve oĵullarēnēn Tapēnma ¢adērēnda iĸledikleri g¿nahlarē 
gºrm¿ĸt¿k.  

¶ Tapēnma ¢adērēônēn avlularēnda cinsel ahlaksēzlēk ve a­gºzl¿l¿k vardē. 

¶ Eliônin oĵullarē kurbanlarēn en iyi par­alarēnē kendilerine alēyorlardē.  

¶ Sonunda RAB Samuelôi yetiĸtirdi.  

¶ Samuelôi kullanarak Ķbadet ¢adērēônē temizledi  

¶ ve Eliônin soyunun sonunu getirdi.  

¶ Sonra 2 Samuelôde RABôbin Davutôa vermiĸ olduĵu vaadi gºr¿yoruz: 

¶ RAB Davutôa bir ñevò yapacaktē  

¶ ve Davutôun oĵlu S¿leymanôēn da RAB i­in bir ñevò yapmasēnē saĵlayacaktē. 

 

¶ Ge­en vaazēmēzda nereye gelmiĸtik? 

¶ Tapēnaĵēn inĸa ediliĸine bakmēĸtēk... 

¶ Tapēnaĵēn Aden Bah­esiônin bir gºlgesi olduĵunu... hatta cenneti temsil ettiĵini 
sºylemiĸtik. 

¶ Kardeĸler bu ger­ek Eski Antlaĸmaônēn zirvesidir. 

¶ Bundan iyisini beklemeyin...  

¶ RAB bize amacēnē a­ēklēyor... 

 

¶ Fakat 1 Krallarôdan 2 Krallarôēn sonuna kadar RABôbin Eviônin (Tapēnak) nasēl g¿nah 
­ukuruna dºn¿ĸt¿r¿ld¿ĵ¿n¿ gºr¿yoruz.  

¶ Ve sonunda Ķ.¥. 586 senesinde Babil kralē Nebukadnezar zamanēnda Tapēnak yēkēlēyor. 

¶ Ķsrailôin en kºt¿ zamanlarē en iyi zamana dºn¿ĸm¿ĸken halk g¿nah iĸleyerek yine 
RABôden uzaklaĸmēĸtē.  

 

¶ Yenilgi duygusu zafer sevincine dºn¿ĸm¿ĸt¿... 

¶ Fakat yeniden g¿naha d¿ĸerek yenilgiye uĵramēĸlardē... 

¶ Evet kardeĸler ... artēk cennette sēkēntēlē g¿nler yaĸanēyordu!! 

 

¶ Bug¿n bu serideki 31. vaazēmēza gelmiĸ bulunmaktayēz.  

¶ Tanrēônēn Ķsa Mesihôteki kurtuluĸ tasarēsēnda yaptēĵē ve yapacaĵē hareketlere bakmaya 
devam ediyoruz. 

 

Sēkēntēnēn Baĸlangēcē ï S¿leymanôēn Zamanē 

 

¶ 11. bºl¿mden baĸlēyoruz.  

¶ Tapēnak inĸa edilmiĸ, Ahit Sandēĵē Kutsallarēn Kutsalē bºl¿m¿ne yerleĸtirilmiĸ ve 
Tanrēônēn gºrkem bulutu her yeri kaplamēĸtē. 

¶ Fakat sēkēntē tohumlarē Ķsrailôin hikmetli kralēnēn topraklarēnda kºk salmaya baĸlamēĸtē. 
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¶ Birinci ayet ĸºyle diyor: ñKral S¿leyman firavunun kēzēnēn yanēsēra Moavlē, Ammonlu, 

Edomlu, Saydalē ve Hititli bir­ok yabancē kadēn sevdi.ò (a.1) 

¶  Liste epey kabarēk  

¶ - firavunun kēzē, Moavlē, Ammonlu, Edomlu, Saydalē ve Hititli 1000 kadar kadēn!!  

¶ Ķkinci ayet ñhepsine de sevgiyle baĵlandēĵēnē sºyl¿yor.ò 

¶ Fakat RABôbin emri a­ēk ve netti:  

 

Mēsērdan ¢ēkēĸ 34:12-16 ñGideceĵin ¿lkedeki insanlarla antlaĸma yapmaktan ka­ēn. ¢¿nk¿ bu 

senin i­in bir tuzak olur. Onlarēn sunaklarēnē yēkacak, dikili taĸlarēnē par­alayacak, Aĸera 

putlarēnē keseceksiniz. Baĸka ilahlara tapmayacaksēnēz. ¢¿nk¿ ben kēskan­ bir RAB, kēskan­ bir 

Tanrē'yēm. ¦lke halkēyla herhangi bir antlaĸma yapmayēn. Yoksa onlar baĸka ilahlara gºn¿l 

verir, kurban keserken sizi de ­aĵērērlar; siz de gider yersiniz. Kēzlarēnē oĵullarēnēza alērsēnēz. 

Kēzlar baĸka ilahlara gºn¿l verirken oĵullarēnēzē da artlarēndan s¿r¿kler.ò 

 

¶ Evet, bu yabancē kadēnlar erkeklere tºkez olmaya devam ediyor. 

¶ Erkekler... bu iĸler bºyle y¿r¿m¿yor. 

¶ Bu bizim g¿nahēmēz...  

¶ Hi­ kimsenin bize tºkez olduĵu yok.  

¶ Biz g¿nahlēyēz... 

¶ Durmadan g¿nah iĸlemeye meyilliyiz... 

 

¶ Bu yabancē kadēnlar ñonun y¿reĵini saptērdēlarò (a. 3).  

¶ 4. ayette bu sºz farklē bir ĸekilde tekrar ediliyor: 

¶ ñS¿leyman yaĸlandēk­a, karēlarē onu (onun y¿reĵini) baĸka ilahlarēn ardēnca y¿r¿mek 
¿zere saptērdēlar.ò   

¶ S¿leymanôēn y¿reĵi, babasē Davutôun y¿reĵiyle karĸēlaĸtērēlēyor. 

¶ S¿leyman Aĸtoret, Milkom, Molek, ¢emoĸ gibi tanrēlara sunaklar, tapēnaklar yaptē. 

¶ ñBºylece RAB'bin gºz¿nde kºt¿ olanē yaptē, RAB'bin yolunda y¿r¿yen babasē Davut gibi 
tam anlamēyla RAB'bi izlemedi.ò (a. 6) 

¶ Bu kadēnlar S¿leymanôē putpersetliĵe ittiler.  

¶ S¿leymanôēn bu g¿nahē kadēnlarēn hatasē mēydē? 

¶ Hayēr! 

¶ Eĵer S¿leyman RABôbe itaat etseydi ve diĵer milletlerden kadēnlarla evlenmeseydi bu 
durumda olmazdē. 

¶ Eĵer bir koca Tanrēôya yaraĸēr bir ĸekilde ºnderlik etmezse bu sonu­ ortaya ­ēkar. 

 

¶ Ve bºylece S¿leymanôēn krallēĵē Saulô¿n krallēĵēna benzemeye baĸlēyor.  

¶ Ordusunun sayēsēnē, altēnlarēnē, g¿m¿ĸ¿ ve karēlarēnēn sayēsēnē arttērēyor... 

¶ Yasanēn Tekrarē 17ôdeki RABôbin emirlerini hi­e sayēyordu. (a. 16-17) 

 

¶ Yaĸasēn Kral! 

¶ Hikmeti d¿nyaca bilinen kral... 

¶ Mesihôin geleceĵine iĸaret eden kral... 

¶ RABôbin Tapēnaĵēnē yapan kral... 

¶ ñBenim ºn¿mde baĸka tanrēlarēn olmayacak!ò 

¶ 10 Emrin birinci emrine karĸē geldi... 

¶ RABôbin gºz¿nde iĵren­ olanē yaptē... 

 

Sēkēntēnēn Artēĸē ï Yarovam Zamanē  

¶ S¿leyman zamanēnda ekilen sēkēntē tohumlarē kºk salmaya baĸlamēĸtē.  



124 
 

¶ S¿leymanôēn ºl¿m¿nden sonra ve onun g¿nahēnēn sonucu olarak... 

¶ RAB Ķsrail krallēĵēnē iki par­aya ayērdē.  

¶ S¿leymanôēn hizmet­isi Yarovam kuzeydeki on oymaĵē yºnetmeye baĸladē. 

¶ Kuzey krallēklarē Ķsrail adē altēndaydē. 

¶ G¿neyde ise B¿nyamin ve Yahuda oymaklarēnē Rehavam yºnetiyordu. 

¶ G¿ney krallēĵēnēn adē Yahuda idi. 

¶ 1-2 Krallar kitaplarēnē okurken her iki krallēĵēn ºyk¿s¿n¿ de gºreceksiniz.  

¶ Kuzeyôdeki 14 Ķsrail kralēnēn da g¿nah i­erisinde yaĸayan sapkēn krallar olduĵunu 
gºr¿yoruz.  

¶ G¿neyôdeki Yahudaônēn krallarēnēn arasēnda iyiler de kºt¿ler de mevcut...  

 

¶ ķimdi dikkatimizi 12. Bºl¿m¿n ikinci yarēsēna ­evirelim. 

¶ Burada Yarovam zamanēndaki sēkēntēlē zamanlarē gºr¿yoruz. 

¶ Krallēĵēnē saĵlamlaĸtērmak i­in sahte ibadetler d¿zenliyordu. 

¶ Neden bºyle bir mantēk y¿r¿t¿yordu? 

¶ Eĵer halk RABôbe itaat ederek kurban kesmek i­in Yeruĸalimôe giderse o zaman 

Rehovamôa baĵlē olacaklardē. 

¶ Yarovamôēn bu soruna ­ºz¿m¿ ne oldu? 

¶ Ķki altēn buzaĵē yaptērēp ĸu h¿km¿ verdi: 

1Krallar 12:28  ñTapēnmak i­in artēk Yeruĸalim'e gitmenize gerek yok... Ey Ķsrail halkē, iĸte sizi 

Mēsēr'dan ­ēkaran ilahlarēnēzò 

¶ Ne kadar akēllēca deĵil mi? 

¶ RABôbin hikmetine gºre hareket etmek yerine insanēn taktiklerini dinlediĵinizde 
vereceĵiniz kararlar da bºyle olur.  

¶ Ķsrailôi sahte tanrēlarla tanēĸtēran S¿leyman olmuĸtu. 

  

¶ Sizi kurtaran RABôbe tapēnmanēz i­in size bir yer veriyorum... 

¶ Yani tek bir yerde deĵil farklē yerlerde ibadet edebilirsiniz... diyor... 

 

¶ Danôēn kuzeyinde ve Betelôin g¿neyinde iki ayrē yerde ibadet yeri veriyorum.  

¶ Buyrun kullanēn... 

¶ Hatta dini daha pop¿ler kēlmak i­in ñLevililer'in dēĸēnda her t¿rl¿ insanlardan k©hinler 

atadē.ò (12:31) 

¶ Yarovamôēn uydurduĵu yeni dini takvimle sēkēntē tohumlarē a­maya baĸladē... 

 

¶ Kuzey ile G¿ney krallēklarēnēn rekabeti sºz konusuydu...  

1 Krallar 12:32-33 ñYarovam sekizinci ayēn on beĸinci g¿n¿ Yahuda'daki bayrama benzer bir 

bayram baĸlattē. Dan'daki sunakta ve Beytel'de yaptērdēĵē altēn buzaĵēlara kurbanlar sundu; 

orada kurmuĸ olduĵu tapēnma yerlerine k©hinler yerleĸtirdi. Kendi kendine uydurduĵu sekizinci 

ayēn on beĸinci g¿n¿, Beytel'de yaptērdēĵē sunaĵa gitti, kurban sunup buhur yaktē. Ve o g¿n¿ 

Ķsrail halkē i­in bayram ilan etti.ò 

 

¶ Biz de buna benzer ĸeyleri duyuyoruz bazen... 

¶ óTazelenmek... yenilenmek... yeni bir ĸeyler gºrmek istiyoruz ya Rabô diyenler var. 

¶ óBiz yeni bir tapēnma bi­imi geliĸtirdik.ô  

¶ óBizim tapēnmamēz sizinkinden daha iyi.ô 

¶ óBizim piyanistimiz sizin gitaristinizi dºver.ô J 

¶ Tabii ki bu iĸin ĸakasē ama tapēnma y¿rek iĸidir... gitar iĸi deĵil.  

¶ Kilisede hi­bir ĸekilde m¿zik aleti ­alan olmasa da RABôbe ruhta ve ger­ekte ibadet 
edilir.  
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¶ Yarovamôēn yaptēklarēnēn nesi yanlēĸ?? 

¶ Sonu­ olarak halk Rabôbe tapēnmak istemiyor mu? 

¶ Belki de... ama bu uygulamalar Ķkinci Emri ihl©l ediyor... 

Mēsērdan ¢ēkēĸ 20:4-5 ñKendine yukarēda gºky¿z¿nde, aĸaĵēda yery¿z¿nde ya da yer altēndaki 

sularda yaĸayan herhangi bir canlēya benzer put yapmayacaksēn. Putlarēn ºn¿nde eĵilmeyecek, 

onlara tapmayacaksēn. ¢¿nk¿ ben, Tanrēn RAB, kēskan­ bir Tanrē'yēm.ò  

 

¶ Ger­ek Tanrēôya Oônun emrettiĵi ĸekilde ibadet edilir.  

¶ Tanrēônēn emretmediĵi ĸekilde ibadet etmek sahte ibadettir.  

 

¶ O zaman, Yarovamôēn yaptēklarēnēn sonucuna dikkat edin.  

¶ Sēkēntē tohumlarē kºk salmaya ve filizlenmeye baĸlēyor... 

¶ Fakat bu sēkēntēlarēn ger­ekleĸmeye baĸlayacaklarē bir g¿n gelecekti... 

¶ Bunun i­in 14. Bºl¿mde ĸunlarē gºr¿yoruz:  

1 Krallar 14:10-11 ñóBundan dolayē Yarovam'ēn ailesini sēkēntēlara sokup Ķsrail'de onun 

soyundan gelen gen­ yaĸlē b¿t¿n erkekleri ºld¿receĵim. Yarovam'ēn ailesini g¿bre yakarcasēna 

kºk¿nden kurutacaĵēm. Yarovam'ēn ailesinden kentte ºlenleri kºpekler, kērda ºlenleri yērtēcē 

kuĸlar yiyecek.ô RAB bºyle konuĸtu. 

 

¶ Bu da ne demek oluyor?  

¶ Bu l©netler Yasanēn Tekrarē 28ôde bahsedilen antlaĸmanēn l©netleridir.  

¶ Bu ayetlerde kullanēlar lisana bir bakēn: 

Yasanēn Tekrarē 28:16, 26 ñKentte de tarlada da lanetli olacaksēnēzé ¥l¿leriniz b¿t¿n kuĸlara, 

yabanēl hayvanlara yem olacak; onlarē korkutup ka­ēran kimse olmayacak.ò 

 

¶ Fakat l©netlerin en kºt¿s¿ ós¿rg¿nô olacaktē. 

¶ En kºt¿ lanet ós¿rg¿nô lanetiydi. 

¶ ¢¿nk¿ Tanrēôdan uzaklaĸtērēlacaklardē... 

¶ Doĵuya s¿r¿leceklerdi... 

¶ Adenôin doĵusuna s¿r¿ld¿kleri gibi... 

¶ Cennetten atēlmayē yeniden yaĸayacaklardē... 

¶ Vaadedilen kutsal topraklardan atēlacaklardē... 

¶ Onbeĸinci ayette bu peygamberliĵi okuyoruz: 

1 Krallar 14:15 ñRAB Ķsrail halkēnē cezalandēracak. Ķsrail halkē suda sallanan bir kamēĸa 

dºnecek. RAB onlarē atalarēna vermiĸ olduĵu bu iyi topraklardan sºk¿p Fērat Irmaĵē'nēn 

ºtelerine daĵētacak. ¢¿nk¿ Aĸera putlarēnē dikerek RAB'bi ºfkelendirdiler.ò 

 

Sēkēntēnēn Sonu ï Mesihôin Zamanē  

¶ Ķsrailôin kuzey krallēĵēnēn sonunun baĸlangēcēna yaklaĸtēk... 

¶ Sēkēntē tohumlarē otlara, ­alēlara, dikenli ­alēlara dºn¿ĸt¿... 

¶ Ve i­inden s¿t ve bal akan bu bah­eyi yaĸanēlmaz hale getirdi... 

¶ Sēkēntē tohumlarē g¿nahkarlar tarafēndan ekilip bi­ilirken... 

¶ RAB Yaratēlēĸ 3:15ôteki tohumunu hazērlēyordu... 

¶ Bu tohum esenlik kralē olacaktē...  

Yeĸaya 9:6 ñ¢¿nk¿ bize bir ­ocuk doĵacak, Bize bir oĵul verilecek. Yºnetim onun omuzlarēnda 

olacak. Onun adē Harika ¥ĵ¿t­¿, G¿­l¿ Tanrē, Ebedi Baba, Esenlik ¥nderi olacak.ò 

 

¶ RABôbin ektiĵi tohum esenlik getirecekti. 

¶ RAB, Ķbrahimôe ve Musaôya bu vaadi hatērlattē.  
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¶ 2 Samuel 7ôde ise Davutôa bu vaadi tekrarlēyor... 

¶ Burada Tanrēônēn sonsuz sevgisine ve merhametine tanēk oluyoruz: 

1 Kings 11:12-13 ñAncak baban Davut'un hatērē i­in, bunu senin yaĸadēĵēn s¿rede deĵil, oĵlun 

kral olduktan sonra yapacaĵēm. Ama oĵlunun elinden b¿t¿n krallēĵē almayacaĵēm. Kulum 

Davut'un ve kendi se­tiĵim Yeruĸalim'in hatērē i­in oĵluna bir oymak bērakacaĵēm.ò 

 

¶ Kuzeyôdeki oymaklarēn hepsi geri dºnmemek ¿zere s¿rg¿n edilecekti.  

¶ Daha sonra g¿neydeki Yahuda da s¿rg¿n edilecekti... 

¶ Fakat Yahudaôdan gelen bir ñkalēntēò Yeruĸalimôe geri dºnecekti... (14:21) 

¶ Fakat Tanrēmēz l¿tufk©r davranēp halkēnēn sēkēntēsēna son verecekti. 

¶ Halkēn Tanrēôyē terk etmesi Tanrēônēn da onlarē terkedeceĵi anlamēna gelmiyor. 

¶ RAB onlarē kurtaracaĵēnē vaadetmiĸti... 

¶ Ve vaadini yerine getirecekti. 

 

¶ Bu nedenle Pavlusôun da sºylemiĸ olduĵu gibi; 

2 Timoteos 1:13 ñBir zamanlar O'na k¿freden, zalim ve k¿stah biri olduĵum halde bana 

merhamet edildi. ¢¿nk¿ ne yaptēysam bilgisizlikten ve imansēzlēktan yaptēm.ò 

 

¶ Kralēmēz itaat etmiĸtir... 

¶ Peygamberlikler Mesihôte ger­ekleĸmiĸtir... 

¶ Yahuda soyundan gelen Yahuda Aslanē Odur... 

¶ S¿leymanôdan, Davutôtan ¿st¿n olan,  

¶ Ķbrahimôin tohumundan, Kadēnēn tohumundan gelen Rabbimiz Ķsa Mesihtir.  

 

¶ Kardeĸler, bug¿n sevinin.  

 

¶ ¢¿nk¿ Kralēmēz gelmiĸtir.  

¶ Kurtuluĸunuz tamamlanmēĸtēr.  

¶ ¥zg¿rl¿ĵ¿n¿z size baĵēĸlanmēĸtēr.  

 

¶ Artēk Aden Bah­esiônde utanmadan y¿r¿yebilirsiniz! 

 

Baba, Oĵul ve Kutsal Ruhôun Adēyla. Amin.  

RAB sizi kutsasēn Ve korusun; RAB aydēn y¿z¿n¿ size gºstersin  

Ve size l¿tfetsin; RAB y¿z¿n¿ size ­evirsin Ve size esenlik versin. ¢ºlde Sayēm 6:24-26 
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Kral Ahavôēn Tehlikeli Yºnetimi 
 

Fikret Bºcek 

Ķzmir Protestan Kilisesi 

10 ķubat 2008 

1 Krallar 16:29-17:7, 18:20-29, 36-39, 19:9-10, 18  

¶ Davut zamanēndaki gºrkemli krallēk artēk bºl¿nm¿ĸt¿. 

¶ ķimdi iki krallēk vardē: Ķsrail Krallēĵē ve Yahuda Krallēĵē...  

¶ Halkēn sahte tanrēlara ibadet etmesi isteniyordu... 

¶ Bu ĸekilde RABôbe karĸē g¿nah iĸliyorlardē.  

¶ Kuzeydeki on oymak Ķsrail krallēĵēnē, G¿neydeki iki oymak da Yahuda krallēĵēnē 

oluĸturuyordu. 

¶ Kuzeyde Yarovam siyasi birlik i­in sahte tapēnma bi­imleri geliĸtirmiĸti. 

¶ Bug¿n Nadav, Baaĸa, Ela, Zimri, Omri, ve Ahav (yedinci kral) tarafēndan yºnetilen 
kuzey krallēĵēna bakacaĵēz.  

¶ Ahav ºld¿kten sonra Ķsrailôin yedi kralē daha oldu.  

¶ Sonra da s¿rg¿n edildiler. 

¶ Bu ķabatsal yapē bize ĸunu gºsteriyor; 

¶ Ķstirahat yerine rahatsēzlēkla karĸēlaĸtēlar. 

¶ Esenlik yerine sēkēntē, bereket yerine l©netlerle karĸēlaĸmēĸlardē.  

¶ Artēk Davut ve S¿leymanôēn kurduĵu cennette deĵillerdi.  

 

¶ Eski Antlaĸmaôyē incelemeye devam ediyoruz.  

¶ Yaratēlēĸ kitabēndan beri bir ­ok kiĸinin ºyk¿s¿ne baktēk... 

¶ Eski Antlaĸmaôdaki ºyk¿lerin hepsi Mesihôe iĸaret ediyor... 

¶ ñSahneye Koyulmuĸ En B¿y¿k ¥yk¿ò 

¶ Evet, b¿t¿n bu hikayeler sahneye koyulmuĸ en b¿y¿k dramadēr. 

¶ Ķniĸleri ve ­ēkēĸlarē olan bir drama... 

¶ Bug¿n iniĸlerine bakēyoruz... ama ­ēkēĸlarē da gºreceĵiz... 

¶ Ahav tehlikeli bir kiĸiydi... 

¶ RAB Ahav zamanēnda bile kendi halkēna sadēktē... 

¶ RAB halkēnēn kurtuluĸunu hazērlēyordu... 

 

Tehlikeli G¿nler ï Ahav 

¶ Ahavôēn g¿nahlarē ondan ºnceki altē kralēn g¿nahlarēyla karĸēlaĸtērēlēyor: 

¶ Yerovam putperestliĵi getirdi;  

¶ Nadav (15:26), Baaĸa (15:34), Ela (16:13), ve Zimri (16:19) ñRABôbin gºz¿nde kºt¿ 
olanē yapanlarò olarak tanētēlēyor;  

¶ Sonra Omri ĸºyle tanētēlēyor: ñkendinden ºnceki b¿t¿n krallardan daha ­ok kºt¿l¿k 

yaptēò (16:25).  

 

¶ Peki Kral Ahav nasēl tanētēlēyor?  

¶ Her ĸey gittik­e kºt¿ye gidiyor.  

¶ ñVe Omriônin oĵlu Ahav RABôbin gºz¿nde kºt¿ olanē yaptē.ò   

¶ ï Evet, tamam anladēk... Ahav da babasē kadar kºt¿yd¿...  

¶ ï Hayēr Ahav ­ok kºt¿yd¿: ñkendisinden ºnceki b¿t¿n krallardan daha ­ok kºt¿l¿k 
yaptēò (16:30).  

¶ Nasēl yani?  
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¶ Ahav karĸēmēza en kºt¿ kral olarak ­ēkēyor:  

I Krallar 16:31 ñNevat oĵlu Yarovam'ēn g¿nahlarēnē izlemek yetmezmiĸ gibi, bir de Sayda Kralē 

Etbaal'ēn kēzē Ķzebel'le evlendi. Gidip Baal'a hizmet ederek ona taptē.ò  

¶ Yarovam iki altēn buzaĵē yapēp halkēn bu buzaĵēlara tapēnmalarēnē istemiĸti. 

¶ Ahav ise bundan daha kºt¿s¿n¿ yapēyor. 

¶ Yabancē bir kadēnla evlenmekle kalmēyor (yasaklanmēĸtē), putperest bir kadēnla 

evleniyor. 

¶ Kºt¿l¿k m¿ istiyorsunuz? 

¶ Alēn size kºt¿l¿k... 

¶ RAB de kimmiĸ?... diye hareket ediyor Ahav! 

¶ Bizim rabbimiz bundan sonra Baal olacak!  

 

¶ Baal da kim?  

¶ ñEfendiò veya ñrabò anlamēna geliyor. 

¶ Kenanlēlarēn baĸ tanrēsēydē... Baal fērtēna tanrēsēydē... 

¶ Neden baĸ tanrēydē? 

¶ ¢¿nk¿ o ­aĵlarda ekinlerini sulamak isteyen Baalôa hizmet ederdi. 

¶ Dolu veya ĸimĸek fērtēnasēnēn ekinlerinizi yok etmesini istemiyorsanēz, Baalôa tapēnmak 
zorundaydēnēz.  

I Krallar 16:32-33 ñBaal i­in Samiriye'de yaptērdēĵē tapēnaĵēn i­ine bir sunak kurdu. Ayrēca bir 

Aĸera putu yaptērdē. Ahav Ķsrail'in Tanrēsē RAB'bi kendisinden ºnceki b¿t¿n Ķsrail krallarēndan 

daha ­ok ºfkelendirdi.ò 

 

¶ Aĸera: deniz tanrē­asēydē... 

¶ Aĸerim: Ķbranicede Aĸeraônēn ­oĵul ĸekli... 

¶ Vaadedilen topraklara girdiklerinde Aĸera putlarēnēn hepsinin kesilmesi ve yakēlmasē 

emredilmiĸti...  

Mēsērdan ¢ēkēĸ 34:13 ñOnlarēn sunaklarēnē yēkacak, dikili taĸlarēnē par­alayacak, Aĸera putlarēnē 

keseceksiniz.ò 

Yasanēn Tekrarē 12:3 ñYakmalēk sunularēnēzē herhangi bir yerde sunmamaya dikkat edin.ò 

 

¶ Ahav ñO ge­miĸteydi... artēk biraz liberal olmak lazēmò diye d¿ĸ¿nm¿ĸ olabilir. 

 

¶ RABôbe sadēk bir Ķsrailliônin durumunu d¿ĸ¿n¿n... 

¶ Ahavôēn Ķsrail halkēna yaptērmaya ­alēĸtēklarēnē d¿ĸ¿n¿n... 

¶ Ben ĸimdi size namaz kēldērmaya ­alēĸsam Ahavôē daha iyi anlatmēĸ olurum... 

¶ Ahav, Hristiyanlara namaz kēldērmaya ­alēĸan bir rahip gibiydi! 

 

¶ Ahav Ķsrail halkēnēn baĸka tanrēlara ibadet etmelerini istedi... 

¶ Ahavôēn ºyk¿s¿ ĸºyle son buluyor: 

I Krallar 16:33 ñAhav Ķsrail'in Tanrēsē RAB'bi kendisinden ºnceki b¿t¿n Ķsrail krallarēndan daha 

­ok ºfkelendirdi.ò 

 

¶ 34. ayette Erihaônēn yeniden inĸa ediliĵini okuyoruz: 

I Krallar 16:34 ñAhav'ēn krallēĵē dºneminde, Beytelli Hiel Eriha Kenti'ni yeniden inĸa etti. 

RAB'bin Nun oĵlu Yeĸu aracēlēĵēyla sºylediĵi sºz uyarēnca, Hiel ilk oĵlu Aviram'ē kaybetme 

pahasēna kentin temelini attē; en k¿­¿k oĵlu Seguv'u kaybetme pahasēna da kentin kapēlarēnē 

taktē.ò 

 

¶ Ve bundan dolay ñRABôbin sºz¿ uyarēncaò Hielôin ilk doĵan oĵlu ve en k¿­¿k oĵlu 
ºld¿. 



129 
 

¶ Ne oluyor?  

¶ Ahav zamanēnda ñVaat Diyarēò ñKenan Diyarēnaò dºn¿ĸt¿r¿l¿yor. 

¶ Evrim teorisi... Vaadedilen Diyar evrim ge­iriyor... 

¶ Evet, Kenanlēlara ne olmuĸtu? 

¶ Yeĸu zamanēnda Diyardan s¿r¿lm¿ĸlerdi...  

 

¶ Peki, Ķsrail Kenanôa benzerse ne olur? 

¶ Ahav Ķsrail halkēnē Kenan halkēna benzetiyor... dºn¿ĸt¿r¿yor... 

¶ Onlar da bu diyardan s¿r¿lecekler... 

¶ Sºz vermiĸ olduĵu gibi Tanrē ĸunu yapacaktē: S¿rg¿n!!! 

I Krallar 14:15 ñRAB Ķsrail halkēnē cezalandēracak. Ķsrail halkē suda sallanan bir kamēĸa 

dºnecek. RAB onlarē atalarēna vermiĸ olduĵu bu iyi topraklardan sºk¿p Fērat Irmaĵē'nēn 

ºtelerine daĵētacak. ¢¿nk¿ Aĸera putlarēnē dikerek RAB'bi ºfkelendirdiler.ò 

 

¶ Mezmur 1ôde sºyledikleri ilahi onlar i­in ger­ek olmuĸtu: 

Mezmur 1:4-5 ñKºt¿ler bºyle deĵil, R¿zgarēn savurduĵu saman ­ºp¿ne benzerler. Bu y¿zden 

yargēlanēnca aklanamaz, Doĵrular topluluĵunda yer bulamaz g¿nahk©rlar.ò 

 

¶ Ķsrailôin krallarē insanlarēn ihtiyacēna gºre hareket ettiler.  

¶ Tapēnaĵē isteklerine gºre deĵiĸtirdiler. 

¶ ñBiz Tanrēônēn cennetini deĵil, kendi cennetimizi istiyoruzò dediler.  

¶ Bug¿n kilise de aynē durumdadēr... 

¶ Kiliseyi insanlarēn isteklerine gºre kuramayēz... d¿zenleyemeyiz... 

¶ Tapēnmamēzē insanlarē kiliseye ­ekmek i­in bir ara­ olarak kullanamayēz... 

¶ Tapēnma ĸekli reklam deĵildir...  

¶ Biz Tanrēôya tapēnēyoruz... ibadet ediyoruz... 

 

Vaat G¿nleri ï Ķlyas  

¶ Sevgili kardeĸler... Tanrē sadēktēr... Biz g¿nah iĸlesek de O sadēktēr! 

¶ Baĸlangē­ta olduĵu gibi...  

¶ Karanlēk varken... Tanrē ēĸēĵē yarattē... 

¶ Ķnsanlēk tamamen g¿nahk©rken, RAB Nuhôu ve ev halkēnē kurtardē... 

¶ Putperestlik varken Avramôē ­aĵērdē ve  

¶ Yeni bir millet kurdu... 

 

¶ RAB, on kuzey oymaĵē Yarovamôēn iki altēn buzaĵēsēna tapēnērken onlarē terk etmedi.  

¶ - RAB sizleri de terk etmedi... !! 

 

¶ RAB Ķlyasôē ñdiyardanò ­ēkarēp ñ¦rd¿nô¿n doĵusundakiò ­ºle gºt¿r¿yor (17:3). 

¶ Ona ekmek ve et veriyor (17:6). 

 

¶ Bunun ne demek olduĵunu anlēyor musunuz? 

¶ Ahav Ķsrailôi Kenanlaĸtērdē...  

¶ Bunu yaparak Ķsrailôi Mēsērôa dºnd¿rm¿ĸ oldu... 

 

¶ Bu durum Ķlyasôēn ­ēkēĸ ve ­ºl tecr¿besidir.  

¶ Ķsrail, Mēsērôdan ­ēkarēldēktan sonra RABôbin saĵladēĵē ekmekle ve bēldērcēn etiyle 

yaĸadē. 

¶ ķimdi RAB aynē ĸeyleri Ķlyasôa yaĸatēyordu... 

¶ Ķsrail kuraklēk ­ekiyordu (17:1, 7, 18:2),  
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¶ Kuraklēk antlaĸmanēn l©netlerinden birisiydi (Yasanēn Tekrarē 28). 

¶ Peygamber sadece sºzlerle deĵil, aynē zamanda hareketleriyle de konuĸur.  

 

¶ 18. bºl¿mde Ķlyasôēn ñDiyaraò giriĸini ve Baalôē fethediĸini gºr¿yoruz.  

¶ RAB ñGit kendini Ahavôa gºsterò (18:1) diyor... 

¶ Yani, ¦rd¿n Nehriônden ge­erek yeniden ñDiyaraò gir...   

¶ Ķlyasôē gºren Ahav ĸºyle diyor: 

I Krallar 18:17 ñĶlyas'ē gºr¿nce, ñEy Ķsrail'i sēkēntēya sokan adam, sen misin?ò diye sordu.ò 

(18:17)  

¶ Sonra RAB gºrkemini Baalôa ve Baalôēn peygamberlerine gºsteriyor.  

 

¶ RAB Ķlyasôē kullanarak zafer kazanēyor. 

¶ Ķlyas yeniden ­ºlôe (doĵuya) gidiyor. 

¶ Bu sefer Ķzebelôden ka­ēyor... 

¶ Tanrēônēn Krallēĵēnēn tam olarak gelmemiĸ olduĵunu gºr¿yoruz... 

¶ RAB Baalôa karĸē g¿c¿n¿ gºstermiĸ olmasēna raĵmen Ķlyas ĸºyle diyor: 

I Krallar 19:10 ñĶlyas, ñRAB'be, Her ķeye Egemen Tanrē'ya b¿y¿k bir istekle kulluk ettimò diye 

karĸēlēk verdi, ñAma Ķsrail halkē senin antlaĸmanē reddetti, sunaklarēnē yēktē ve peygamberlerini 

kēlē­tan ge­irdi. Yalnēz ben kaldēm. Beni de ºld¿rmeye ­alēĸēyorlar.ò 

 

¶ Yine de bu tehlikenin ve sēkēntēnēn ortasēnda RABôbin elini gºr¿yoruz... 

¶ RAB Ķlyasôē teselli ediyor ve l¿tfuyla koruyor... 

1 Krallar 19:18 ñAncak Ķsrail'de Baal'ēn ºn¿nde diz ­ºk¿p onu ºpmemiĸ yedi bin kiĸiyi saĵ 

bērakacaĵēm.ò 

¶ Mesih Yahuda oymaĵēndan gelecekti.  

¶ Kuzeydeki on oymaĵēn RABôbin planēnda hi­ bir anlamē ve yeri yoktu.  

¶ Fakat RAB merhametini ve sevgisini gºsteriyor. 

¶ Biz kimiz ki? 

¶ Tanrē i­in ne ºnemimiz var? 

¶ Buna raĵmen, bizler g¿nahk©rken Mesih bizim i­in ºld¿! 

 

Bel­ika Ķnan­ A­ēklamasē 27. Madde: ñTek bir evrensel kilise dediĵimiz - Ķsa Mesihôte tam olan 

kurtuluĸlarēnē bekleyen Oônun kanē ile yēkanmēĸ, Kutsal Ruh tarafēndan kutsanmēĸ ve 

m¿h¿rlenmiĸ, ger­ek Hristiyan imanlēlarēn kutsal bir cemaatine ve topluluĵuna inanēyor ve itiraf 

ediyoruz. Tebaasēz bir halk olamayacaĵēna gºre Ķsa Mesihôin ebedi Kral olmasē gºsteriyor ki, bu 

kilise d¿nyanēn baĸēndan beri var olmuĸtur ve sonuna kadar da var olacaktēr. Bu kutsal kilise, bir 

s¿re i­in  insanlarēn gºz¿nde ­ok k¿­¿k ya da sºnm¿ĸ gibi gºz¿kse de ï t¿m d¿nyanēn hiddetine 

karĸē Tanrē tarafēndan korunmaktadēr. ¥rneĵin Ahav zamanēnda ­ok tehlikeli bir dºnemde Rab, 

Ķsrail'de Baal'ēn ºn¿nde diz ­ºkmemiĸ yedi bin kiĸiyi korumuĸtur.  

 

¶ Ķsrailôi Mēsērôdan ­ēkarēp ­ºle gºt¿ren Tanrē, 

¶ ¢ºlde ekmek, et ve su saĵlayan Tanrē, 

¶ Aynēsēnē Ķlyas i­in yapan Tanrē BĶZĶM Tanrēmēzdēr... 

 

¶ Tanrē Ķsrailôi Mēsēr tutsaklēĵēndan ­aĵērdē... 

¶ Tanrē bizi g¿naha ve ķeytanôa tutsaklēĵēmēzdan tºvbeye ­aĵērēyor...  

¶ Tanrē Ķsrailôi ­ºlde nasēl dolaĸtērdēysa... 

¶ Bizleri de bu d¿nyada dolaĸtērēyor...  

 

¶ Bu Sofrada ger­ek gºksel ekmeĵi saĵlēyor.  
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¶ Ruhlarēmēz i­in ger­ek yemeĵi saĵlēyor... 

¶ Bu Sofrada Kayadan fēĸkēran ger­ek sudan i­iriyor... 

¶ Bize yaĸam veren bu Ekmek...  

¶ Bu Su... bu Kaya RAB Ķsa Mesihtir.  

 

Baba, Oĵul ve Kutsal Ruhôun Adēyla. Amin.  

RAB sizi kutsasēn Ve korusun; RAB aydēn y¿z¿n¿ size gºstersin  

Ve size l¿tfetsin; RAB y¿z¿n¿ size ­evirsin Ve size esenlik versin. ¢ºlde Sayēm 6:24-26 
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Seninle Evleneceĵim 
 

Fikret Bºcek 

Ķzmir Protestan Kilisesi 

17 ķubat 2008 

Hoĸea 1:1-2:8, 16-20  

¶ Yēlanēn tohumu kazanēyor.  

¶ ķeytanôēn tarafēnda olanlarla Mesihôin tarafēnda olanlar arasēndaki savaĸ sona eriyor gibi 
gºr¿n¿yor. 

¶ Nasēl yani?  

¶ ķeytan Ķsraillilerin Baal ve Aĸera putlarēna tapmalarēnē saĵlamēĸtē... 

¶ Bunun i­in topraklarēnda kuraklēk baĸlamēĸtē... 

¶ Tapēnak kirletilmiĸti... 

¶ Artēk bu topraklardan atēlma tehlikesiyle yaĸēyorlardē. 

¶ Bunlar Yasanēn Tekrarē 28ôde bahsedilen yasanēn lanetleriyle ilgili ĸeylerdi. 

¶ Antlaĸmanēn bereketleri: S¿t ve bal akan bir ¿lke... Yasanēn gereklerini yerine getiren bir 
toplum... Barēĸ, istirahat ve Tanrēônēn vaadettiĵi g¿venlik... 

¶ Ķsrail ise bu bereketlerin hepsini kaybetmiĸti... 

¶ Ķsrailôin Kuzey Krallēĵēônēn durumu bºyleydi... 

¶ Birinci krallarē Yarovam zamanēnda, en kºt¿ krallarē Ahav zamanēnda ve son krallarē 
Hoĸea zamanēnda Antlaĸmaônēn bereketlerinde uzaklaĸtēlar. 

 

¶ Ķsrailliler Ķ.¥. 722ôde Asurlular tarafēndan s¿rg¿n edilmeden ºnce, 

¶ RAB bir ka­ peygamber yolladē. 

¶ Hoĸea bu peygamberlerden birisiydi.  

¶ Kuzey Krallēĵēna gºnderilmiĸti... 

¶ S¿leyman ºld¿kten hemen sonra Ķsrail Krallēĵē Ķ.¥. 931ôde ikiye bºl¿nd¿. 

¶ Ve Hoĸea Ķ.¥. 700ôlerin ortalarēnda peygamberlik yaptē... 

 

¶ Yani yaklaĸēk 200 yēllēk bir d¿ĸ¿ĸ yaĸēyorlar... 

¶ Bakēn RAB ne kadar sabretmiĸ?  

¶ RABôbin bizlere bu kadar sabretmesi m¿thiĸ bir ĸey. 

¶ Hayatēmēzdaki t¿m yalanlarēmēza, t¿m putlarēmēza, t¿m entrikalarēmēza raĵmen RAB 

sabretmeye devam ediyor. 

¶ ¥n¿m¿zdeki ¿­ hafta boyunca Hoĸea peygamberin evlilik, s¿rg¿n ve yaradēlēĸ 
konularēna girerek Kuzey Krallēĵēnda yaĸayanlara neler sºylediĵine bakacaĵēz.  

 

Yahveônin Boĸanma Avukatē 

¶ RAB sonunda bir temsilci yolluyor... 

¶ Hoĸea RABôbin riv dediĵi davasēnē halka gºt¿r¿yor. 

¶ RAB halka dava (riv) a­ēyor.  

¶ Tanrēônēn peygamberi olarak Ķsrailôin antlaĸmayē ihlal etmesini dava edecekti. 

¶ Burada bu kadar da yabancē bir dil kullanēldēĵēnē d¿ĸ¿nmeyin...  

¶ Hepimiz bir antlaĸmaya imza atmadēk mē? 

¶ Evinizi kiralarken, kredi kartē alērken, arabanēzē alērken, evlenirken vs vs vs... 

¶ Bu sºzleĸmeleri ihlal ettiĵimiz zaman cezasēnē ­ekmiyor muyuz? 

 

¶ Hoĸea 4:1ôde bir savcēnēn iddianamesini duyar gibiyiz sanki: 
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Hoĸea 4:1 ñEy Ķsrailliler, dinleyin RAB'bin sºz¿n¿, ¢¿nk¿ RAB'bin davasē var bu ¿lkede 

yaĸayanlarla.ò  

¶ Aynē kelime 12:2ôde de kullanēlēyor... 

Hoĸea 12:2 ñRAB'bin davasē var Yahuda'yla, Yakup soyunu izlediĵi yola gºre cezalandēracak, 

Yaptēklarēnēn karĸēlēĵēnē verecek.ò 

 

¶ Ķsrail Hoĸeaônēn hangi sēfatla ve ne yapmaya geldiĵini ­ok iyi biliyordu. 

¶ Yasaya gºre riv onlar i­in ­ok a­ēktē... 

¶ Mēsērdan ¢ēkēĸ 23 ve Yasanēn Tekrarē 25ôte vatandaĸlarēna riv yasalarēnē 

uyguluyorlardē... 

¶ Sabretme zamanē bitmiĸti artēk... 

¶ Artēk mahkeme zamanē gelmiĸti... 

 

Evlilik 

¶ Hoĸea neden bu Antlaĸma davasēnē uyguluyordu? 

¶ Yahve ile Ķsrail arasēndaki iliĸki Eski Antlaĸmaôda anlatēlēyor: 

¶ Yaratēlēĸ 12ôde RAB ve kul (Ķbrahim) olarak... 

¶ Yasanēn Tekrarē 32ôde anne kuĸ ve yavrusu olarak... 

¶ Mēsērdan ¢ēkēĸ 4ôte Baba ve oĵul olarak... 

 

¶ Fakat en samimi tanēmē burada gºr¿yoruz... 

¶ Yahve koca, Ķsrail ise gelin olarak karĸēmēza ­ēkēyor... 

 

¶ Bakēn Hezekiel 16 bu iliĸkiyi nasēl tanēmlēyor: 

¶ Ķsrail k¿rtaj edilmiĸ k¿­¿k bir kēz bebek gibi... 

¶ Ama RAB yanēndan ge­ip ona ĸefkat gºsteriyor ve ona yeni bir yaĸam veriyor... 

¶ ï onu seviyor ve kendisini onun i­in feda ediyor. (Efes. 5:25). 

 

¶ Bu kēz b¿y¿y¿p geliĸtikten sonra onunla evleniyor 

¶ Sekizinci ayetteki sºzlere dikkat edin: 

Hezekiel 16:8 ñYine yanēndan ge­tim, sana baktēm, sevgi ­aĵēndē. Giysimin eteĵini ¿zerine 

serdim, ­ēplaklēĵēnē ºrtt¿m. Sana ant i­tim, seninle antlaĸma yaptēm. Egemen RAB bºyle diyor. 

Ve benim oldun.ò 

 

¶ Ķĸte RABôbin sevgisi bºyle...  

¶ RAB yardēma muhta­ olduĵumuzu, yēpranmēĸ olduĵumuzu, terk edilmiĸ olduĵumuzu, 
kimsesiz olduĵumuzu gºrd¿ĵ¿ zaman, 

¶ iĸte o zaman yardēmēmēza koĸuyor...  

 

Boĸanma 

¶ RAB Ķsrailôe Hoĸea aracēlēĵēyla a­tēĵē davayē duyuruyor. 

¶ RAB Ķsrailôe sadēk kaldē ama Ķsrail Baal ve Aĸera putlarēna taptē... 

¶ RAB Ķsrailôin yaptēĵēna putperestlik diyor.  

¶ Baal ve Aĸera putlarēna tapmak fahiĸeliktir.  

¶ ñ¢¿nk¿ ¿lke halkē benden ayrēlarak adice zina ediyor.ò (a. 2). 

 

¶ RAB fahiĸelik yapan Ķsrailôe Hoĸeaônēn yaĸamēyla sesleniyor... 

¶ Hoĸeaônēn fahiĸe Gomerôle evlenmesi emrediliyor... 

¶ Hoĸea Gomerôle evleniyor ve Yizreel adēnda bir oĵullarē oluyor.  

¶ Yizreel ñekmek, sa­makò anlamēna geliyor... 
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¶ ¢¿nk¿ RAB Ķsrailôi d¿nyanēn dºrt bir kºĸesine sa­acak, ekecekti... 

¶ Fakat sonra iki ­ocuklarē daha oluyor... (a. 6-9) 

¶ Bu ­ocuklarēn Hoĸeaôya doĵduĵunu sºylemiyor... 

¶ Dikkatinizi ­ekti mi? 

¶ Zinadan doĵan bu ­ocuklarēn adlarē ĸºyle: 

¶ Lo Ruhama: Merhamete Ermeyecek 

¶ Lo Ammi: Halkēm Deĵil 

 

¶ Hoĸea kitabēnda Ķsrailôin putperestliĵi tekrar tekrar vurgulanēyor: 

 

Hoĸea 4:10-18 ñYiyecekler, ama doymayacaklar, Zina edecekler, ama ­oĵalmayacaklar. ¢¿nk¿ 

RAB'bi dinlemekten vazge­tiler. ñZina, yeni ve eski ĸarap insanēn aklēnē baĸēndan alēr. Halkēm 

tahta puta danēĸēyor, Deĵneĵinden yanēt alēyor. ¢¿nk¿ zina ruhu onlarē saptērdē, Kendi 

Tanrēlarē'ndan ayrēlarak zina ettiler. Daĵ baĸlarēnda kurban kesiyor, Tepelerde meĸe, aselbent, 

yabanēl fēstēk aĵa­larē altēnda buhur yakēyorlar, Gºlgeleri g¿zel olduĵu i­in. Bu y¿zden 

kēzlarēnēz fahiĸelik ediyor, Gelinleriniz zina. Fahiĸelik ettiklerinde kēzlarēnēzē, Zina ettiklerinde 

gelinlerinizi cezalandērmayacaĵēm. ¢¿nk¿ erkekleriniz fahiĸelerle oynaĸēyor, Putlarēn 

tapēnaĵēnda fuhuĸ yapanlarla kurban kesiyorlar. Anlayēĸsēz halk mahvolacak. ñEy Ķsrail, sen zina 

etsen de, Yahuda su­ iĸlemese bari. ñGilgal'a gitmeyin, Beytaven'e ­ēkmayēn. óYaĸayan RAB'bin 

hakkē i­inô diye ant i­meyin. ¢¿nk¿ Ķsrail inat­ē bir inek gibi inat etti, ķimdi RAB nasēl g¿der 

onlarē otlakta kuzu gibi?  Efrayim putlarēna sarēldē, Bērak onu! Ķ­kileri t¿kendi, H©l© zina 

ediyorlar; ¥nderleri rezilliĵe gºn¿l verdi.ò 

 

Hoĸea 5:3-4 ñEfrayim'i tanērēm, Ķsrail'de de benim i­in gizli bir ĸey yok. ¢¿nk¿ daha yeni zina 

ettin, ey Efrayim, Kirlenmiĸ Ķsrail. Yaptēklarē iĸler Tanrēlarē'na dºnmeye izin vermiyor, ¢¿nk¿ 

zina ruhu var i­lerinde, RAB'bi tanēmēyorlar.ò 

Hoĸea 6:10 ñĶsrail halkēnda korkun­ bir ĸey gºrd¿m. Efrayim zinaya kapēlmēĸ, Kirlenmiĸ Ķsrail.ò 

Hoĸea 9:1 ñEy Ķsrail, ºteki halklar gibi sevinme, coĸma! ¢¿nk¿ kendi Tanrē'na vefasēzlēk ederek 

zina ettin, Harman yerlerinin t¿m¿nde zina kazancēna gºn¿l verdin.ò 

 

¶ Anladēnēz mē?  

¶ RABôbe karĸē yapēlan putperestlik fahiĸeliktir... 

¶ Ķkinci Emre karĸē gelenleri bu nedenle ciddi bir ĸekilde uyarēyor.  

¶ Fakat buna raĵmen RABôbin bizlere olan sevgisini gºr¿yoruz.  

 

¶ Hoĸeaônēn yaĸamēnda kendimizi gºr¿yoruz.   

¶ Hoĸeaônēn ailesinde kendi ailemizi gºr¿yoruz.  

¶ Problemli bir aile...  

¶ Kadēn problemli... ­ocuklar problemli...  

¶ Ama RAB bu evliliĵin olmasēnē istemiĸti...  

 

¶ Ve RAB karēsēnē boĸuyor: 

Hoĸea 2:2 ñ¢¿nk¿ o benim karēm deĵil artēk, Ben de onun kocasē deĵilim.ò  

 

¶ Artēk ona ñmerhamet etmeyecekò ve 

¶ Ona ñbenim halkēm deĵilsinò diyecek... 

 

¶ Bozuk bir aile gºrmek ister misiniz? 

¶ Ķĸte size bozuk bir aile yapēsē: Kilise!  

¶ Fakat ¿midinizi kaybetmeyin... 

¶ RABôbin ­alēĸmaya devam ettiĵi her yerde ¿mit vardēré 
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Yeniden Evlilik 

¶ Gomer zina ettiĵi halde Hoĸea Gomerôi evine geri aldē... (3. bºl¿m) 

¶ RAB de aynē ĸekilde karēsēnē geri alacaktē... (Ķsrailôi) 

¶ Gomer kocasē Hoĸeaôya geri dºnm¿yor... 

¶ Hoĸea Gomerôe gidip onu sevgiyle kocasē olarak geri alēyor... 

 

¶ Ķkinci bºl¿mde RAB gelini olan halkēyla barēĸēyor... 

¶ Ve onlarla yeni bir antlaĸma yapēyor... 

¶ Ve onlara ĸºyle diyor: 

¶ ñSeninle evleneceĵim.ò 

¶ Kiminle? 

¶ Bizlerle! 

¶ Romalēlar 9:22-26 ve 1 Petrus 2:9-10ôu okuyalēm: 

Romalēlar 9:22-26 ñEĵer Tanrē gazabēnē gºstermek ve g¿c¿n¿ tanētmak isterken, gazabēna hedef 

olup mahvolmaya hazērlananlara b¿y¿k sabērla katlandēysa, ne diyelim? Y¿celtmek ¿zere 

ºnceden hazērlayēp merhamet ettiklerine y¿celiĵinin zenginliĵini gºstermek i­in bunu yaptēysa, 

ne diyelim?  Yalnēz Yahudiler arasēndan deĵil, ºteki uluslar arasēndan da ­aĵērdēĵē bu insanlar 

biziz. Tanrē Hoĸea Kitabē'nda ĸºyle diyor: ñHalkēm olmayana halkēm, Sevgili olmayana sevgili 

diyeceĵim.ò ñKendilerine, óSiz halkēm deĵilsiniz' denilen yerde, Yaĸayan Tanrē'nēn ­ocuklarē 

diye adlandērēlacaklar.ò 

1 Petrus 2:9-10 ñAma siz se­ilmiĸ soy, Kral'ēn k©hinleri, kutsal ulus, Tanrē'nēn ºz halkēsēnēz. Sizi 

karanlēktan ĸaĸēlasē ēĸēĵēna ­aĵēran Tanrē'nēn erdemlerini duyurmak i­in se­ildiniz. Bir zamanlar 

halk deĵildiniz, ama ĸimdi Tanrē'nēn halkēsēnēz. Bir zamanlar merhamete eriĸmemiĸtiniz, 

ĸimdiyse merhamete eriĸtiniz.ò 

 

¶ Hoĸea Yeni Antlaĸmaôya iĸaret ediyor... 

¶ Hoĸea Kuzuôyla birlikte yiyeceĵimiz d¿ĵ¿n yemeĵine iĸaret ediyor. 

¶ G¿nahkarlarla dolu olan kilise RABôbe ayrēlmēĸtēr... 

¶ Gurura kapēlēp kendimizi olduĵumuzdan farklē gºrmeyelim... 

¶ RABôbin geliĸine kadar kendimizi pak bir ĸekilde RAB i­in hazērlayalēm... 

 

 

Baba, Oĵul ve Kutsal Ruhôun Adēyla. Amin.  

RAB sizi kutsasēn Ve korusun; RAB aydēn y¿z¿n¿ size gºstersin  

Ve size l¿tfetsin; RAB y¿z¿n¿ size ­evirsin Ve size esenlik versin. ¢ºlde Sayēm 6:24-26 
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S¿rg¿n ve ¢ēkēĸ 
 

Fikret Bºcek 

Ķzmir Protestan Kilisesi 

24 ķubat 2008 

Hoĸea 8:1-13, 9:1-3, 11:1  

¶ Ge­en hafta Hoĸea 1-2ôde Ķsrailôin RABôle iliĸkisinin karē-koca iliĸkisi gibi olduĵunu 

sºylemiĸtik. 

¶ Ķsrailôin Mēsērôdan ­ēkēĸē evlilikti. 

¶ Kērk yēllēk ­ºl yaĸamē balayēlarēydē. 

¶ Ve vaadedilen topraklara girmeleri ise bir ailenin kurulmasēydē. 

¶ Ķsrailôin putperestliĵi ise zinaydē... 

¶ Bunun sonucunda RAB Hoĸea (peygamber-avukat) aracēlēĵēyla boĸanma davasēnē 

tamamlēyor. 

¶ RABôbe hamdediyoruz,  

¶ ¢¿nk¿ RAB Ķbrahimôe vermiĸ olduĵu vaade sadēk... 

¶ Ķsrailôi bir millet olarak boĸadēysa da imanlē azēnlēĵē yok etmedi. 

 

¶ Bug¿n Hoĸeaônēn Mēsērôdan ¢ēkēĸ benzetmesini kullandēĵēnē gºr¿yoruz.  

¶ ¢¿nk¿ Mēsērôdan ¢ēkēĸ Ķsrailôin kimliĵini ve temelini oluĸturan bir olaydē.  

 

Mēsēr S¿rg¿n¿ 

¶ Ķsrailôin antlaĸmayē ihlal etmesinin cezasē Asur ¿lkesine s¿rg¿nd¿.  

¶ Hoĸeaôda kullanēlan dile...¿sl¾ba dikkat edelim... 

¶ ñAntlaĸmaya uymadēlar, ihanet ettiler, sēnērē aĸtēlar...ò vb 

Hoĸea 6:7 ñOysa onlar Adem gibi Antlaĸmaya uymadēlar, Orada bana ihanet ettiler.ò 

Hoĸea 8:1 ñBoru ­almaya hazērlan! D¿ĸman kartal gibi dolaĸēyor evimin ¿zerinde; ¢¿nk¿ Ķsrail 

antlaĸmaya uymadē, Yasama karĸē ­ēktēlar.ò  

¶ Hangi Antlaĸmaôya?  

¶ Ķbraniler 8ôde bahsedilen Eski Antlaĸmaôya...  

¶ Bu antlaĸma, Ķsrailôle Sina Daĵēônda yapēlmēĸ olan antlaĸmaydē... 

¶ Bu milli bir antlaĸmaydē... 

¶ Bu antlaĸmaya gºre Ķsrail milleti itaat ederse bereketlenecek,  

¶ Ķtaatsizlik ederse l©netlenecekti. 

 

¶ Ve Ķsrail antlaĸmayē ihl©l etti... 

¶ Ve bunun ¿zerine antlaĸmanēn cezasē Ķsrailôin ¿zerine geldi... 

¶ Peygamber Hoĸea bunu ilgin­ bir benzetmeyle a­ēklēyor... 

¶ Sanki Ķsrail Mēsēr tutsaklēĵēna geri dºn¿yormuĸ gibi anlatēyor (a. 13).  

¶ Bu durum Ķsrailôin ikinci tutsaklēĵēydē. 

¶ Mēsērôa gitmek neden bu kadar kºt¿ bir ĸey olsun ki? 

¶ Hayatēnēzēn en kºt¿ zamanēnē d¿ĸ¿n¿n... 

¶ Hayatēnēzēn en kºt¿ g¿nlerine geri dºnmek ister misiniz? 

¶ Veya gºn¿ll¿ bir ĸekilde kºle olmak ister misiniz? 

¶ O dºneme geri dºnmek ister misiniz? 

 

¶ Hoĸea 7:11ôde RAB Ķsrailôe Mēsērôdan yardēm istediklerini hatērlatēyor.  

¶ Asurlularēn adēm adēm Ķsrailôe doĵru yaklaĸtēklarēnē biliyoruz. 
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¶ Bunun ¿zerine RAB: 

¶ ñTamam... madem ki Mēsērôdan yardēm diliyorsunuz, o zaman be de sizi oradan 
istediĵiniz kadar yardēm almaya yollayacaĵēmò diyor...  

Hoĸea 7:16 ñDºn¿yorlar, Ama Y¿ce Olan'a deĵil; Kusurlu yay gibiler. Arsēz dilleri y¿z¿nden 

¥nderleri kēlē­tan ge­irilecek. Mēsēr'da g¿l¿n­ duruma d¿ĸecekler bu y¿zden.ò 

Hoĸea 8:13 ñMēsērôa geri dºnecekler.ò  

Hoĸea 9:3 ñRAB'bin diyarēnda kalmayacaklar, Mēsēr'a dºnecek Efrayiméò 

Hoĸea 9:6 ñYēkēmdan ka­salar bile, Mēsēr bir araya toplayacak onlarē...ò 

Hoĸea 9:3 ñAsur'da kirli sayēlan ĸeyleri yiyecekler.ò 

Hoĸea 11:5 ñMēsēr'a dºnmeyecekler, Asur kral olacak baĸlarēna, ¢¿nk¿ bana dºnmek 

istemediler.ò 

¶ Bu ne anlama geliyor? 

¶ Mēsēr, Ķsrail i­in ne anlam ifade ettiyse, 

¶ Asur da aynē anlama gelecekti... 

 

¶ Bu ne zaman ger­ekleĸti? 

¶ Ķ.¥. 722 senesinde... 

¶ 2 Krallar 17. bºl¿mde gºr¿yoruz... 

¶ Dikkat ederseniz Ķsrailôin (on oymak) ondºrd¿nc¿ (son) kralē Hoĸea zamanēnda Asurlu 
kral ķalmanezerôin mandasēna girmiĸlerdi... 

¶ Yani Ķsrail hizmet eden, Asur ise efendi konumuna gelmiĸti... 

¶ Ķsrail Asurôa sadēk kaldēĵē ve vergilerini ºdediĵi s¿rece Asurôa baĵēmlē kalmaya ve 
onlarēn korumasēnda olmaya devam edecekti... 

¶ Fakat Hoĸea 1 Krallar 17:4ôteki durum hakkēnda peygamberlik yapēyor: 

1 Krallar 17:4 ñAncak Asur Kralē Hoĸea'nēn hainlik yaptēĵēnē ºĵrendi. ¢¿nk¿ Hoĸea Mēsēr 

Firavunu So'nun desteĵini saĵlamak i­in ona ulaklar gºndermiĸ, ¿stelik her yēl ºdemesi gereken 

hara­larē da Asur Kralē'na ºdememiĸti. Bunun ¿zerine Asur Kralē onu yakalayēp cezaevine 

kapadē.ò 

¶ Bºylece Ķsrail Asur ¿lkesine dahil edilmiĸ oldu. (a. 7-23). 

 

Mēsērôdan ¢ēkēĸ 

¶ Hoĸea Mēsērôdan ­ēkēĸ benzetmesini sadece Ķsrailôin sefilliĵini anlatmak i­in deĵil, 

¶ Aynē zamanda RABôbin merhametini anlatmak i­in de kullanēyor.  

¶ Hoĸea 11:1ôde ĸunu gºr¿yoruz: 

Hoĸea 11:1 ñ¢ocukluĵunda sevdim Ķsrail'i, Oĵlumu Mēsēr'dan ­aĵērdēm.ò 

¶ Daha ºnce kullanēlan benzetme deĵiĸiyor... 

¶ Ķlk benzetmede Ķsrail Yahveônin karēsēydē...  

¶ ķimdiki benzetmede ise Ķsrail Yahveônin oĵlu olarak tasvir ediliyor... 

¶ Burada kullanēlan dil, bize Mēsērdan ¢ēkēĸôta kullanēlan dili hatērlatēyor.  

Mēsērôdan ¢ēkēĸ 4:22 ñSonra firavuna de ki, óRAB ĸºyle diyor: Ķsrail benim ilk oĵlumdur.ò 

 

¶ Bu ne zaman oldu?  

¶ Kuzey Krallēklarēndan ­ok az sayēda geri gelenlerin olduĵu doĵrudur... 

¶ Fakat b¿y¿k bir ­oĵunluk bir daha geri dºnmemek ¿zere r¿zg©rēn estiĵi her yere daĵēldē. 

¶ Rabbimiz Ķsa Mesih yery¿z¿ne geldiĵi zaman Ķsrailôde bulunan Ķsrailliler vardē... 

¶ Fakat bu kiĸiler ñhal© Mēsēr s¿rg¿n¿ndeò yaĸēyorlardē.  

 

¶ Matta Ķncili Kutsal Ruhôun yºnlendiriĸiyle bebek Ķsaônēn Mēsērôa ka­ēĸēnē anlatēyor.  

¶ Hirodes iki yaĸēn altēndaki erkek ­ocuklarēn ºld¿r¿lmesini emrettiĵinde Yusuf ve 
Meryem Ķsaôyē Mēsērôa ka­ērmēĸtē... 

¶ Firavun da Hirodes gibi t¿m Ķsrailli bebeklerin ºld¿r¿lmelerini emretmiĸti.  
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¶ Ķsa Mesih Mēsērôdan vaadedilen topraklara geri getirildiĵi zamanla ilgili 

¶ Matta ĸºyle diyor: 

Matta 2:15 ñBu, Rab'bin peygamber aracēlēĵēyla bildirdiĵi ĸu sºz yerine gelsin diye oldu: 

ñOĵlumu Mēsēr'dan ­aĵērdēm.ò 

 

¶ Bu nasēl oldu? 

¶ Bebek Ķsa Ķsrailôin t¿m ­aĵrēsēnē kendisinde ºzetlemiĸ oldu... 

¶ Hoĸeaônēn sºzleri Yeni Antlaĸmaônēn sºzleridir.  

¶ Hoĸea, Eski Antlaĸma ¿sl¾bunu kullanarak Yeni Antlaĸmaôyē a­ēklamēĸtēr. 

 

¶ Mesihôle birlikte imanla Mēsērôa s¿rg¿ne gidiyoruz...  

¶ Oônun ºl¿m¿ne ortak oluyoruz... 

¶ Ve imanla s¿rg¿nden geri dºn¿yoruz... 

¶ Oônun gºrkemine ortak oluyoruz. 

 

¶ Yeni Antlaĸmaônēn, kurtuluĸunuzu anlatmak i­in kullandēĵē sºzlere bakēn... 

¶ S¿rg¿nden ­ēkēĸta kullanēlan dil ¿sl¾bunu kullanēyor: 

Koloseliler 1:13 ñO bizi karanlēĵēn h¿k¿mranlēĵēndan kurtarēp sevgili Oĵlu'nun egemenliĵine 

aktardē.ò 

1 Petrus 2:9  ñAma siz se­ilmiĸ soy, Kral'ēn k©hinleri, kutsal ulus, Tanrē'nēn ºz halkēsēnēz. Sizi 

karanlēktan ĸaĸēlasē ēĸēĵēna ­aĵēran Tanrē'nēn erdemlerini duyurmak i­in se­ildiniz.ò 

Galatyalēlar 1:4 ñMesih, Babamēz Tanrē'nēn isteĵine uyarak bizi ĸimdiki kºt¿ ­aĵdan kurtarmak 

i­in g¿nahlarēmēza karĸēlēk kendini feda etti.ò 

 

¶ Ķĸte kardeĸler kurtuluĸumuz bºyle anlatēlēyor...  

 

¶ RAB Ķsrailôi Mēsērdan nasēl kurtardēysa, 

¶  bizleri de aynē ĸekilde kurtardē... 

¶ RAB Ķsrailôi ­ºlde 40 sene nasēl gezdirdiyse,  

¶ Bizleri de aynē ĸekilde bu yaĸamda gezdiriyor... 

¶ RAB Ķsrailôi vaadedilen topraklara nasēl gºt¿rd¿yse, 

¶ Bizleri de aynē ĸekilde sonsuz cennetine gºt¿recektir! 

 

 

Baba, Oĵul ve Kutsal Ruhôun Adēyla. Amin.  

RAB sizi kutsasēn Ve korusun; RAB aydēn y¿z¿n¿ size gºstersin  

Ve size l¿tfetsin; RAB y¿z¿n¿ size ­evirsin Ve size esenlik versin. ¢ºlde Sayēm 6:24-26 



139 
 

Yeni Bir Yaradēlēĸ 
 

Fikret Bºcek 

Ķzmir Protestan Kilisesi 

02 Mart 2008 

Hoĸea 14  

¶ RABBĶMĶZ m¿kemmel bir RAB. 

¶ Oônun iyiliĵi sēnērsēz... 

¶ Bel­ika Ķnan­ A­ēklamasē 1: ñRAB her iyiliĵin aktēĵē kaynaktēr.ò  

¶ Neden bºyle konuĸuyorum?  

¶ Hoĸea kitabē karanlēk bir t¿nele girmek gibi bir ĸey.  

¶ Yargē, ceza, azar... hepsi var. 

¶ Ve sonunda sona yaklaĸēyoruz... 

¶ Ve karanlēk t¿nelin sonunda bir ēĸēk gºr¿yoruz.  

¶ Bu ēĸēk yeni yaradēlēĸēn ēĸēĵēdēr.  

 

¶ Eski Antlaĸma vaazlarēmēza devam ederken Hoĸeaônēn kime gºnderildiĵini unutmayēn. 

¶ Hoĸea Ķ.¥. 750 civarlarēnda Ķsrailôin kuzey krallēĵēna gºnderilmiĸ bir kraldē.  

¶ 1-2 Bºl¿mlerde Ķsrailôin Yahveôyle evliliĵini ve boĸanmasēnē anlatmēĸtē. 

¶ 8 ve 11 bºl¿mlerde ise Ķsrailôin s¿rg¿n ediliĸini ve yeni Mēsērôdan ­ēkēĸ olayēnē 
anlatmēĸtē. 

¶ Ve ĸimdi de 14. bºl¿mde Tanrēônēn yaradēlēĸēnēn bozuluĸunu ve yeni yaradēlēĸēn 

a­ēklanēĸēnē okuyoruz. 

 

Yeni Bir Yaradēlēĸ Ķhtiyacē 

¶ Ķsrailôin neden RABôbe ógeri dºnmesiô gerekiyor? (a. 1)  

¶ RAB neden yeniden yaratma gereĵi duyuyor? 

¶ Ķsrailôin g¿nahē her ĸeyi ĸekilsizliĵe ve boĸluĵa dºnd¿rd¿.  

¶ Diĵer bºl¿mlerle karĸēlaĸtērdēĵēmēzda,  

¶ 14. bºl¿m¿n cennet bah­esine dºn¿ĸ olduĵunu ĸ¿phesiz farketmiĸsinizdir. 

¶ S¿t ve bal akan topraklar g¿nahēn sonucu olarak kurak, boĸ, hor gºr¿len ve pis bir yer 

oluvermiĸti. 

¶ 2:3 ­ºl, ­orak toprak 

¶ 2:6 dikenler 

¶ 2:9 tahēlēmē, ĸarabēmē, yapaĵēmē, ketenimi geri alacaĵēm 

¶ 2:12 asma ve incir aĵa­larē viran olacak 

¶ 10:8 diken ve devedikeniyle sarēlacaklar 

¶ 10:12 nadasa bērakēlan (boĸa bērakēlan) 

 

¶ Ķĸte g¿nah bunlarē doĵuruyor... 

¶ Eĵer yaĸamēnēzda g¿nah varsa sizin yaĸamēnēzda da bunlar olacak... 

¶ Ķnan­ a­ēklamamēzda neden g¿nahlarē itiraf etmekten bahsediyoruz?  

¶ G¿nahēn ¿zerinde neden bu kadar ­ok duruyoruz? 

¶ ¢¿nk¿ g¿nahlarēmēz Tanrēônēn yapmēĸ olduĵu herĸeyi ters y¿z ediyor... 

 

Yeni Bir Yaradēlēĸēn Temeli 

¶ RAB piĸmiĸ yahniyi alēp yeniden piĸirmeyecek tabii ki... 
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¶ Bazen ­ocuklarēmēza odalarēnē temizlemelerini sºylediĵimiz zaman oyuncaklarē alēp 
hepsini bir kºĸeye atēyorlar ve ¿zerine de ­arĸaf seriyorlar... 

¶ RABôbe itaatsizlik de buna benziyor. 

¶ G¿nahlarēmēzēn ¿st¿n¿ ºrterek saklayamayēz...  

¶ Ķsrail de, Adem gibi, antlaĸmayē ihl©l etmiĸti... 

¶ Ve artēk cezalandērēlmasē gerekiyordu (13:7, 8, 16). 

¶ Ķsrailôin kurtulmasē i­in g¿nahlarēnēn cezasēnēn ºdenmesi gerekiyordu. 

 

¶ Dºrd¿nc¿ ayet RABôbin halkēnē nasēl kabul edeceĵini, 

¶ Ve yeni, g¿zel, verimli bir bah­eye gºt¿receĵini a­ēklēyor. 

¶ Dikkat edin bu giriĸim RABôden:   

Hoĸea 14:4 ñOnlarēn dºnekliĵini d¿zelteceĵim, Gºn¿lden seveceĵim onlarē, ¢¿nk¿ onlara karĸē 

ºfkem dindi.ò 

¶ Ķsrail g¿nah i­erisinde yaĸēyor... 

¶ RAB g¿nah i­erisinde yaĸayan bu halkē nasēl iyileĸtirip sevecek? 

¶ Hoĸea 14:4ô¿n sonunda ĸºyle diyor: 

¶ ñ¢¿nk¿ onlara karĸē ºfkem dindi.ò 

¶ Evet, RAB sevgiyle, merhametle halkēna ĸifa verecek... 

 

¶ RAB ºfkesinin hedefi olan Ķsrailôi affediyor... 

¶ Artēk yeniden baĸlayabilir... ­¿nk¿ adalet yerini buldu... 

¶ RAB nasēl yeniden baĸlayacak? 

¶ ñyeni yaradēlēĸò kavramēnē nasēl a­ēklayacaĵēz? 

 

Yeni Yaradēlēĸēn Tanēmē 

 

Hoĸea 14:5-8  ¢iy gibi olacaĵēm Ķsrail'e; Zambak gibi ­i­ek a­acak, L¿bnan sediri gibi kºk 

salacaklar. Dallanēp budaklanacaklar, Gºrkemleri zeytin aĵacēnē, Kokularē L¿bnan sedirini 

andēracak. Yine insanlar oturacak gºlgesinde; Buĵday gibi geliĸecek, Asma gibi serpilecekler; 

L¿bnan ĸarabē kadar ¿n kazanacaklar. Ey Efrayim, artēk ne iĸim var putlarla? Yanētlayacak, 

seninle ilgileneceĵim. Yeĸil ­am (selvi) gibiyim ben, Senin verimliliĵin benden kaynaklanēyor.ò 

 

¶ Burada Ķsrail i­in yedi benzetme, RAB i­in iki benzetme var.  

¶ Ķsrail zambak gibi ­i­ek a­acak. (buradaki zambak Filistin zambaĵēdēr) 

¶ Romalē bir filozof olan Yaĸlē Pliny ĶS I. y¿zyēlda, bir beyaz Filistin zambaĵēnēn 50 soĵan 
¿rettiĵini yazmēĸtēr.  

¶ Ķsrail L¿bnan sediri gibi kºk salacak. 

¶ Dallanēp budaklanacaklar (Artēk Diyardan sºk¿l¿p atēlmayacaklar.) 

¶ Kokularē L¿bnan sedirini andēracak. 

¶ Buĵday gibi geliĸecek 

¶ Asma gibi serpilecekler 

¶ L¿bnan ĸarabē kadar ¿n kazanacaklar 

 

¶ Ķsrail i­in 7 benzetme, RAB i­in 2 benzetme var. 

¶ Yeni yaradēlēĸēn yaratēcēsē ve tamamlayēcēsē Yahveônin ta kendisidir.  

¶ Yaradēlēĸē baĸlatan ve bitiren de Yahveônin kendisidir.  

¶ RABôbin ­iy gibi olacaĵēnē okuyoruz. 

¶ Aden Bah­esiônde y¿kselip yery¿z¿n¿ sulayan sis gibi, 

¶ RAB de yeni yaradēlēĸ i­in ­iy gibi olacaktē... 
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¶ Aĵa­lara bitkilere yapēĸēp onlara yaĸam veren ve onlarēn b¿y¿mesini saĵlayan ­iy gibi 

RAB bize yapēĸacak... 

 

¶ Ama sekizinci ayette RAB i­in ilgin­ bir benzetme gºr¿yoruz: 

Hoĸea 14:8 ñYeĸil ­am (selvi) gibiyim ben, Senin verimliliĵin (meyven) benden kaynaklanēyor.ò  

¶ Yeĸil ­am aĵa­larē (selvi) ne zamandan beri meyve veriyor? 

¶ Bu benzetme neyle ilgili? 

¶ Yeĸil selvi ne demek?  

¶ Yani her zaman yeĸil anlamēna geliyor... 

¶ Her zaman mevsiminde, 

¶ Her zaman yaĸama sahip olan, 

¶ Her zaman g¿­l¿ olan anlamēna geliyor. 

¶ RAB ruhsal bir ger­eĵi anlatmak i­in yeĸil selvi benzetmesini kullanēyor. 

¶ RAB yaĸam veren RABdir.  

 

¶ Bu benzetmenin Aden Bah­esi benzetmesine nasēl uyduĵunu gºrd¿n¿z m¿? 

¶ Ķsrail bir bah­e gibi ve RAB ­iy gibi... Yaratēlēĸ 2ôde olduĵu gibi... 

¶ Ve RAB halkē i­in yaĸam aĵacēdēr... 

¶ RABBĶMĶZ Bah­eônin giriĸ kapēsēnda bizler i­in ºlm¿ĸt¿r... 

  

¶ Bizi Cennet Bah­esiônin giriĸ kapēsēna gºt¿rmek i­in, 

¶ Ve Tanrēônēn Bah­esiônde yeni bir yaĸama baĸlamamēz i­in yery¿z¿ne geldi... (Vahiy 
22). 

¶ Bug¿n RABôbin kutsal Sofrasēôna yaklaĸtēĵēmēzda RABôbin Yaĸam Aĵacēônēn dallarē 
cennetten buraya kadar uzanēp bize ĸºyle diyor: 

¶ ñGelin, ĸifa bulun ey milletler... gelin, yiyin, alēn i­in.ò 

 

Hoĸea 14:9 ñBilge kiĸi kavrasēn bunlarē, Anlayan anlasēn. ¢¿nk¿ RAB'bin yollarē adildir; Bu 

yollarda y¿r¿r doĵrular...ò 

 

Baba, Oĵul ve Kutsal Ruhôun Adēyla. Amin.  

RAB sizi kutsasēn Ve korusun; RAB aydēn y¿z¿n¿ size gºstersin  

Ve size l¿tfetsin; RAB y¿z¿n¿ size ­evirsin Ve size esenlik versin. ¢ºlde Sayēm 6:24-26 
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Tanrēônēn Evi, G¿nah Evi 
Fikret Bºcek 

Ķzmir Protestan Kilisesi 

09 Mart 2008 

1 Krallar 14:21-31 

¶ Geliĸmekte olan bir hikayenin i­erisindeyiz.  

¶ Sanki bir sahnede rol¿n¿ oynayan oyuncular gibiyiz.  

¶ Hayat sahnesindeyiz.  

¶ Bu sahnede Tanrēônēn kim olduĵunu ve kendimiz tanēmaya ­alēĸēyoruz.   

¶ Bu hikaye kurtuluĸumuzla ilgili.  

¶ Bu hikayenin konusunda sizler de varsēnēz.  

¶ Bu sadece ºylesine bir hikaye deĵil, bu bizim hikayemiz.  

 

¶ Nasēl yani? Bu hikaye nasēl bizim hikayemiz oluyor?  

¶ Ķlk olarak, her zaman ve her yerde olan evrensel kilisenin ¿yeleriyiz.  

¶ Baĸka bir deyiĸle, Adem ve Havvaôyla baĸlamēĸ olan ve sonsuza dek s¿recek olan 
Tanrēônēn antlaĸma halkēyēz.  

¶ Ķĸte bu y¿zden kendisi bir Yahudi olan Pavlus, ­oĵu Yahudi olmayan milletlerden olan 
Korintli Hristiyanlara yazēyor.  

¶ Ķsrailôin Mēsērôdan ­ēkēĸēnē Korintlilere anlatērken Ķsrailôin Mēsērôdan ­ēkēĸ hikayelerinin 

ve ­ºlde baĸlarēna gelenlerin ñbabalarēmēzēnò baĸēna geldiĵini anlatēyor. 

¶ Kutsal Kitapôtaki hikayelerin bizim hikayemiz olduĵunun ikinci sebebi ĸu: 

¶ Bizler imanla Mesihôle birleĸtik.  

¶ Mesih Kutsal Yazēlarēn baĸ rol oyuncusu, ana karakteridir. 

¶ Mesihôin baĸēna gelmiĸ olan herĸey bizi de etkiliyor.  

¶ Mesihôten dolayē biz de bu hikayeye gºbek baĵēyla baĵlēyēz.  

 

¶ Bug¿n hikayemize Rehavam zamanlarēnda g¿ney Yahuda Krallēĵēnēn baĸlangēcēyla 
devam ediyoruz.  

¶ Ķsrailôin kuzey krallēĵēnēn y¿kseliĸini ve d¿ĸ¿ĸ¿n¿ incelemiĸtik. 

¶ ķimdi bir ka­ y¿zyēl geri gidip Yahudaônēn ilk g¿nlerine bakalēm. 

 

Ayrēcalēklē Ev 

¶ RAB S¿leymanôēn krallēĵēnē ikiye bºld¿ĵ¿nde g¿ney Yahuda Krallēĵē oĵluna d¿ĸm¿ĸt¿. 
(a. 21).  

¶ Tanrē halkēnēn iki evinden en ayrēcalēklē ev Yahuda Krallēĵēydē.  

¶ Yerovam gibi Samiriyeôde krallēk yapmak yerine Yeruĸalimôde krallēĵēnē s¿rd¿rd¿.  

ñRAB'bin adēnē yerleĸtirmek i­in b¿t¿n Ķsrail oymaklarēnēn yaĸadēĵē kentler arasēndan se­tiĵi 

Yeruĸalim Kenti'nde on yedi yēl krallēk yaptē.ò (a. 21). 

¶ Yerovam gibi vaadedilmiĸ topraklar olan geniĸ bir toprak par­asēna h¿kmetmek yerine 
Rehavam RABôbin kendi ñadēnē yerleĸtirdiĵiò Yeruĸalim bºlgesini kontrol¿ altēnda tuttu.  

¶ Kutsal Yazēlar Tanrēônēn varlēĵēndan bu ĸekilde bahseder. 

¶ RABôbin adē RABôbin ta kendisiydi.  

¶ Ben ĸimdi Timur diye seslendiĵim zaman nasēl Timurôun kendisinden bahsediyorsam, 
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¶ RABôbin adēnē sºylediĵimde de RABôbin ta kendisinden, Oônun varlēĵēndan 
bahsediyorum. 

¶ Ķsminiz kimliĵinizle ve neye benzediĵinizle ºzdeĸleĸmiĸtir.  

 

¶ Rehavam RABôbin yaĸadēĵē ĸehirde yaĸadē.  

¶ RABôbin tapēnaĵēnēn bulunduĵu ĸehirde krallēk yaptē.  

¶ RABôbe ruhta ve ger­ekte tapēnēlan yerde bulunuyordu.  

¶ Ger­ek ibadetin yapēldēĵē yerde ïYeruĸalimôde! 

¶ Krallar kitabēnēn yazarē b¿t¿n bunlarē, Ķ.¥. 586ôda Babilôe s¿rg¿n edilecek olan 

Tanrēônēn halkēna sºyl¿yor.  

¶ Onlara RABôbin kilisesine verdiĵi bereketleri hatērlatēyor.  

¶ Bizler de RABôbin Sºz¿n¿ saf ve katēksēz bir ĸekilde vaaz ediyoruz. 

¶ Bizler de sakramentleri saf ve katēksēz bir ĸekilde uyguluyoruz.  

¶ Bizler de aramēzda kilise disiplinini saf bir ĸekilde uyguluyoruz.  

¶ Bunlarē yaparak RABôbe ruhta ve ger­ekte tapēnmēĸ oluyoruz.  

 

Fahiĸe Ev 

¶ Ama bakēn ne kadar nankºrm¿ĸ¿z ï ne kadar nankºr¿z gºr¿n. 

¶ Vaadedilen kralēn soyu olan Yahuda,  

ñRABôbin gºz¿nde kºt¿ olanē yaptē.ò (a. 22). 

¶ Bunun ne kadar kºt¿ olduĵunu gºr¿yor musunuz?:  

ñYahudalēlar RAB'bin gºz¿nde kºt¿ olanē yaparak, iĸledikleri g¿nahlarla Tanrē'yē atalarēndan 

daha ­ok ºfkelendirdiler.ò (a. 22). 

¶ ñ¥fkelendirdilerò olarak ­evrilen kēsēm ñKēskandērdēlarò olacak. 

¶ RABôbin bu ñkēskan­lēĵēò nedir?  

¶ Bizim i­in kēskan­lēk olumsuz bir anlam taĸēyor.  

¶ Ama buradaki kēskan­lēĵē olumsuz olarak d¿ĸ¿nmeyin.  

¶ Kendisine ait olmayanē arzulayan t¿rden bir kēskan­lēk deĵil.  

ñTanrēônēn kēskan­lēĵē Oônun kararlēlēĵēdēr. RAB sadēk bir eĸ gibi antlaĸmasēna y¿rekten 

baĵlēdēr. Hi­bir ĸey RABôbin dikkatini antlaĸmasēndan uzaklaĸtēramaz.ò Michael Horton 

¶ Peki Yahudaônēn hangi g¿nahē Tanrēônēn, halkēyla antlaĸma iliĸkisini kēskanmasēna sebep 
oldu?  

¶ 21. ayetle 23-24 ayetleri arasēndaki karĸēlaĸtērmaya dikkat edin.  

¶ Yeruĸalimôde kendi adēnē tapēnaĵa yerleĸtirdi.  

¶ Ama antlaĸma halkē RABôbin tapēnaĵēna rakip gibi ĸunlarē yaptē: 

ñAyrēca ñkendilerine her y¿ksek tepenin ¿st¿ne ve bol yapraklē her aĵacēn altēna tapēnma yerleri, 

dikili taĸlar ve Aĸera putlarē yaptēlar.ò (a. 23).  

 

¶  ñY¿ksek tepelerò tapēnaklarēn yapēldēĵē yerlerdi. 

¶ Yeĸil aĵa­lar da verimli yerlerdi.  

¶ Baal verimlilik tanrēsēydē 

¶ Aĸera da Baalôin metresiydi. 

¶ Peki bu dinde nasēl ibadet ediliyordu? 

¶ Cinsellikle:  

ñ¦lkedeki putperest tºrenlerinde fuhuĸ yapan (kadēn ve) erkek fahiĸeler bile vardē.ò (a. 24). 
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¶ RABôbin antlaĸmasē i­in olan kēskan­lēĵēndan dolayē vaadedilen topraklardan attēĵē 
halklarēn yaptēĵē b¿t¿n iĵren­likleri yaptēlar.  

¶  

¶ Antlaĸmada Tanrēôyla halkē arasēndaki ibadet ne kadar ºnemlidir? 

¶ Ķĸte esas soru da budur!  

¶ Ķbadet Herĸeyimizdir. 

¶ Birinci ve en b¿y¿k emir RABôbi sevmektir.  

¶ Peki bunu nasēl yapēyoruz? 

¶ On emirdeki ilk dºrt emri yerine getirerek.  

¶ Ķlk dºrt emir tamamen tapēnmayla, ibadetle ilgilidir.  

 

¶ Atalarēmēz antlaĸmayē nasēl ihlal ettiler.  

¶ D¿nyanēn yºntemlerini Tanrēônēn yºntemleriyle i­i­e karēĸtērdēklarē i­in.  

 

¶ Peki neden bºyle yaptēlar? 

¶ ¢¿nk¿ doĵal olarak y¿reklerimiz putperesttir.  

¶ Ve putlar ihtiya­larē tatmin eder.  

¶ Onlar da bizler de kendimize putlar yaptēk ­¿nk¿ RABôbin inĸa ettiĵi tapēnak bizi tatmin 

etmedi! 

¶ Bizler sanki kendimiz bir ĸey yapmēĸēz gibi hissetmek istiyoruz.  

¶ RABôbin Sºz¿ne gºre getirmeleri gereken sunularē getirmediler. 

¶ Sºz onlarē tatmin etmedi.  

¶ Bunun yerine kendi kendilerine bir ĸey yapma ihtiyacē duydular.  

 

¶ Buradaki benzerlikleri gºrebiliyor musunuz? 

¶ Herĸeyin merkezi sanki bizmiĸiz gibi! 

¶ D¿nyada ñKafana gºre takēl kardeĸimò diyorlar.  

¶ Ne yazēk ki, bu d¿nya gºr¿ĸ¿n¿ alēp inancēmēza uyguluyoruz.  

 

¶ Ķbadet konusunu ñkendimiz i­in bereket almakò olarak d¿ĸ¿nd¿ĵ¿m¿z zaman ger­ek 

Tanrēôya ger­ek bir ĸekilde ibadet etmiĸ olmuyoruz. 

¶ Ķbadet kendimizi tatmin etmek/bereket almak deĵildir.  

¶ Dudaklarēmēzla ilahi sºyl¿yoruz, dua ediyoruz ama aslēda aklēmēzda ñBĶZò varēz.  

¶ Bunu iki ĸekilde gºr¿yoruz.  

 

¶ Ķlk olarak, iyi hissetme arzusu, bereket almak, ihtiya­larēmēzēn karĸēlanmasē.  

¶ Ķkincisi, yeni bilgi edinme arzusuyla kiliseye geliyoruz... 

¶ Pastºr bize Ķbranice, Grek­e bir ders versin... 

¶ Yeni bir fikir duyalēm... yoksa sēkēcē oluyor.  

¶ Veya pentekostal/karizmatik kiliselerde yeni uyanēĸ, Ruhôtan yeni bir ĸey beklentisi var 
s¿rekli.  

¶ Fakat bu tamamen yanlēĸ bir yaklaĸēm. 

¶ RABôbe tapēnērken bºyle d¿ĸ¿nmemeliyiz.  

 

¶ RAB bize l¿tfunu a­ēklarken ilk olarak ibadeti a­ēkladē.  

¶ Buna karĸēlēk olarak bizler de RABôbin yaptēklarēna ne kadar minnettar olduĵumuzu 
gºsteriyoruz.  

¶ Kiliselerde neden vaaz veriyoruz? 

¶ Vaaz aracēlēĵēyla Mesihôin sesini duymuĸ oluyoruz.  

¶ Vaaz, bize RABôbin bir l¿tfudur. 
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¶ Biz de RABôbin l¿tfuna cevap olarak vaazlarēn ñTanrēôya itaat ederek vicdanen 

dinlenmesi
ò
 gerektiĵini biliriz.  

Westminster Ķnan­ A­ēklamasē 21:5 ñKutsal Yazēlarôēn tanrēsal bir korkuyla okunmasē, Sºzô¿n 

anlayēĸ, iman ve saygēyla Tanrēôya itaat ederek vicdanen dinlenmesi ve doĵru bir ĸekilde vaaz 

edilmesi, l¿tuf dolu bir y¿rekten mezmurlar sºylenmesi ve ayrēca Mesih tarafēndan verilmiĸ 

sakramentlerin doĵru bir ĸekilde verilmesi ve layēk bir ĸekilde alēnmasē, olaĵan dini tapēnēĸēn 

par­alarēdēr.ò  

¶ Vaaza pastºr nasēl iĸtirak ediyorsa bizler de y¿reklerimizle ve akēllarēmēzla bu sºzlere 

katēlēyoruz. 

¶ Vaaz Tanrēônēn yºntemidir.  

¶ D¿nyanēn yºntemi ve putperest y¿reklerimizin yºntemi, birileri nabzēmēza gºre ĸerbet 

verene kadar ĸikayet­i olmaktēr.  

 

Talan Edilmiĸ Ev 

¶ Ve Mēsēr kralē Yeruĸalimôe gelip tapēnaktaki hazineleri Mēsērôa gºt¿r¿yor. 

¶ Ķĸte antlaĸmanēn yargēsē budur.  

¶ Ama bu son yargē deĵil. 

¶ Burada Yahuda i­in kºt¿ye iĸaret gºr¿yoruz.  

¶ Peygamberlik: Bu olay Yahudaônēn g¿nahēndan dolayē yok edileceĵi anlamēna geliyor.  

 

¶ RAB kararlē bir ĸekilde gelecek ve tapēnaĵē temizleyecek.  

¶ RABôbin gelip tapēnaĵēnē temizlemesi antlaĸma halkē i­in yargē anlamēna geliyordu! 

¶ Fakat aynē zamanda RABôbin kendisine baĵlē, doĵru bir filiz (azēnlēk) bērakacaĵē 
anlamēna da geliyordu. 

 

Baba, Oĵul ve Kutsal Ruhôun Adēyla. Amin.  

RAB sizi kutsasēn Ve korusun; RAB aydēn y¿z¿n¿ size gºstersin  

Ve size l¿tfetsin; RAB y¿z¿n¿ size ­evirsin Ve size esenlik versin. ¢ºlde Sayēm 6:24-26 
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ĶKAVOT 
Fikret Bºcek 

Ķzmir Protestan Kilisesi 

16 Mart 2008 

Hezekiel 10 

¶ RABôbin halkēnēn tarihine bakēyoruz.  

¶ RABôbin halkēnēn en kºt¿ g¿nlerinde olduĵunu gºr¿yoruz.  

¶ Nasēl olur da bu duruma gelirler?  

¶ RABôbin kendi gºrkemi ve zevki i­in yaratēlmēĸ olan bir halk nasēl bºyle bir durumda 
olabilirdi? 

¶ Diĵer b¿t¿n halklar arasēndan se­ilen bir halké  

¶ Hi­bir millette bulunmayan ayrēcalēklara sahip olan bir halké 

¶ Fakat Adem gibi onlar da anlaĸmayē ihlal ettiler.  

¶ Adem gibi onlar da kendi benzeyiĸlerindeki bir tanrēya tapēnmayē se­tiler. 

¶ Adem gibi onlar da Tanrēônēn huzurundan afaroz edileceklerdié 

 

Ķkavot Laneti (ñGºrkem Yokò) 

¶ 2 Krallar 24 ve 25 Yahudaônēn g¿ney krallēĵēnēn son g¿nlerini anlatēyor.  

¶ O g¿nlerde atalarēmēz Babil krallēĵē tarafēndan Kral Nebukadnezarôēn ºnderliĵinde 
kuĸatēlmēĸtē.  

¶ ¦­ kez ardarda saldērmēĸlardē. 

¶ Ķ.¥. 605, Ķ.¥. 597 ve Ķ.¥. 586  

 

¶ Yasaônēn Tekrarē 28ôde a­ēklanan antlaĸma lanetlerine gºre, Yeruĸalim ĸehri yēkēldē, 
tapēnak kirletildi ve halk diĵer milletlere s¿rg¿n edildi (diyaspora). 

¶ Hatta Yasaônēn Tekrarē 28:68 s¿rg¿n lanetini ĸºyle a­ēklēyor: 

Yasaônēn Tekrarē 28:68 ñBir daha gºrmeyeceksiniz dediĵim yoldan RAB sizi gemilerle Mēsēr'a 

geri gºnderecek.ò 

¶ Mēsēr Tanrēônēn halkēnēn gitmek isteyeceĵi son yer olurdu herhalde!  

 

¶ Burada, Yasanēn Tekrarē 28ôde a­ēklanan bazē lanetleri gºr¿yoruz.  

II Krallar 24:3ôte ñB¿t¿n bunlar Rabbin buyruĵuyla Yahudalēlarēn baĸēna geldi. Manaĸĸeônin 

iĸlediĵi b¿t¿n g¿nahlar, dºkt¿ĵ¿ su­suz kan y¿z¿nden RAB Yahudalēlarē huzurundan atmak 

istedi.ò 2 Kral 24:14 

¶ 24:14 ise ¿st sēnēfēn s¿rg¿n ediliĸini gºr¿yoruz. 

II Kr allar 24:20 óôRAB Yeruĸalimôle Yahudaôya ºfkelendiĵi i­in onlarē huzurundan attē.ôô 

¶ 25:9ôda RABôbin evinin yakēlēp yēkēldēĵēnē okuyoruz.  

¶ En sonunda da 25:21 ĸºyle diyor: 

II Krallar 25:21 óôBºylece Yahuda halkē ¿lkesinden s¿r¿lm¿ĸ oldu.ôô  

¶ Hezekiel 10, bize Tanrēônēn b¿t¿n bu olaylarē nasēl gºrd¿ĵ¿n¿ bize gºsteriyor. 

¶ Burada ne oluyor? 

¶ Yahve RAB burada bize bir Ķncil Okulu ºĵretmeni gibi ders veriyor.  

¶ Babilôin saldērēsēnēn ve Yahudaôyē iĸgal etmesinin ºnemini anlatēyor.  
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¶ Burada Hezekielôin bir gºr¿m¿ a­ēklanēyor. 

¶ Keruvlarēn tuttuĵu iki tekerlekli arabada RABôbin tahtēnē gºr¿yoruz. 

¶ Bu gºr¿mde Hezekiel ºnce bir óôadamôô gºr¿yor.  

¶ Bu adam avu­larēyla ateĸ kºzleri alēp Yeruĸalimôin ¿st¿ne dºk¿yor.  

 

¶ Tanrē d¿nyayē yargēlarken ateĸle yargēlēyor. 

¶ O zaman Yahuda Sodom ve Gomora gibi olmuĸ oluyor.  

¶ Bu ĸu anlama geliyor: 

¶ Kilise d¿nyaya benzedi...  

¶ Ve iĸte bu y¿zden Tanrē d¿nyasal kiliseyi yargēlamaya geldi.  

¶ Bu durum aynē zamanda bizler i­in de bir uyarēdēr.  

¶ Kilisemizde ibadet ederken d¿nyanēn tavrēnē, yºntemlerini, hareketlerini uygulamamalēyēz.  

¶ Ne demek istediĵimi anlēyorsunuz.  

¶ Kiliseyi sanki Bostanlē pazarēndaymēĸēz gibi algēlamayalēm. 

¶ Pazarda herkes kendi zevkine, rengine gºre meyve, sebze, peynir, zeytin se­er. 

¶ Kilise ºyle deĵildir.  

¶ Kilise yoga derslerindeki terapi seanslarē ya da eĵlence merkezi de deĵildir.  

 

¶ Ve sonunda olabilecek en kºt¿ antlaĸma laneti Yeruĸalimôin baĸēna geliyor: 

¶ Yahve Yeruĸalimôi terk ediyor. 

¶ 18. ayette RABôbin gºrkeminin (KAVOD) Tapēnakôtan ayrēldēĵēnē gºr¿yoruz. 

Hezekiel 10:18 óôRAB'bin gºrkemi tapēnaĵēn eĸiĵinden ayrēlēp Keruvlar'ēn ¿zerinde durdu.ôô 

¶ Bu bulut Yaratēlēĸ 1:2ôde bahsedilen bulut. 

¶ Sularēn ¿zerinde s¿z¿len bulut... 

¶ Mēsērdan ¢ēkēĸ 13ôte Ķsrail halkēnē ­ºle gºt¿ren bulut... 

¶ Mēsērdan ¢ēkēĸ 40ôta buluĸma ­adērēnē dolduran bulut... 

¶ 1 Krallar 8ôde S¿leymanôēn tapēnaĵēnē dolduran bulut... 

¶ Bu bulut Kutsal Ruhtur. 

¶ óôAdamēnôô ve Tanrēônēn tahtēnēn bulunduĵu yerdeki bu bulut Kutsal Ruhôun kendisiydi.  

 

¶ Sonra, 19. ayette Keruvlar kanatlarēnē a­ēp RABôbin gºrkemini baĸka bir yere doĵru 

gºt¿r¿yorlar.  

¶ Gºrkemin nereye gittiĵini fark ettiniz mi?  

¶ Tapēnaĵēn doĵu kapēsēna gidiyor! 

¶ Tapēnak Aden Bah­esiône, RABôbin huzuruna geri dºn¿ĸ anlamēna geliyordu.  

¶ Doĵuya gitmek Adem ve Havvaônēn ardēndan gidip Adenôden uzaklaĸmaktēr. 

¶ Fakat RAB t¿m gºrkemiyle Adenôden doĵuya doĵru gidiyor.  

¶ Bu nasēl bir tezattēr? Gºr¿yor musunuz kardeĸler? 

¶ Ve iĸte Tapēnak ĶKAVOT oldu... 

¶ RABôbin gºrkemi tapēnaĵē terk etti. 

 

Kavod Vaadi (ñGºrkemò) 

¶ Bu bir lanetti ama yine de RABôbin kurtuluĸ m¿jdesini gºr¿yoruz. 

¶ RABôbin gºrkemi nereye gidiyor? Doĵuya 

¶  Yahuda halkē nereye gidiyor? Doĵuya 

¶ RABôbin gºrkem bulutu halkēnē s¿rg¿ne gºt¿r¿yor...  

¶ Onlarē y¿zyēllar ºnce Mēsērôdan s¿rg¿n¿nden ­ēkaran bulut ĸimdi de s¿rg¿ne gºt¿r¿yor.  
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¶ Dikkat edin! 

¶ Yahve tapēnaĵē ve ĸehri terk ediyor ama halkēnē terk etmiyor! 

¶ RABôbin yanēmēzda olup olmadēĵēnē hissetsek de hissetmesek de O bizi asla terk 
etmeyecek, bērakmayacak...  

¶ Kendinizi Tanrēôdan uzaklaĸmēĸ gibi hissedebilirsiniz.  

¶ Ama Tanrē hi­bir zaman sizden uzaklaĸmadē! 

 

¶ Yabancē bir diyarda kendisine iman edenlerle yabancē oldu. 

¶ Hezekiel 11:16ôdaki ayetler ­ok dokunaklē: 

Hezekiel 11:16 "Bu y¿zden de ki, 'Egemen RAB ĸºyle diyor: Onlarē uzaktaki uluslar arasēna 

gºnderdim, ¿lkeler arasēna daĵēttēm. ¥yleyken gittikleri ¿lkelerde kēsa s¿re i­in onlara barēnak 

oldum.ôô 

¶ Fakat RABôbin KAVODôunun dºneceĵi vaadi var.  

¶ Hezekiel k¿­¿k bir imanlē azēnlēĵēn Ķsrailôe dºneceĵi peygamberliĵini veriyor.  

¶ Fakat ne burada, ne Ezra veya Nehemyaôda RABôbin gºrkeminin yeniden inĸa edilmiĸ 

olan tapēnaĵa geri geldiĵini gºr¿yoruz.  

¶ RABôbin gºrkeminin geri dºnmemesi ne anlama geliyor? 

¶ Ķsrailôin geri dºnmesi ve tapēnaĵē yeniden inĸa etmesi Tanrēônēn vaadini yerine getirmiyor.  

¶ Onlarla birlikte yabancē bir diyarda olan Tanrē, gºrkem gºr¿nene kadar onlarla s¿rg¿nde 

kaldē: 

 

Yuhanna 1:14 óôSºz, insan olup aramēzda yaĸadē. O'nun y¿celiĵini Baba'dan gelen, l¿tuf ve 

ger­ekle dolu biricik Oĵul'un y¿celiĵini gºrd¿k.ôô 

Baba, Oĵul ve Kutsal Ruhôun Adēyla. Amin.  

RAB sizi kutsasēn Ve korusun; RAB aydēn y¿z¿n¿ size gºstersin  

Ve size l¿tfetsin; RAB y¿z¿n¿ size ­evirsin Ve size esenlik versin. ¢ºlde Sayēm 6:24-26 
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Aĵēttan Sevince Doĵru 
Fikret Bºcek 

Ķzmir Protestan Kilisesi 

23 Mart 2008 

 

Aĵētlar 1 

 

¶ Aylardēr Eski Antlaĸmaônēn hikayelerini takip ediyoruz.  

¶ Ve Eski Antlaĸma hikayelerinin Tanrēônēn huzuruna girmekle ve ­ēkmakla ilgili olduĵunu 
gºrd¿k. 

¶ Baĸlangē­ta Tanrē Aden Bah­esiône ñgirenò Ademôi ve Havvaôyē yarattē. 

¶ Fakat sonra Adem ve Havva g¿nahlarēndan dolayē Aden Bah­esiônden ­ēktēlar.  

 

¶ Sonra RAB Ķbrahimôi ­aĵērdē ve Ķbrahimôin ­ocuklarēnē Mēsērôdan Kenan diyarēna 
girmeleri i­in getirdi.  

¶ Kenan diyarē Adenôe giriĸe bir ºrnekti.  

¶ Fakat sonra Ķsrail de g¿nahlarēndan dolayē bu topraklardan ­ēktē. 

 

¶ ķimdi de Babil diyarēnda s¿rg¿ndeyiz.  

¶ Bu s¿rg¿n nasēl bir ĸeydi?  

¶ Tanrēônēn halkē s¿rg¿n ediliĸlerini nasēl anlēyordu? 

¶ Tanrēônēn huzuruna yeniden girme umutlarē var mēydē? 

¶ ñAĵlayan peygamberò Yeremyaônēn sºzleri s¿rg¿nde yaĸamēn nasēl olduĵunu bize 

anlatēyor.  

¶ Aĵētlar kitabē beĸ ĸiirsel yapēdan oluĸuyor.  

¶ Bu kitap halkēnē s¿rg¿ne yollayan Tanrēôya yakarēyor.  

 

Eski Antlaĸma Altēnda S¿rg¿n 

¶ Aĵētlar 1ôi okuduĵumuzda Yahudaônēn s¿rg¿n¿n¿n Eski Antlaĸma altēnda ger­ekleĸmiĸ 
olduĵunu unutmayalēm. 

¶ Eski Antlaĸma, RABôbin Ķsrail halkēnē Mēsērôdan ­ēkardēktan sonra Ķsrailôle yapmēĸ olduĵu 
antlaĸmaydē. 

¶ Daha ºnce de anlattēĵēm gibi, bu Eski Antlaĸma altēnda Yahveônin g¿nahkarlarē 
kurtarmasē l¿tuf antlaĸmasēnēn devamēydē.  

¶ Fakat yine de bu antlaĸmada bir eylem yapēlmasē da gerekiyordu.  

 

Halkēn Aĵētē  

¶ Daha sonra Tanrēônēn halkē s¿rg¿nde h¿z¿nl¿ ve ­aresiz bir ĸekilde Tanrēôya yakarēyor.  

¶ Ķlk ayet mecazi bir ĸekilde durumu ­ok iyi a­ēklēyor.  

Aĵētlar 1:1 ñO ĸehir ki halkla dolu idi. Tek baĸēna nasēl oturuyor. Milletler arasēnda b¿y¿kt¿, dul 

kadēn gibi oldu. ¦lkeler arasēnda bir prenses idi, hara­ veren oldu.ò 

¶ Bu benzetmeler bize ne anlatēyor? 

¶ Tanrēônēn ĸehri Yeruĸalimôin ve Tanrēônēn halkēnēn terk edilmiĸ olduĵunu biliyorlar.  

¶ Ķĸte bunun i­in aĵēt yakēyorlar.  

¶ Siz hi­ kimseyi tanēmadēĵēnēz bir yerde kayboldunuz mu? 

¶ Anneniz, babanēz, erkek arkadaĸēnēz, kēz arkadaĸēnēz ya da herhangi bir arkadaĸēnēz sizi 
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hi­ terk etti mi?  

¶ Hi­ toplumdan dēĸlandēnēz mē?  

¶ Yalnēz bērakēldēnēz mē? 

¶ Siz hi­ terk edildiniz mi? 

¶ Ķyi bir his deĵil, deĵil mi? 

 

¶ T¿m milletler (Yas. Tek 7) arasēndan sizin milletiniz se­iliyor ve Y¿ce Kralēn (Mez. 48) 
ĸehrinde yaĸēyorsunuz ve terk ediliyorsunuz.  

¶ Herhalde Yahuda halkē kendilerini pek iyi hissetmiyorlardē, deĵil mi? 

 

¶ Benim en ­ok sevdiĵim filmlerden birisi, The Shawshank Redemption, (Esaretin Bedeli) 

adlē bir film. 

¶ Gen­ bir adam haksēz bir ĸekilde karēsēnē ºld¿rmekle su­lanēyor.  

¶ Burada kullandēĵēm ºrnek ­ok iyi deĵil, ­¿nk¿ tabii ki Yahuda su­suz deĵil.  

¶ Ama bu filmde hayal kērēklēĵēna uĵramanēn, terk edilme hissinin, yalnēzlēĵēn ne anlama 
geldiĵini az ­ok anlēyoruz. 

 

¶ Ve Tanrēônēn halkē aĵlēyor (a. 2), yas tutuyor (a. 4), inliyor (a. 4), acē ­ekiyor (a. 4).  

¶ Bu durumu bu kadar kºt¿ yapan ĸeyi 7. ayette gºr¿yoruz. 

Aĵētlar 1:7 ñYeruĸalim sēkēntē i­inde baĸēboĸ dolaĸērken Eski g¿nlerdeki varlēĵēnē anēmsēyor. 

Halkē hasmēnēn eline d¿ĸ¿p de Yardēmēna koĸan ­ēkmayēnca, Hasēmlarē haline bakēp Yēkēlēĸēna 

g¿ld¿ler.ò  

¶ Yeruĸalim imtiyazlē ve zengindi ama artēk bir hi­ olmuĸtu. 

¶ Burada ger­ek aĵētēn ne demek olduĵunu gºr¿yoruz.  

¶ -Daha ºnce elinde olanlarē ve neyi kaybetmiĸ olduĵunun bilincinde olan kiĸi aĵēt yakar. 

¶ Ķĸte Yahudaônēn durumunun bu kadar acē olmasēnēn sebebi de bu.  

¶ Nereden d¿ĸt¿klerinin farkēndalar. 

¶ Yahudaônēn bu acēsē bu ĸiirde ­eĸitli c¿mlelerle a­ēklanēyor: 

¶ Yahudaôyē ñavutan tek kiĸi bile yokò (a. 2, 9, 16, 17, 21), Yahuda ñrahat bulamēyorò (a. 3), 

ve ñyardēm eden yokò (a. 7). 

 

¶ Fakat neden?  

¶ Yahuda neden bu kadar kºt¿ bir durumda?  

¶ Bu aĵēt Yahudaônēn neden s¿rg¿n edildiĵini anlatēyor (a. 3),  

¶ ñbir s¿r¿ g¿nahēndanò dolayē (a. 5, 8, 14, 22) ve óRABôbin sºz¿ne isyan etmesindenô 

dolayē (a. 18, 20) s¿rg¿n edildiĵini de anlatēyor.  

 

¶ Sevgili kardeĸler, burada kullanēlan terimler óantlaĸmaô i­in kullanēlan terimlerdir.  

¶ RABôbin onlar i­in yapmēĸ olduĵu antlaĸmayē ihlal ettiler, 

¶ Ama onlar da bu antaĸmaya dahildiler, 

¶ Onlar da antlaĸmayē kabul etmiĸlerdi.  

¶ Mēsērôdan ¢ēkēĸ 24ôte, Sina Daĵēônēn eteklerinde Ķsrailôe yapmasē gereken óeylemô 
hatērlatēlēyor.  

¶ Ķsrail halkē RABôbe ne sºz vermiĸti? 

¶ ñRABôbin sºylediĵi her ĸeyi yapacaĵēzò demiĸlerdi. 

 

¶ Burada nasēl bir eylemden bahsediyoruz?  

¶ ķu anlama geliyordu: 

¶ Eĵer halk itaat ederse Kenanôda kalacak  
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¶ ve Tanrēôyla birlikte yaĸayacaklardē. 

¶ Ademôin g¿nah iĸlemeden Adenôde kalabilmesi ve Tanrēôyla olabilmesi gibi.. 

¶ S¿t ve bal akan diyardan yiyip i­ebilecekleri anlamēna geliyordu.  

¶ Ademôe de biri dēĸēnda Tanrēônēn her aĵacēndan yeme ºzg¿rl¿ĵ¿ verilmiĸti.  

¶ Yahuda da t¿m milletlerden korunacaktē.  

¶ Adem de nihayetinde ķeytanôdan korunmuĸ olacaktē.  

 

¶ Bu aĵētlarē okuduĵumuz zaman halkē bu duruma kimin getirdiĵini de gºr¿yoruz. 

¶ Onlarē bu duruma kim getirmiĸti?  

¶ Nebukadnezar mē? Hayēr! 

¶ Onlarē s¿rg¿ndeki bu duruma getiren RABôbin ta kendisiydi! 

ñ¢ok isyan ettiĵi i­in RAB ona acē ­ektiriyoré Rab karĸē duramadēĵēm Ķnsanlarēn eline verdi 

benié RAB Yakup soyuna karĸē buyruk verdi.ò (a. 5, 14, 17). 

Yeremyaônēn Aĵētē 

¶ Bu aĵēt duasēnēn baĸka bir ilgin­ tarafē daha var.  

¶ Bu aĵētēn halkēn aĵētē ya da halk i­in olan bir aĵēt olmadēĵēnē fark ettiniz mi?  

¶ Fakat Yeremya halkēn aĵētēymēĸ gibi kendi aĵzēnda bu aĵēt duasēnē ediyor.  

¶ Yahuda halkēnēn aĵētēnē kendi aĵzēndan óBenô diyerek aĵēt yaklēyor.  

 

¶ ¥rneĵin, 5. ayetteki ñG¿nahlarēnēn ­okluĵundanò ifadesi 14. ayette ñg¿nahlarēmēn 

boyunduruĵuò olarak ifade ediliyor.  

¶ Yeremya halkēn acēlarēna, yakarēĸlarēna, sēkēntēlarēna, g¿nahlarēna óbeden veriyorô  

¶ Onlarēn terkedilmiĸliĵi kendi terkedilmiĸliĵi oluyor, 

¶ Onlarēn g¿nahē kendi g¿nahē oluyor, 

¶ Onlarēn aĵlayēĸē kendi aĵlayēĸē oluyor. 

¶ Baba Tanrēônēn Yahuda halkēnē d¿ĸmanlarēna teslim etmesi Yeremyaônēn d¿ĸmanlarēna 
teslim edilmesi gibi oluyor.  

 

¶ Yeremyaônēn yaptēklarē Mesihôe iĸaret ediyor.  

¶ Rab Ķsa Mesih de bizler i­in acē ­ekmiĸti ve ĸºyle yakarmēĸtē: 

¶ ñTanrēm, Tanrēm beni neden terk ettin?ôô 

 

Yeni Antlaĸma Altēnda Giriĸ Sevinci 

¶ Bizler de Tanrēônēn halkēyēz.  

¶ Ķĸte burada, Aĵētlar artēk bizim hikayemizin bir par­asē olmuĸ oluyor.  

¶ Tanrē g¿nahlarēmēz i­in aĵēt yakmamēzē istiyor.  

¶ Tanrēônēn eli g¿nahlarēmēzdan dolayē bizleri terbiye ettiĵi zaman,  

¶ G¿nahlarēmēz i­in ¿z¿lmemizi istiyor.  

¶ Kilisenin bu d¿nyadaki durumu i­in, 

¶ Ve ºzellikle T¿rkiyeôdeki durumu i­in ¿z¿lmeliyiz, dua etmeliyiz.  

 

¶ Atalarēmēz aĵēt ­aĵēnda yaĸadēlar. 

¶ Atalarēmēz Eski Antlaĸma zamanēnda yaĸadēlar. 

¶ Eski Antlaĸma kēsmen atalarēmēzēn itaatine baĵlē olduĵu i­in ihlal edilebilecek bir 
antlaĸmaydē.  

¶ Yeni Antlaĸmaônēn coĸkusunu ve sevincini azar azar gºrm¿ĸlerdi.  

¶ ¥rneĵin, Mezmur 126 vaadedilen topraklara dºn¿ĸ sevin­lerini anlatēyor. 
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¶ ñRAB s¿rg¿nleri Siyonôa geri getirince r¿ya gibi geldi bizeò diyorlar. 

¶ ñGºzyaĸlarēyla ekenler sevin­ ­ēĵlēklarēyla bi­ecekò (126:5) 

 

¶ Kardeĸler bizler aĵēt ­aĵēnda deĵil, sevin­ ­aĵēnda yaĸēyoruz. 

¶ D¿nya, beden ve ķeytan Tanrēônēn yery¿z¿ndeki krallēĵēnēn dēĸ ĸeklini bozuyor. 

¶ Bizle bunun i­in ¿z¿lebiliriz, aĵēt yakabiliriz. 

¶ Fakat bizler, RABôle birlikte milletlere g¿l¿yoruz. (Mezmur 2) 

¶ ¢¿nk¿ kardeĸler, bizim bir Kralēmēz var.  

¶ Bu kralēn kurduĵu krallēĵēn temelleri sarsēlmaz.  

Ķbraniler 12:28 ñBºylece sarsēlmaz bir egemenliĵe kavuĸtuĵumuz i­in minnettar olalēm. ¥yle ki, 

Tanrē'yē hoĸnut edecek bi­imde saygē ve korkuyla tapēnalēm.ò  

¶ Yery¿z¿nde kalēcē bir yerimiz olmasa da biz RABôbin ĸehrindeki yerimize bakēyoruz.  

Ķbraniler 13:14 ñ¢¿nk¿ burada kalēcē bir kentimiz yoktur, biz gelecekteki kenti ºzl¿yoruz.ò   

¶ Yeremyaônēn gºzyaĸlarē arasēndan bulanēk bir ĸekilde gºrebildiĵi ĸeyi RABBĶMĶZ Ķsa 
Mesihôin y¿z¿nde a­ēk­a gºrebiliyoruz.  

¶ ¢¿nk¿ Mesihôin krallēĵē bu d¿nyadan deĵildir. (Yuhanna 19) 

 

 

 

 

Baba, Oĵul ve Kutsal Ruhôun Adēyla. Amin.  

RAB sizi kutsasēn Ve korusun; RAB aydēn y¿z¿n¿ size gºstersin  

Ve size l¿tfetsin; RAB y¿z¿n¿ size ­evirsin Ve size esenlik versin. ¢ºlde Sayēm 6:24-26 

 


